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„ ... (ber bie ba« ^cciMatiwe. km bie ba« 
NcmxmOxve. | ^j^^ ^j^^ ^j^^ ojyecttve. ^he the the 



Nominative. 

Accusative. 
Ot^ective. 



{ 



bcr 3Satcr 
the father 

bttt SSatcr 
the father 



bie SDiuttcr 
the mother 

bie abutter 
the mother 



ba« fftnb 
the child 

bae Sinb 
the child 



)^ 



ber Hrbeiter, the laborer 
bie |)Utte, the cottage 
bie SUjfgabe, the lesson, exercise 
bie Section, the lesson 



licben, to love 
braud^en, to want, need 
bauen, to build 
pflitd en, to pluck, gather 



1. The German Nominative answers to the English Nomi- 
native. It is the case of the Subject of the sentence. The 
Gterman Accusative answers nearly to the English Objective. 
It is the case of the Direct Object. 

2. The Accusative Singular of the feminine and neuter is 
like the Nominative. 

3. The adverb ni^t, not, is generally placed after the 
object of the verb. 

SDtefer (Sd^itter lernt bie 5lufgabe. SBarum lernjl bu 
bie Section ntd^t, ^riebrid^? 3)er ^aufmanu Derfauft ba^ 
^au^. Sir braud^en bie O^eber. 33raud^ft bu bag S9ud^? 
?iein, Sari, id^ braud^e bag S5ud^ nid^t, aber id^ braud^e bag 
Ropier. 35er Slrbeiter baut bie ^fltte. ©er ?anbtnaim 
ppgt bag B^elb. SDer SSater li^bt ben (Solvit, bie 3)tutter, 
licbt bie SEod^ter. S)ag ^inb ppcft bie ©lutnc. Sir 
liebett ben £)nlel. ^orft bu ben (Sturm? 2)ie SCante 
t)er!auft ^aug unb @arten. SDtarie uub f)einrid^ frul^ftudfen; 

; jie braud^en 3Keffer unb ®abel. Oener |)err (obt ben ?anb' 

j twmn, td^ lobe ben ^aufmann^ 
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79. bft^ 53tob^ the bread 
bic Sutter, the butter 
^ ber S&ddtx, the baker 
ba« aWctil, the flour 
bte %intt, the ink 



bic Sottc, the wool 
bad 2^ud^, the cloth 
bcfuc^cn, to visit, call upon 
5ffnen, to open 
bcr ©Iciftift, the pencil 



The teacher praises the scholar. We hear the 
storm. Do you* need the pencil, Sir? Does Henry 
learn the lesson? No, Sir [,he does not]. Do you 
sell the house, Mr. Williams ? Yes, Sir, I sell the 
house and (the) garden. This merchant buys the 
house. Does the farmer plow the field? What do 
you need? We need paper and ink. What do you 
buy ?. We buy bread and butter. The baker buys 
flour and sells bread. This merchant buys wool 
and sells cloth. Do you visit Mrs. Harris to-day? 
How is. the weather? The sun is very hot to-day. 
Why do you not open the door ? 



80. 2,«.ina,<„. \ Jg" S S" 



icner icne itnti 

that that that 



Accusative, bicfeii bicfe bicfeS icnen icne icneS 
Objective. this this this that that that 



bcr 3i»ttt^cnnamt, the carpenter 
ba0 ^immtXr the room 
ba« (Jcnftcr^ the window 
fparfant, economical, thrifty 
rcinigcn, | ^ , 



fud^cn, to seek, look for 
ad)tcn, to esteem 
fh-afcn, ] . , 

bcftrafcn, } ^^ P^^^^^ 
bclol^ncn, to reward 
bcnn, for 



• The pnpil ought now to be able to determine, for himself, by which 
of the German prononns (Jut, i|t, 8ie) the English pronoun you should be 
/andered. The mark * will, therefoxe, be omitted for the futiure. 
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S33a8 fud^jl bu, tnctn ^rcunb? Si) fud^e bte fjeber* 
©ud^ft bu btefe ^cbcr? SBtr ad^ten jenen Sanbtnami; er tjl 
flet^tg unb f^arf am. SBarum offnet tl^r biefe^ ^enjler ? ®g 
ifl ju \)ti% 3Jtutter. S)er 3i^tncrmantt baut btcfe^ ^au8. 
Scjlraft bcr ?e]^rer biefen ©d^iiler? SSarum ntd^t? er tjl 
fel^r faul unb nad^Iaf jig. ©te SWagb rctntgt btefe^ 3^^^^- 
9Kein ^reunb Derlauft J)tefen SSogcL Sarum laufjl bu 
btcfc^ ^cofitt, B^tcbrtd^^ @^ tjl fel^r gut. Sarum temjl 
bu bicfe Stufgabe ntd^t ? ©er ?e]^rer tobt biefen ©d^uter, 
benn er ijl flei^ig unb aufmerif am; er Bejlraft jenen ©d^iiler, 
benn er lernt nie bie Slufgabe. 

81. bcr ©d^rciner, the joiner madden, to do, make 

ba0 ®clb, the money filrd^tcn, to fear 

bcr Slpfel, the apple Dcrfuc^cn, to taste, try 

glaubcn, to believe fauer, sour 

gri^, Fred ®corg, George 

Our lincle builds ihis house. Is he [an] architect? 
Of courscjiK Your teacher praises that scholar; he is 
always very attentive. What are you doing, Fred? 
I am playing, mother. I fear you play too much. / 
What is your sister doing ? She is working. L- Does, 
the joiner sell this table? Henry, William, what 
are you looking for? < We are looking for that 
book. . Why do you not taste this apple, George? 
I believe [it] (he)* is too sour. Why does our 
neighbor sell that horse? No wonder, he wants 
money. 



* Bemember, that words within parentheses ( ) are not to be read, 
Imt translated, words within brackets [] are to be read, but not 
traaalated. 






f 
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82. ber !&ohtn, the soil 
ber SBeijen, the wheat 
ber atoggcn, the rye 
bcr §af cr, the oats 
btc ©crftc, the barley 
bcr aJliider^ the miller 



(ereitett/ to prepare 
f Sen, to sow 
au^tt)cnbig, by heart 
tm iJrUl^ling, in spring 
gctDO^nlid^, usually 
fd^tt)iii, close 



What does the baker b^y , and \diat does he sell ? 
SDcr S5a(fcr lauft 9Ke]^I unb berlauft Srob. Ser i)crlauft 
SWel^I, unb ttJet Derlauft S^ui^? The miller ^ells flour, 
and this merchant sells cloth. Sernjft bu biefe Section 
airttocnbig, (Sari? I usually learn the lesson by heart. 
Why do you open that^wiodow, Mary? S^ ift fel^r 
fd^luiil l^ier, 9Kutter. Who sells ^his bird? Unfcr 
^reunb Slnbrca^* Sa^ mad^t ber Sanbmann tm ^riil^Kng? 
He plows the field, prepares the soil, sows wheat 
and rye, oats and barley. " 



83. 





Nominative. 


I 


Accusativ 


e (Objective) 


cin 


cine. 


cin 


cinen einc 


cin, a, an 


Icin 


Icine 


fcin 


Icincn feinc 


fcin, no, not a 


mcir 


i mcine 


mein 


mcinetl nieine 


mein, my 


bcin 


beinc 


bcin 


beinen beinc 


bein, (thy) your 


fcin 


[cine 


fcin' 


feinen feinc 


fcin, his 


i^r 


il^re 


il^r 


i^ren i^rc 


il^r, her 


fcin 


[cine 


fcin 


feinen feinc ' 


fcin, its 


cin ; 


33?ann 




eiflcn 3Jiann, 


a man 


einc 


grau 




cine gran, 


a woirja.Ti 


cin 


Sinb 




cin ^inb, 


a child 



ber ©truntpf, the stocking ber SBol^Itl^atcr, the benefactor 

ber ^alaft, the palace ftridfen, to knit 

ber jammer, the hammer Dcrlangcn, to require 

bie ®(ige, the saw ganj gett)i§, most certainly 

bic ®efcf)tc^te, the story ungc^orfam, disobedient 



I 
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Sari maSjt feme llufgaBc, unb Coutfe flridt cmen 
trumpf. SSarum laufft bu btefe^ Sud^ nid^t, SSater? 
pt e^ ntd^t gut? Oanj genjt^, aber e^ tfl gu tl^euer; td^ 
ufe ein Sefebud^. 5Det S5ater ftraft fetn ^inb* 5)iefer 
auttteifter baut etnen ^alajl^/^raud^en @te etnen §atn^ 
^r? 5Retn, ^rtfe, td^ braud^e letnen jammer, aber td^ 
aud^e etne ©cige* SStr ad^ten btefen SDtann, aber nid^t 
nen ©ruber* SSarum ftraft btefe ^rau il^ren ©ol^u? 
Setl er ungel^orfam tfl. 2)tefer ^anbtoerler i)erlangt feinen 
)^n. ^orft bu, (Jranj ? Oifel ^'ol^aun erjcil^tt etne ®e^ 
Itd^te* Siebft bu betnen Sel^rer ? ®anj getoi^, tft er nid^t 
nn ^reunb unb SBol^Itl^citer?';) ^ > 

4. ba^ 9tot^fcl^Id^en, the robin bcanttDorten, to answer ^. 

bie grage, the question J^riigcln, to flog f 

ber J)onner, the thunder ^jflanjcn, to plant 

bad 5)?eft, the nest bcglcitcn, to accompany 

ber @d^tt)ager, the brother-in-law roHen, to peal 

gmar, indeed; lDann?when? ftilrmifd^, stormy 

When does the robin build its nest ? What is - 
eorge doing there? He is doing his exercise, 
^hy do you not answer my question, Mary ? Does 
ir uncle sell his house ? Does the physician visit 
s brother-in-law? No, Sir [, he does not]. John 
ways flogs his dog when he does not obey. Lewis 
ves his sister. My sister learns her lesson by 
3art. Does the farmer plant an apple-tree ? Eliza 
^companies her mother. Do you hear how the 
Lunder peals ? The weather is very stormy, indeed, 
lit I hear no thunder. The child loves its father 

a* 

id (its) mother. j 



-j: 
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85. Ndmi7Uitive, 
unfcr unferc 
cucr cucrc 
ihr i^rc 

tmfcr Cnfcl 
unferc Xante 
unfer Sinb 
^l^r grcunb 



/ 



\ 



Accusative (Ofjjective). 
unfcr unfcren unferc unfer, our 
cucr cucren cucrc cucr, your 
il^r i^ren it)rc i^r, their 

O^r O^ren 3t)rc 3^r, your 

unfcren Onfcl, our uncle 
unferc Santc, our aunt 
unfcr ^iub, our child 
3^ten fj^^eunb, your friend 



ber SSormunb, the guardian 
JRubolpl), Rudolph, Ralph 
Qatob, James 
3entanb, somebody, any body 



bellcn, to bark 
nocf) nic^t, not yet 
St)ercfc, Theresa 
fo, so 



SBir braud^en unfer PefeBud^* SieBt t^r cuercn S5omtunb ? 
Oanj Qtvoi^f er tft fel^r freunblid^. Sraud^en (Sic Sljx 33udj, 
.^err ^att? 9tein, mein ^err, nod^ nid^t SBarum off net xl)x 
ni6)t euer ^enfter, 3Jtarie unb SCl^erefe? ba^ SSctter ift fo fd^i5n* 
SDa« SSetter tft glDar fd^on/ 50?ama, aber e^ tft fait unb 
iDtnbtg* SBa§ fud^ft bu, 9tuboI))]^ ? ^'d^ fud^e unfcren ^unb. 
SDa tjt euer ^unb. SSefud^en ®te ^eute ^'^ren ©d^tnagcr? 
tt)o iDol^nt cr jefet? ^oren Bxtf tnie ^'^r J^unb beflt ? Semanb 
flopft* 3o^ann unb ^^afob befud^en l^eute i^ren 3Sater» 3^ft 
er ntd^t ^ier? Sletn, er tft !ranf in Saf^ington, Mdn 
SBruber unb meine ©d^wefter befud^en l^eute unferen SSormunb* 
So iDol^nt euer SSormunb? @r njol^nt in Sambcn* 



86- ber ©d^liiffcl, the key ber Sd^reibcr, the clerk 

bcr 9?cgcnfc^irm, the umbrella bcfud)en, to attend (as a phy- 
bic Sld^tung, the esteem sician) 

Dcrbiencn, to deserve jcben Xa^, every day 

/w^ fihr em, roa^ f ttr cine, toad filr cin^ wfeat a, what kind of a 
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The doctor attends our father every day. This 
key does not open our door. Are you looking for 
your brother, Mr. Smith ? No, Sir, I am looking 
for my clerk. This boy does not deserve our esteem, 
he is too careless. Do you love your mother, The- 
resa ? ' What a question ! My brother and (my) 
sister are visiting our uncle. Where does your 
uncle reside ? He lives in Albany. The carpenter 
builds our house. What are you looking for ? I am 
looking for my umbrella. 

87- f)an^, Johnny fcrtig (gct^an), done 

fd^on, already innig, dearly 

/wohnny, Johnny, where are you ? what are you 
doing ? ^xtx bin 16), tnein ^err^ x6) mad^e mctne Slufgabe^ 
Where is your brother James ? S(S) glaube^ cr tjt ju 
^aufe. What is he doing there ? @r fptelt Sail; fetne 
^ SlufgaBe tft f d^on ferttg* Do you visit your uncle to- 
day ? Sa, tnein ^crr^ lt)ir befud^en l^entc nnferen £)nfcl 
itnb unfcrc STante* I hear they sell their house ; is it 
true, Johnny ? S6) gfaube^ e§ tjt nid^t [toal^r]* Do you 
love your uncle and (your) aunt? 2Ba« fiir etnc 
S^rage, metn f)crr, tort Iteben nnferen Dnfcl nnb nnferc 
S^ante f tnntg, iDte nnferen SSater nnb nnfere 9Kntter^ ^ 

88. Nominative. Aocusative (Oljective). 

/ ber S^nabe ben Snabeu/ the boy 

_ * ber ©urfd^e ben ©urfd^en, the fellow 

ber 5Reffe ben 5Reffen, the nephew 

ber SWotrafe ben 2Batr0f en, the sailor 

ber aWenfd^ ben 2Renf(^eti, the man 

ber $err ben ^txxn, the gentleman, ma8ter,Mr. 

ber @oIbat ben @o(baten, the soldier 

ber D6)^ ben Ot^^tUr ^*^ ^^ 



H 
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toic t>iel Ul^r, what o'clock cxxooxttn, to expect 
bit S33a^r^cit, the truth DcraditcU/ to despise 

As a general rule, the Accusative of nouns is like the 
Nominative. The exceptions to this rule are: all Masculine 
Nouns in c, and a few other Masculine Nouns, which take n or 
en in the Accusative singular; thus: bcr ^abc, ben ^mben, 
the boy; ber 2Kcnfc^, ben 3Kenfcf|ctt/ the man. 

SDiefer Sanbmann t)erfauft feincn Od^fen. ©rtuartcn @te 
l^eute Ol^ren 9?effen, ^err (Start? 9?em, ^err Mein* 2)et 
25atcr lel^rt ben ^naben, lute t){el Ul^r e^ tft. ®er Sei^ret 
bejlraft btefen S3urfd^en fe^r oft. S3efud^en ®te l^eute ^errn 
SStganb ? 1 2Bir t)erad^ten biefen SKeufd^en, er rebel nid^t bte 
SCal^rl^eEa^arl lobt ben ©olbaten, id^ lobe ben SWatrofen. 
SDtefe^ SDxabd^en ift fe^r artig- unb flei^ig. !J)te J^od^ter 
Itebt tl^e SWutter unji^*9^n SSater. Sa^ lernft bu? 3d^ 
lerne meineSlufgaWrSernft bn aud^ beine Slufgabe? ©nd^en 
©te 0^ S5ud^? ^'a, id^ fnd^e e§. v 

89- fii^ten, to lead bcr ©d&ncibcy^e tailor 

ber 9todf, the coat Kfttg, troulaesome 

fttt, for, governs the accusative. 

Do you visit your nephew to-day, Mr. Ely ? 
No, Sir [, I do not]. The uncle teaches the boy 
what o'clock it is. Does the boy lead the ox? Yes, 
Sir. The teacher praises the boy. he is always very 
diligent. The tailor is making a coat for a soldier. 
Do you accompany this geBJeman, Mr. Grross? Yes, 
Sir [, Ido]. The carpentA builds a house. This 
boy is diligent. Here is fl[r. Robeson; his son is 
still sick. This woman is selling milk. This man 
is very troublesome; he is always complaining. 
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90. e«ift,itis 

bic^ ift, this is 
ba§ ift that is 

bad Sduget^ter, the mammal 
bic SBoIfe, the cloud 
ber atcgcn, the rain 
xoA6), soft 



ic^ bht ed^ it is I 
cr ift c«, it is he 
finb ® ie cd ? is it you ? 

na^r^aft, nutritious 
foc^cn, to boil 
brol^cn, to threaten 
bcmerfen, to notice 



The Personal and Possessive' Pronouns: tt, he, fie, she, 
t$, it; fcirt, hiSj i|t, her, fciit, its, must agree in gender with 
the nouns, to which they refer. 

Mark the following model sentences: 



®a ift cin apfdbaum; cr ift jwar 

fc^r alt, abcr fcine grud^t ift 

nod) fe^r reic^. 
J)iefc S3Iumc ift mxc 9tofc» - SBic 

f(^5niftt|w5arbc! 
Diefed §aud ift gu t)erlaufen; eS 

ift aud @tein gebaut unb feme 

8age ift au«gejeicf)net. 



There is an apple-tree; it is, 
indeed, very old, but its 
fruit is still very rich. 

This flower is a rose. How 
beautilVil its color is! 

This house is for sale; it is 
built of stone and its sit- 
uation is excellent. 



®cinc ^cber Ira^t; fte ift ju totx^. 2)ie Mxi6) ift fd^on 
fel^t ]^ei§; id^ glaube, jte !od^t !J)a^ ^|5ferb ift ein @ouge^ 
tl^ter^ e^ ift fel^r niifelid^. 2)ie ^ul^ ift aud^ ein ©augetl^iet; 
tl^rc 9WiId^ ift fit§ unb nal^r^ft. ^'^t @arten ift fel^r fd^on, 
^err ^ifd^cr, abet er ift ju !Iein. 2Bo ift mein ^unb? 
^ter ift er* S23er ift biefeg 9)tobd^en? d^ ift meinc (B6)tot^ 
fter. 2Cer ijt ba? e^ ift ber 2lrjt/ ^c^ bin e§, SSater^ 
2Ber IIo))ft? S5ift bu e§, 9Karie ? .. 3a, Sautter, ic^ bin e^. 
^t Semanb ba ? Ser ift e^ ? (gtnb ®ie e^, |)err ^ielb ? 
S5a ift ein (Sperling; er fnd^t fein 5)?eft. Semerfft bn jene 
SBoffe ? ®ie bro^t 9iegen. aSSgg^. fitr ein S3anm ift ba« ? 
(&S tfl ein Slpfelbanm* 
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91. bfe Srbc, the earth bcr ©tro^l^ut, the straw-hat 
bcr planet, the planet ^ai), flat 

bad ©crdufc^, the noise runb, round 
bcr §ut, the hat toit, like, as 

The earth is not flat; it is round like a ball. 
Who makes this noise ? Is it you, Mary ? No, Sir, 
it is not I. Is it your brother ? Yes, Sir, it is he. 
Where is my ball, Rudolph? There it is. Are you 
looking for your hat. Sir ? Is the door open, John ? 
Yes, it is (open). And the window? It is not 
(open)y^The moon is a planet; but she is not as 
large as^the sun or the earth. What kind of a hat 
is that ? That is a straw-hat. What are you look- 
ing for ? ji am looking for a book. What kind of 
a book are you looking for ? I am looking for my 
Reader. What kind of a tree is that ? That is an 
oak. There is somebody knocking. Is it you, Mr. 
Grreen ? Yes, ^, it is I. ^ 

92. fcfitden, to send . I)erjtic^, heartily 
bcr ©tern, the star DieKeic^t, perhaps 
bcr gifftcrn, the fixed star tnorgen, to-morrow 
bcr ZtJiiXf the plate nad|, to 

(Sd^iden^ic Ijeute ^^^ren ^naben nad^ Stenjarf, ^err 
33er9? No, tSir, not to-day, perhaps to-morrow. 
SBag jetd^neft feu, ^'afoB? I am drawing a house. 
SBeHft bu ^eutc |)erm SRuffel? Yes, Sir [, I do], 
©cgtciteft bu ^errn ^ifd^er nad^ SBafl^ington ? No, Sir, 
I am not yet ready. Sa^ glaubft bu, Stobert, tft bic 
@rbc flod^, iDte etu XtHtXf obex runb, iDtc etu S3att ? It is 
round like a ball. Set lad^t fo ^crjltd^ ? 35tft bu e0, 
Sflam 2f No, mamma, it is our Fred. Oft ber 9Konb 
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fo %xo% toit bic @tbe obcr bic ®onne ? No, Sir [, she is 
not] . Sa§ f itr ein ©tern ift bte (Sonne ? It is a fixed 
star. aSa^ fiir ein (S>ttm ift ber 2Konb? She is a 
planet. 
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SinguUtr. 




Plural. 


m. 


/. ^ 


n. 




m. f. n. . 


ber 


_ bie 


bag, 


. the 


bie, the 


btefer 


biefe 


STefel, 


this • 


biefe, these 


jcner 


icne 


ienel, 


that 


jene, those 


ein 


eine 


ein, 


a, an 




fcin 


feine 


lein, 


no, not a 


feine, no 


mein 


meine 


mein, 


my 


meine, my 


bein 


beine 


bein, 


(thy) your 


beine, (thy) your 


fein 


feine 


fein. 


his, its 


feine, his, its 


il^r 


il^re 


i^r. 


her 


i^re, her 


nnfer 


unfere 


nnfer. 


our 


unfere, our 


euer 


euere 


euer. 


your 


euere, your 


il^r 


il^re 


i^r. 


their 


iijxtf their 


mr 


O^re 


3^r, 


your 


Qiixtt your 



ber ©d^ul^mac^er, the shoemaker 
ber ©d^Ioffer, the locksmith 
ber Sngtcinber, the Englishman 
ber Slmerifaner, the American 
ber 3^ager, the hunter 
ber 3JZafer, the painter 
ber Slbfer, the eagle 



ber 85ffef, the spoon 
ber @ticfef, the boot 
ber ©piegef, the looking- 
glass, mirror 
ber SBagen, the carriage 
tSbten, to kill 
e§ finb, they are ^ 



1. In Masculine and Neuter Nouns ending in cr, tl, tn, 
the Nominative Singular and Plural are alike, thus: ber ©c^iiler, 
the scholar; bie ©d)itler, the scholars; ber (Sc^Iiiffel, the key; 
bie @cf)fitffel, the keys; ba§ Sifen, the iron; bie (Sifen, the irons. 

2. The Nominative and Accusative Plural are always alike. 

S)er Sel^rer, bie ?e!§rer; ba^ 3^^^^^^ ^^^ 3^^^^^? ^^ 
Ofiger, bie 3^ager; ba« 5Wab^enr bie 9Ra^tu. 'liitx ^^V^ 

4 

1^ 
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lel^tt, ber ©d^iilcr lemt; bic Sel^rcr tel^ren, bic (Sd^itler Icrnen* 
2)er ©d^netber, ber ©d^ul^mod^er, ber ©d^Ioffer, ber 9)taurer 
finb ^anbtDerfer* 2)te ©d^neiber, bie ©d^u^mad^er^ bie 
©d^Ioffer, bie 9Kaurer ftnb ^anbit)erfer. 2Btr loben biefe - 
$)anbtr)er!er; fte finb fe^r flei^ig. 2Bo fmb uufere 50teffer?j^ 
@uere 50te[fer jinb l^ier, aber nid^t euere 2b^tt 2)ie SOTagb ' 
))u^t bieT 9)?e[[er unb bie Coffet 3^re 3^^^^^ f^^^ f^'^^ 
fd^ou, ^err 8^ud^§, aber bie ^enfter fmb ju !Ieitt,unb bie 
®piegel ju gro^. 2)ie Sel^rer le^ren bie ©d^iiler. Scm^ 
50tabd^en tvtmtf unb biefe SKabd^en lad^en. ^'ene Scaler 
iDol^nen in ©af^ington. ^'ene SSagen ftnb fe^r fd^on, fte 
finb ganj nen. So bift bn, ^'ol^ann? 9)teine ©tiefel finb 
nid^t l^ier. Unfere ©d^neiber nnb ©d^nl^mad^er finb arm. 
2)iefe Slmerifaner finb reid^. ^'d^ gtanbe, e§ finb Snglanber. 
SDer a^ciger tobtet ben Slbler. ©ie 3ager tobten bie Slbler. 

94. rein, clean iDcrt^, worth 

fcfimu^ig, dirty h)ie t)ie( ? how much ? 

eng, tight, narrow 

Where are my spoons ? Here are your spoons, • 
and there are also your knives. These girls do not 
work; they are very idle. The teachers praise the 
scholars. Our windows are shut, but the door is 
open. Mary, these plates are not very clean.t. The 
baker is buying flour. These bakers are buying flour. 

JThese boots are too tight. Is this gentleman an 
Englishman? No, Sir, he is an American. How 
much are these mirrors worth? Where are my 
keys ? Here they are, Ceorge. Charles, your boots 

are very dirty. Our rooms are always clean. 
These Englishmen are very rich..^^ 
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bet SSater, the father bie 93iter, the fathers • 

ber SKantel, the cloak bie 2KanteI, the cloaks * 

bcr $afcn, the harbor bie §afen, the harbors ' 

ber ^rnb(r, the brother bie ^rtiber, the brothers , 

ber Df en,; the stove bie Ocfen, the stoves * 

ber ©^nobel, the beak bie ®d)nabtl, the beaks * 

ber SRauboogiel, the bu-d of prey SBien, Vienna 

ber'Dbftgarten, the orchard wefecn, to \^et 

ber Stumengarten, the fl6wer-garden gwei, two ; Don, of 

1. A few Nouns ending in tt, tl, tn, form their Plural by 
simply modifying the vowel of the Singular. 

2. In Compound Nouns, the final noun alone changes in 
the Plural, and follows the general rules. 

*^ 2)ie abutter, bie 9Kiitter. 3)te Zoi)kx, bie Stoc^tcr. 
SDer SBoget, bie SSoget. 2)er 9iaubt)ogeI, bie 3iaubi3ogeL 
SDer ©arten, bie ©arteu. Mdm Sriiber finb Iran!. 
Unfere ^^ante unb i^re Xo^tcx finb ^ier. 2)er £)fen ift je^t 
unfer g^reunb. S^ ift fait l^ier, euere Defen finb ju !Iein.i 
9Keine S3rilber tDol^nen in Sien* Unfere 50tantel ftnb gan^j 
ncu. 2)iefe SSogel lt)e^en i^re ©d^ncibel; e^ finb 9fotpe^I^en. 
•§iet. finb jtt)ei Garten, ein Obftgarten unb ein SSIumen^^ 
garten.t Slutnengclrten finb nid^t fo niifelid^, tok Obftgartem 
Barum t)erfuc^ft bu biefe Slepfel nic^t, glife? ^'c^ fitrc^te, 
fte ftnb ju fauer, 9)tama. S)ie |)afen t)on 9?en) ^orf unb 
S3ofton ftnb gro^. 

©6- bie Serd^e, the lark ber gattc, the hawk 

bie 5yZad|tigaII, the nightingale beibe, both 
ber ©ingoogel, the singing-bird reif, ripe 

These mothers are happy. Who are those two 
girls? They are my daughters, Sir. Edward visits 
his friend Francis; their fathers are botky^i:^ ^\RfcL. 
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My brothers are playing [at] ball. These apples 
are ripe. Our neighbor sells his gardens. Why 
does he sell his gardens? He [is in want of money] 
(wants money). This bird is a hawk. The robin, 
the lark, the nightingale are singing-birds; the hawk 
and the eagle are birds of prey. 

97. 9run, green 

What are these girls doing? ®te naf)m. Are 
these (birds) singing-birds or birds of prey ? 2Ba8 
fitr einc ^rage! ©tngtjogel ftnb fel^r fletn, unb 9taubt)69cl 
ftnb fel^r gro^. Is this gentleman an Englishman? 
Stein, mein ^err, er ift ein Slmcrilaner* Where are your 
brothers now, Mr. Stern? ®te iDol^ncn je^t beibe in 
bonbon* Are these apples ripe, uncle? 9?ein, ntetn 
^ennb, biefc Sle^fet finb nid&t teif; fie ftnb nod^^fo griin^ 
ton ®ra^. What kind of a garden is this ? ^'d^ glaube^ 
e§ ift ein Obftgarten* There is a flower-garden, too. 
How beautiful these gardens are ! 

98. bcr SSvkf, the letter bte SSxxtft, the letters . 
ber ©dju^r the shoe bie ©d^u^e/ the shoes 

'^ bcr iRing, the ring bic 9ttnge/ the rings 

ber gifd^, the fish bie %\\i}t the fishes 

ba« S3etn, the leg bie Seine, the legs 

ba« ^ulti the desk bie ^ulte, the desks 

ba« ©c^iff, the ship bie ©d^tffe, the ships 

bad 3a^r, the year bie Qaijxtf the years 

l^at, has ein, eine, ein, one 

l^abcn, have tang, long 

nur, only bad ©ilber, the silver 

/. Many NounSj especially monosyH^AAe^, lorccLXJDkgsa ^\\a^ 
fy" adding e to the Singular. 



2. The German Numeral etn|^ one, is declined like the inde^ 
finite article eitt, eitte, ein. 

SDcr Xx\(S)f bie 2;ifd^e* SDcr f)unb, bic ^unbe* 2)ct 
^xtnnh, bie ^reunbe* 2)a§ ^ferb, bie ^ferbe* ®er S^ag^ 
bic ^^oge* S)a§ ^^^ier, *bie 2;i^iere. 2)er ©perliug, bic 
©perlinge* SDag 9)tetaU, bie 9)tetaUe* S)er ®tern, bie 
®terne. !J)ie 2;age ftnb je<jt jiemtid^ lang^ So fxnb meine 
9iinge unb uteine S3riefe? [®a^] @ifen unb [ba^] ©ilbet 
ftnb SWetaHM' ^tiebrid^, it)o^ ntad^ft biiiMp5<^ pw^e meine 
(Sd^nl^ej fie fxnb fe^t fd^mu<jig* ®er SRonb unb bie 
(Sterne gtanjen* Sin SSogel l^at gi^ei Seine* ^ifd^e l^aben 
fcine S3eine* 2)iefe 2;ifd^e finb fe^r !Ieiu, unb unfere ^ulte 
ftnb jn gro§. 2Bir lieben unfere g^reuube. <^orft bu, inie 
bie ^unbe beUen? 3d^ l^abe nur eiuen 9iing, meine 
(Sd^tnefter aber l^at gtnei 9tinge* ^einrid^ unb (Sort finb 
f5teunbe*# 

99. ba^ ^au^tl^ter, the domestic animal Dier, four 

bad ©egelfc^iff, the sailing-vessel fiinf, five 

brei, three jt— fed^d, six 

bie SBod)c, the week 

Charles and Henry are my friends. Horses and 
dogs are useful; they are domestic animals. Fred- ^'. 
erick, what are you looking for ? I am looking for 
my shoes. There they are. This boy is four years 
old. These ring| are beautiful. A week has six 
working-days, yj^ These Englishmen are our friends. 
My father sells his tables. Has Mr. Dick five horses ? 
No, Sir, he has three horses and two mules. These 
ships are sailing-vessels. How old are you, Ralph ? 
I am six years old. . And your \iTo\)ciet ^^\^^\ "^^ 
w only three years old. 



\ 
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100- bie ©anf, the bench bic ©infC/ the benches 

bie ^vnit)t, the fruit bic %vu(!i)tt, the jfruits 

ber guc^§, the fox bic guci^fe, the foxes 

bcr gu5, the foot bic ^^ii^c, the feet 

bic ®an^, the goose bic ©anfe, the geese 

bic §anb, the hand bic §anbe, the hands 

bic 2)?au^, the mouse bic 3)?anfe^ the mice 

bic ^n% the nut bic ^iiiffe*, the nuts 

bcr ©tu^I, the chair bic ®tttf|te, the chairs 

bic SBanb, the wall bic SBanbe, the walls 

bcr 3cif)n, the toothV bic 3^'^^^ *^^ teeth 

bic§ finb, I ungcfunb, unwholesome 

ba« finb, | ^^^^^ ^""^ m\% white 

Many Nouns form their Plural by adding e to the Singular, 
and at the same time changing a, n^ tt^ au into a, i, ii, iitt. 

!J)er (Bo^xXf bie ®o^ne. 2)te ®tobt, bte (Stabte. 2)cr 
©aunt, bie 93anme. 2)er Slrjt, bie Slerjte* ©er @tnrm^ 
bie etiinue, ' ®er Bn% bie Piffe*. S)ie 9kd^t, bie 9tac^te. 
S)er ©trumpf, bie ©tritntpfe. ®er ^olaft, bie ^:)3atafte. 
©ie 9)iagb, bie 9)tagbe. !J)er §ut, bie ^ii^ ®ie]e S3aume 
fmb fc^on fe^r alt; m^ [iir S3aume ftub e§? @^ ftub 2lpfel= 
baume. <^orft bu, \mt ber Sturm tDiittjet? 2lud^ bie 
(Stitrme ftub nii^Iid^. 35ie S^ad^te fmb fd^on long unb lalt 
!J)ie SStiube fmb gett)o!§ntid^ tvd% !J)a ift imfer ^Zad^tiar; 
feine (Sotjue ftub fe^r flei^ig* Unfere SRcigbe ftnb Ironl. 
^ari^ unb bonbon ftnb ©tabte. Unfere ^iite fmb ju gro§. 
^axlf beiite ^aube finb uid^t rein. Souife, tt)a^ mad^ft bu? 

Od^ ))U^e meine 3'^^'f)^^^* ®i^^ ^^^ ^^^^^ ©triimpfe, 
2^^ere[e? 9lein, 3JJutter, ba§ ftnb nid^t tneine (Stritmpfe. 
SDiefe g^ritd^te finb ungef unb : fie ftnb uod^ nid^t reif ♦ Unfere 
(Stiil^Ie ftub neu. 



* i^Xaai g, if an ending is added, changea into ^,^Txm^^\Js\fe^Qr«^ 
preceding it ia abort 



X 
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101. ©ottfricb, Godfrey ^ntgc^ some 

Wtatifii)^, MatiMa fiefunb, wholesome 

fd^Iau, cumiiiig, sly flefc^tdt, skilftil 

filttcm, to feed ^^^^-^"^ hirg, short i^ 

My sons are ill. These towns are very large 
and beautiful. The nights are still very short. My 
hands and feet are very cold. Godfrey, there^are 
your stockings. Some rivers in America are very 
large. Mr. Gray has six sons but no daughter; 
his brother has two daughters. , A house has four 
walls; it has, also, a door and windows. X'Whereare 
our hats ? A bird has two legs and two feet. There 
are five geese. Matilda and James are gathering 
nuts. These physicians are very skilful. Our 
benches are too small. Foxes are cunning. Charles 
is feeding the geese. These fruits are wholesome. 



102- vamhentixtS), disorderly auf bem SFlarftc, at the market 

How old are you, Godfrey? 3^ bin fed^^ ^'a^re 
alt* What are you looking for? QS) fud^e mcine 
®ci)Vif)t unb meine ©triimpfe. You are very disorderly, 
every day you are looking for your shoes and stock- 
ings. Where are your brothers ? Sllbett fptelt S3afl, 
uttb 3a!ob fiittert bie ©cinfc. So ift unfete SJtagb, 'SJtama? 
She is at the market. !J)ag ift gut; fie fauft Slepfet unb 
9?uffe* No, my son, she is looking for your father. 
Mr. Banks and Mr. Watson, his friends, are here. 
(Be^T tvo^t, aiev fit fud^t umljon^t*^ mtm "^^^^v^tx '^ ^sx^ ^ 
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103. t)a« fflanb, the ribbon" 
ba« SSlatt, the leaf 
ba§ ®ac^, the roof 
ba« Si, the egg 
bad Sleib, the cloth 
bad 8icb, the song 
bod 9tab, the wheel 
bad Xfjaif the valley 
bad $oIf, the people 

gctb, yellow 
lel^rrcicf), instructive 



bic Sanber, the ribbons 
bic Slitter, the leaves 
bfe ©Sc^rr, the roofe 
bic Sier, the eggs 
bic Slcibet, the clothes 
bic gicbrr, the songs 
bic 9?abet, the wheels 
bic Zijalttf the valleys 
bic 3S5tfrr, the peoples 

Icgcn, to lay ^^ 
fd^lparj, black 




The Plural of most Neuter Nouns is formed by adding er to 
the Singular, and always modifying a, n, tt, an into a, 3, tt, in. 

2)ad ^inb, bie ^inber. SDad fBu^, bic Siid^cr. 3)a^ 
^aud, bic C)aufcr. 35ad ®d^Io^, bic ©d^Ioffcr. 2)a^ 
SDorf, bic 2)orfcr. 3)ad @Iad, bic ©lafcr. 3)ad ^clb, bte 
l^clbcr. 2)ad 5Rcft, bic 5«cftcr. 9Kcinc 33ii(^cr ftnb fc^r * 
'Icl^rmd^* 2)tc[c S3onb?r ftnb fd^tDarj imb n)ci§. Unfcre 
^inbcr ftnb frant !J)cinc ^Icibcr ftnb fd^mu^ig, ©tntlie* 
2)tcfc 2)orfcr ftnb fcl^r gro§. Sin 2Bagcn ^t mx Sicibcr; 
bic Siabcr ftnb runb. S)icfc S56t!er ftnb nid^t gliidflid^. 
^'cnc ®d^Ioffcr ftnb fc^r fd^im* !J)ic ^clbcr ftnb fd^on griin. 
SDtcfc Sfi;ibcr ftnb fiir 9»at^tlbc. 35ic ©latter ftnb fc^on 
gelb*"' STie SJogcI Icgcn Stcr. ©icfc ^tnbcr fpiclcn. 



104. "bcr SDionn, the man 

bcr 2BaIb,the forest, wood 
bcr 2Bunn, the worm 



bic SUJannrr, the men 

bic SBfifbrr, the forests, woods 

bic'SBttrmer, the worms 



P^tid), ugly Dcroelft, withered 

ftarf, strong frucf)tbar, fertile 

A /bw Masculine Nouns form their P\va^ m\Xi^^^\£ia^^^ 
fl^ tlw forgoing: JNeuter Nouns. lSe% \03.V 
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(Tte) wormr are ufy. This^gUshma* has 
two castles. Where are your children, Mrs. JJbipit? 
My children are at school^-^^hat boy is very care- 
less; he has no books. Where are your books, 
Henry ? My books are at home. This tree has no 
leaves. Those leaves are already witherecj. These 
men are very strong; they are Americans. The 
woods are" not yet green. These roofs are flat. Our 
valleys Jare very fertile. These songs are very fine.Y 



^5 



bic ^artoffet, the potatoe bic ^artoffetit^ the potatoes 

bic Sraubc, the grape bic Sraiibeit, the grapes 

bic ®irnc, the pear bic 48irnen, the pears 

bic 5Kabd, the needle bic 5Rabe(rt, the needles 

bic ©tcdnabcl; the pin bic ®tccfnabe(n, the pins 

bic Julpc, the tulip bic S^ulpeit, the tulips 

bic 9?clfc, the pink bic 9?clfcn, the pinks 

bic ©ol^nc, the bean bic ©o^ncn, the beans y 

Nearly All Feminine Nouns form their Plural by adding n or 
tti to the Singular. 

/^Die ^tau, bie ^raucn. 2)le ©d^tuefter, bie ®d^tt)eftenu 
©tc ^cbet, bie ^ebern. S)ie ^lafd^e, bie ^lofd^en. 3)te 
Oabel, bie ©abeln. ®ie 9iofe, bie Siofeu. So ftnb ttteine 
^cbetn? (Sie ftnb nid^t l^ier. ®inb bo§ beine 9labeln, 
$?ouife? 9tein, bag ftnb nid^t meine 9?abeln, id^ kaud^e 
©tedtnabein* ©inb biefe 2;rauben fii^ ober fauer ? 2Bog 
berlaufen biefe ^rauen?^ ®ie tierlaufen ^artoffeln unb 
33irnen. 2Bag ? ©inb bie 33irnen ^ fd^on reif ? 2)ie 
^artoffeln fod^en nod^ ntd^t. 2)er ^ud^§ fagt: SDie SErauben 
ftnb fauer. BaS fiir iBlumeu ^mti W^ < 1)^ V^ ^^^^^^ 
itufpen unb 3ietten^J 
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106. t>i^ Sluftcr, the oyster bic Sluftertt, the oysters 

hit 3rit, the time bic 3^^^wi/ the times 

bic ©d^Uffct, the dish btc ©e^iiffctit/ the dishes 

bic Sird^c, the church bic Sird^cn, the churches 

bic&bbccrc, the strawberry bic Srbbccrctt, the strawberries 
bic ^imbccrc, the raspberry bic §imbccrctt/ the raspberries 

§clcnc, Helena IH^c^cn, Lizzy 

ggcitic, Cecily pra(f)tt)oU, splendid 

pflfirfcn, to pick, gather fd^iDcr, heavy 

Your forks are too large and too heavy. Where 
are your sisters now, Miss Lee? They are in New- 
Orleans. Oysters are nutritious. These needles 
are very good. Your pens are too soft. These 
flowers are for Lizzy. The times are very bad now. 
What do you look for? There are potatoes and 
beans. The scholar learns his lessons. The scholars 
learn their lessons. Mary, the dishes are empty. 
These churches are not very large. Those oaks 
are very old. Helena and Cecily -are looking for 
flowers. Do you belia^e-iiiH lessons" are too long? 
No, Sir, I believe they are not long enough^ 
These roses are splendid. Francis and G-eorge are 
picking strawberries and raspberries. 



107- ^^^ 85tt)c, the lion bic Siimcn, the lions 

bcr SSdXf the bear bic Sdreit/ the bears 

bcr §afe, the hare bic §afcn, the hares 

bcr Stcp^ant, the elephant bic (llcp^antett,the elephants 

t>a^ Sfaubt^ietf the beast of piey \tW., M. 
fterblid^, mortal \vct«3jt\«ca, MiskA x^ 
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Such Nouns, as add ti or nt to form tlie accusative (Objectiye) 
singular (see 88 and 89), take the same ending in tlie Nominatiye 
Plural. Only bcr ^crr, the gentleman, master, which takes n 
in the Accusative Singular, (ben ^txrn, the gentleman), has en 
in the Plural, thus: bie §crrcii, the gentlemen. 

SDcr ^na6c, btc ^nabcn. 3)cr Surfd^c, bic Surfd^en. 
SDer 5«effe, bie 5Reffen. ®er SWatrofe, bie SWatrofcn. SDer 
9Kenfd^, bie 9Kenfd^en. ©er (Solbat, bie ©olbatcn^ 2)er 
£>6)9r bie £)d^fen. ©te ^naben letnen il^re Slufgabeu* 
SDtcfe 33urfci^en jinb fel^r muntcr* SiJttJen unb S3atett fmb 
3taubt]^iere. SWeine 9?effen ftubiren in Sambrtbge. ^ SDiefe 
Cci^fcn fmb fel^r fett* SSet fmb btefe ^erten? (S« finb 
Slmcrifoner* [S)ie] 9Jieufd^en jinb fterblid^^ [®ie] ^afen 
finb furd^tfant* 2)iefe ^erren befitd^en nteinen 3Sater; e8 
finb feine gteunbe. ®er ?e]^rer ftraft biefe SButfd^en fel^t oft. 
3Ketn Dnfel le^rt biefe tnaben g^tanaSfifc^. [®ie] gle^ 
^jl^anten jtnb fel^r ftarf. 

I08. bet Slac^bar, the neighbor bie Slad^bariir the neighbors 

bet SSetter, the cousin bie SSetteritf the cousins 

ber aWaft, the mast bie 9)iaften, the masts 

bet ®ee, the lake bie ©een, the lakes 

ba^ ^emb, the shirt bie ^emben, the shirts -- 

bo^, aiuge, the eye bie 3lugeii, the eyes " ' ' 

ba^ D^r, the ear bie D!)reii, the ears 

biele, many bie ©dialujjjje, the sloop 

toie t)iele ? how many ? ber ®(^*ooner, ] 

ber SKunb, the mouth ber ®d|uner, j ^^® schooner 

There are a few other Masculine and Neuter Nouns, besides 
the. above mentioned (see 105 and 107) which form the Plural in 
noreiiifT^ 

(The) men have only one mowWi.'H^xiX'V^^ <^^x^. 
. Wiere are my shirts? JoIitl is vmXi:Ki?sV\% ^oxv&xsa 



X 
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in Boston. VfThere are many lakes in Pennsylvania 
Who are these gentlemen? They are Englishmen. 
Onr neighbors are very kind. A slofip has only one 
mast; a schooner has two masts, and a ship has three 
mastsA Lizzy is making shirts for Edward. How 
many eyes has a bird ? A bird has two eyes.\ 

109. 2Ber ftnb btefc ^crren? These gentlemen are my 
consins. SSol^nen Ol^re SStttmt jc^t in 5Weit) 2)orI? No, 
Sir, they lire in Baltimore. @8 ftnb S3urfd^cn, tvit <BoU 
baten* Bnt they are not soldiers; they are sailors. 
How many masts has a sloop? (Sine <Sii)ainp\>t fjot 
nur ctncn SKaft^ And a schooner? ©n ©crooner l^at 
jttm 9Kaftcn* And how. many masts has a ship ? ©n 
©d^iff ^t brct 9Kaften. 3)a ftnb ntcinc 5Wad^barn, ^en 
S5roaf8 unb ^crr punter* Grood evening, Mr. Knrtz. 
S33a8 fud^en ®ic, ntcinc ^crrcn? We want [some] 
shirts. ®tefe jtnb jn ficin* Those are too large- 



110. Nominative Singular. Oenitive Sin^gular. 

bet bte bai^, the bei^ bet bei^r of the 

bicfet bicfe bicfeS, this bicf e§ bicfet bicfciJ, of this 

icncr icne ienefc that jcncS icncr jcnes.^ of that 

Nom. bcr SSatcr, the father ba§ $au§, the house 

Gen, bc« SSatcrg, of the father bc« ^auf e8, of the house 

(the father's) (the house's) 

Nom. bicfcr Scorer, this teacher jcnc§ ®tf|tff, that ship 

Gfen. bicfet 8c^rcr8, of this teacher Jcncd @d^iffe8, of that ship 

(this teacher's ) (that ship's) 

7. Most masculine and neuter uoxxna \»'82&ft % <ix t^ '^a^xSoa 
Genitive Singular. 
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2. The Gtenitive answers to the English Possessive or to 
the Objective with of. 

3. In German, the noun in the Genitive Case generally 
follows the noun governing it. 

^ bcr ©drtncr, the gardener gal^Ireid^, numerous 

bcr §immcl, the sky, heaven ber S^Snig, the king 
ba^ ©fil^ndjcn, the little son I)od|, high / 

^ ©icfcr 9Kann tft cin Srubcr bc$ ©cirtner^. !Dtcfc^ ^tnb 
ifl bag (Sol^nd^ctt bc^ ^el^rerg* ®tc ^rau tfl bic ©d^njcftcr 
bxefcg §anbtt)crlerg* ©er ©ol^n bc^ 2lrgtc« tfl mctn ^rcunb. 
S)tc flatter btefc^ Saunter fmb mtotttt So ftub bte 
^tnbcr bc6 5«ad^bar6 ? >^SDer ?6tt)c ift ber ^onig bc6 SBalbc^^ 
SDte ©teme bc^ ^tmmel^ jinb gal^Irctd^^^Stc flatter jcnc^ 
Sdni)t^ fmb fd^mu^tg* ®a« 33ud^ beg 5!Kabd^eng tfl neu* 
®ag ®ad^ btefe« ^aufeg ift flad^. ®er 3Kaft btefeg ©d^tffeS 
tjl fel^r l^od^. ®te SWutter jeneg ^tnbe^ tft Iratif. <^aufen 
(Sle bag ^aug beg Slad^barg, ^err Sangen? 9?cin, mem 
§err, eg tft met ju tl^euer^-v 

III. bte JJeber, the feather geflcdt, spotted 

bie ©ecf c, the ceiling gcrriffcn, torn * . 

Af-; ♦ ^^ 

My father buys the house of the physician. The 

feathers of this bird are fine. Here are the uncle's 
books. Where are the shoes of this girl? The gar- 
den of the neighbor is very pretty. The leaves of 
this book ^re already torn. The windows of this ' 
house are too small; The ceiling of this room is 
white, and its walls are green. The sparrow's eggs 
are very small and spotted. The masts of this ship 
are hi^i. There is the hat of tlo^e eViA^. Tt^^ '^vs^^^ ^^ 
the house is not open,- The dog ol ^^ TksNsig^^^ "^ 
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watchfdl. Why aire the windows of this room open ? 
It is very warm here.* 

112. Nominative Singular. Genitive Singular. 

ein eine tvx, a, an, one etnel einer einel/ of a 

ntcin meine mcin, my mcineiJ mcincr mcinei^r of my 

bcin bcine bein, thy bcineiJ bcincr bcinel, ofyour(thy) 

fcin fcine fein, his, its fcineiJ feincr feme^ of his, its 

i^r i^re Hfc, her t^rei? i^rcr i^re^ of her 

unf cr unf ere unf er, our unf creiJ unf crcr unf crefc of our 

cuer cucre cucr, your cuerei? cuercr cuere^ of your 

ihr il|re i^r, their y)xt% \\fctt i^rr^ of their 

3^r ^\)xt ^\)x, your ^\)xt% ^tircr 3^I|re8,ofyour 

Nom. em 3lrjt, a physician ein S'inb, a child 

Oen, eineiS Slrjtef/ of a physician eineS ^tnbeS/ of a child 

Nom. mein fjreunb^my friend mein ^xmxitx, my room 

Qen. meineiJ greunbe^ of my friend meineg ^i^^^^^^^f^^jroom 

unten in ber ®tabt, down town J^eobor, Theodore 

@inb ®ie bcr ©ol^n exne« Slrjteg ? $Retn, mein ^err, 
td^ bin bcr (Solvit eineS ^aufmanneS. !J)er ©ruber betnc« 
^reunbe^ ift l^icr* SBo ift ber Stegenfd^trm beiue^ £)nfel8 ? 
SWein ^Setter ift (ein) Sounijeifter; er baut ba^ ^aw^ Ol^reS 
S5ater«. Unfere SKagb ift bie 2o(^ter euere« ®artner«. sbo* 
ift ba8 33ud^ nteinc« 33ruber^. S)a« ©efd^aft meine« (2d^n)a* 
gcr* ift unten in ber ®tabt. VDie (Soigne unfereS Slr^teS finb 
Pei^ig* ®er 55ater unfere^ ^reunbe^ S^l^eobor ift (ein) 
?anbmann; er ift ber 33ruber nteineS 55ater^* SDie ^cnfter 
enere« ^anfe^ finb ju ^od^* ®er ©arten unfere« SRad^bor* 
ift fel^r gro^* Unfer ?e^rer ift ber ©ol^n S'l^reS Slrgtefl. 

* It may be as weU to state now, that althongh the old Saxon form of 
the CfenJtdre is &r more common in English than that with the preposition 
f^' stiH in many 'fmeea, the latter form has been, ^essw^e^^ ^^cy^\i^ \k^ 
Pffodar tnnalatifm itto German moie easy tcTl^aeigra^Vi. 

'/- • 
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1 13. ^ebermamt, every body bad ©(iid, the fortune 
bcr ^retd, the price bcr ©icncr^ the servant 

Are you the servant of my uncle ? The penknife 
of your brother is very good. The gardener of our 
neighbor is very skilful. There is the dog of your 
friend; he is looking for his master. *^ Lewis is the 
son of a physician, and Matilda is the daughter of a 
merchant. Is not that the horse of your neighbor ? 
Why is the door of my room open ? Where are 
the books of my brother ? There they are. Every 
body is the architect of his [own] fortune. The 
price of your book is too high^-^ 

114. Nominative Singular. Genitive Singular. 
bcr^db, the hero bed ^clbcn, of the hero 
bcr gilrft the prince bed gUrftett/ of the prince 
ber SSote, the messenger bed 33oteti, of the messenger 
bet §trt, the herdsman bed §irtett, of the herdsman 

bod 8cben^ the life bte ffio^nung, the residence 

ber Xoi, the death tobel^aft, blamable 

bad Setragen^ the behavior faft, almost 

Nouns which form the Accusative Singular and the Plural by 
adding n or en (see 88, 89, 107), take the same ending in, all 
Oases of the Smgular and Pl^^a^^ "^ 

^©ad SeKm bed 5D?cnfd^en tfl lurj. S)ie ©d^Wejlcr btefed 
JhiaBen tjl franl. !J)te Ol^ren bed SiJtnen fmb fictn* SBo 
tflbie /Sol^uttg be* ^etm ©tanton ? S5icle ^unbe fmb 
b^rpaf^ti Xob. SDad ^nb bte ^leibcr nteined ^Reffen. ®ad 
®ttot^x bed ©olbaten tft fd^tuer^ SDad ^an^ biefed |)erm 
tfl fe^r fc^dn, eg ift faft fo fc^otir to\t\^tt^^H^^^%^^^5^^< 
S)ag ^etragen biefe» a)leni(^eTi \\l W \^^^^: "^^ 
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ficben etne« SSoten tft Ifijlig* ®te ^unbe unfcrc? ^tttcn 



115. 



ber Tbxtf), the courage 
bie ©tSrle, the strength 
ber r^ki^f the diligence 
bcr geinb, the enemy 
wcff en ? whose ? 



/ 



betpunbent, to admire^ 
tt)unberbar, prodigious 
augerorbcntlic^, extraordinary 
loben^wcrt^, praiseworthy 
el^er, rather^ 



cj^his boy's father is not at home. A soldier's 
life is very troublesome. Who does not admire the 
courage of a hero like Farragut ! The palace of the 
prince is beautiful. The strength of the lion is pro- 
digious. The diligence of this boy is extraordinary. | 
The behavior of that soldier is praiseworthy ; he is 
really a hero. Whose house is that ? That is the 
house of my nephew. The house of our herdsman 
is not very large; it is rather a cottage. The lion 
is the enemy of the elephant. The gardener of the 
prince has a nightingale. 



Nom, bie S^^tttt/ the woman 

m 

Gen, bet S^OW/ of the woman 

Nom. tint 2^odf|tcr, a daughter 
O^n. ciner J^od^lcr, of a daughter 



biefe S^ciu, this woman 
biefet 5rau, of this woman 

■A 

tneine 2^oc^ter, my daughter 
tneinct Xod)ttv, of my daughter 



lieblid^, sweet 
gerbrodjcn, broken 
ba^ 0eib, the dress 



ba^ 2^^or, the gate 
ber ®erud|, the smell 
bie Ul^r, the watch 

Feminine nouns never change in the singular. ^'"^ 

/jDa^ £mb btefer ^rau tft tmmet haul. SWetn 3Sater 
fauf^ ben (3axtm itnferer S^aute. ^Vt ^&|>»t\\.tt \«esjx^ 
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5Wagb ijl nod^ fel^ jung. ®ie ^Sufcr biefcr ©tobt ftnb fcl^ 
licqueuu ®er ©erudbier 8iofe ift tieblid^* 2)cr 3Kenfd^ 
ijl ber j^crr ber Stbe^X^DaS ®Ia8 meiner Ul^r ijl jerbroci^ett* 
SSer bout ba« |)au8 3^^rer SEante, ^m gifci^er ?^^jl ba8 
^leib meiner ©d^toefter ferttg ? Stein, ^ranlein SifiiamS; 
eg ift nod^ nid^t fertig. 2)er 9Kann meiner ®d^tt)efter ijl 
ein ^merifancn 3'jl baS ^inb. jener f^an nnartig?^ Sper 
JRing Ol^rer ©d^toefter ift fe^r fd^5n* ®a8 ^l^or ber @tabt 
ijl offen. l> 

J 1 7 } bie Se^rertn, the (female) teacher px&6)tiq, magBiflcent 

tobt!rant/ sick unto d^ath bie ^iid|e, the kitcben • 

ber 2!]^mrm, the tower bie !Dame^ the lady 

The hat of the mother is beautiful. Are you th6 
sister of this woman ? The child of this woman is 
siek unto death. Many houses of the city [of] New 
York are magnificent. The tower of this church is 
very high. The price of this watch is too high. 
My aunt's house is not very large; it has only six 
rooms and a kitchen* M;jr sister's husband is my 
brother-in-law. The daughter of this lady is our 
teacher. The peoples of the earth are numerous. 

118. tt)a^rfd^einti(^, probably mtlb^ mild 

So finb bie ^inber. be« 5Rad^bar«, ® eorg ? They are 
at school. 2Ber ift jener §err? He is the son of our 
physician; he is my friend. (Sinb ®ie (ein) Sanfmann^ 
^g>err 9Korri^ ? No, Sir, I am tke aou oi ^ TSi^\^^xj^»\ 
I am [an] architect I am bui\Am% ^3Mi \\S2casfc ^ 
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your uncle. 3ft bag tttd^t bcr §utib utifere* ^d^bor* ? 
Yes, Sir, he is probably looking for his master. It 
is very warm here, Mr. Hall. ®a8 tft tpal^r; iuarum 
offnen it)ir nx6)t bie ^enftcr mcine« ^xmmtx» ? h$» SBettcr 
i^ mitb^ Where is the residence of Mr. Freudenberg ? 
Sif glaubc; er tpol^nt ntd^t l^ier, er tpol^nt im SBtnter gc^ 
tDol^ntid^ in 9?ett) 3)orf^ Where is your brother-in-law, 
Mr. Frank? SDer 2)Jantt mciner ©d^toeftet tpo^nt in 
^l^Uabelpl^ia, abet metne ©(J^tDefter unb bie ^inber jinb l^ier* 

119. \ 

Npminative Singular, Genitive Singular. 

A §ctnricl^, Henry §cinrid|8, of Henry, Henry's 

?ouifc, Louisa SouifcnS, of Louisa, Louisa's 

©cutf cfilanb, Germany ^Ccutf cf|tanbl, of Germany, Germany's 

Slnna, Ann $rcu§cn, Prussia 

Sarotine, Caroline ©nglanb, England 

Hamburg, Hamburg 9?u6tanb, Russia 

©and ^etcr^burg, St. Petersburg granfrcid^, France 

btc ^au^tftabt^ the capital ^^tatictt, Italy 

bie Umgebungcn, the environs lieben^tottrbig, amiable 

y< 

I er ]&ei§t, he is called, his name is 

mie fiei^t er? wliai is he called, whxit is his name? 
mle ^ei^t ^1^ @o^n? what is the name of your son? 
mein ©o^n ^ei^t Sonrab, my son's name is Conrad. 

The Genitive of Proper Names is generally formed by adding 
8 to the nominative; feminine names in e take nS. With 
names of Countries and Places, the preposition doit/ o/, is 
usually employed instead of the Genitive. 

SDiefct ^nabe l^ei^ Ool^ann, unb fetnc ©d^tuefter \)t\%i 
Qatotine. ^n S5ater Sttnna* tft tobthranf. ®ie MuU 
ter eouifettS ifi nidft ju ^ou^e. ^v&xo\%^ S:)x&t\ KS^i W 
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teici^* SDic Zantt f)eittrid^8 tjl fd^oti fel^ alt SRatl^ilben* 
(Sd^tDejlcrtt fmb fcl^r KcbenStoutbig. Sarotinen* SSrubcr ift 
fel^r flct^tg. ©miftenS ^ut ift ganj ncu^ (Band ^cterS^ 
burg tjl bte ^auptjiabt t)on SRu^Ianb* SBie l^ct^t bte ^aupt^ 
ftabt Don ^ranfrctd^? !J)ic«Umgebungen ^amburgg ftnb fel^r 
fci^on* SBic l^cip bctn ^reunb, Sari ? @r ]^et§t (Jonrab. 
S)tc ^auptfiabt t)on ^reu^en ifl SSernn* 

120- What is the name of your son? His name is 
John, and his brother is called Albert. What is the 
Baiil# of #y our friend?' He is called Theodore. Are 
you the brother of Charles? I am Henry's and 
John's brother. ^ My cousin's name is James. Art 
thou William's brother ? ^ The sister of Charles is 
very small. Caroline's hat is too large. My uncle 
lives in Vienna and my cousin Frederick in Ham- 
burgh. What is the capital of Italy called? 



I2i. 






Nominative Singular. 


Y-brr bie 


bal, 


the 


bicfcr bicfe 


bicfel, 


this 


jcnet icne 


icneS, 


that 


cin cine 


cin, 


a, an 



Dative Singular. 
bew ber bew, to the 

bicfem, bicfcr bicfem, to this 
jcncm jcner jcnem, to that 
cinem ciner cinent/ to a, an 
fcin fcine fcin, no, not a fcincm leiner feinem, to no 
mcin mcine mcin, my mcinem meincr mcincm, to my 

bcin bcine bcin, (thy) your bcinctn beincr bcinem, toyour(thy) 
fein fcine fcin, his, its fcinem fciner fcinem, to his, its 
i^r i^re i^r, her t^rem i^rer if|rem, to her 

unfcr nnfcre nnfcr, our unf crew nnfcrer nnfcrew, to our 

mer cucre cucr, your cucrem cucrer cucrew, to your 
i^ l^re i^r, their xifctvx W^xtx Wijttm, X.^'OciaxsL 
S9r ^^re Stjr, your ^\)XZ9X 9{Vn 5jVwi» \*^i^^ 
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Nominative Singular. Dative Singvlar. 

ber aSater^ the father btm SSater, to the father 

bic SWutter, the mother bcr 2Kuttcr, to the mother 

ba^ awabdien, the girl bew SWcibdien, to the girl 

cin ^unb^ a dog cinew |)unbc, to a dog 

cin ^inb, a child cinem ^inbe, to a child 

ein §au^, a house cincm |)auf e, to a house 

bcr Snabc, the boy bew Snaben, to the boy 

biefcr ^irt, this herdsman biefew^irtcttf to this herdsman 
ein §elb, a hero einew ^elben, to ^ hero 

1. The Dative Singular of nouns is, generally, like the 
nominative. 

2. A few masculine and neuter nouns of one syllable, with 
t% in the genitive, take e in the Dative, but may also omit it. 

3. Nouns that take n or en, in the genitive and accusative, 
retain it in the Dative also. (See 88, 89, 107, 114). 

4. The Dative generally precedes the Accusative. 

5. The Dative ordinarily corresponds to the English Ob- 
jective preceded by to. 

6. Adjectives governing the Dative, follovr the noun governed. 

mem ? to whom? banten, to thank 

t)crbanfen, to owe nit^en, to benefit 

unangenel^m, disagreeable fd^meic^eln, to flatter 

folgen, to follow ge^oren, to belong 

^ SDicfeS 9)tcffer gcl^ort ber 9Kcw^. SQBctii gel^oren btefe 
9iofett? ®ie gel^oren jener ©ante. !J)iefe Siid^er gel^orcti 
meiner ©d^tuefler* ©d^icfft bu ber Xaxdt bte ©d^Iiiffel, 
(^riebrid^? ©anj getui§. ®a8 93etragen biefe§ SRenfd^en tjl 
meinem ^reunbe unangenel^m^ !J)iefer ®artcn gel^ort ntetnem 
Onfel, aber bag ^au^ gel^ort nteincm SSatcr.l 2)er ?aub^ 
mann tjerlauft biefem SKannc fein ^^ferb* 2Bem gel^ort bicfer 
^m'b? gr se^ort unferem Stac^bar. SBeffen U^r tft bag ? 
(Bie gepvtt meinem ©ruber; fie \\i \^x \*)v^Ui "v^t V^ ^^^^ ^>x^ 
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f 

fel^ tl^cucr* STOein ©ruber tjerbanft bicfcm Hrjte fern Seicn* 
S33tr gel^ord^en unferetn SSater unb unferer SWutter* ®ie 
(Sd^uler folgen tl^rem Sel^rer* ©iefcr §ut gcl^Srt betn ^na=^ 
fien. SDiefer ^abe batift feinem SBol^Itl^fiter* ©tefer 
^unb fd^metd^elt feinem ^errn. ®te ^auStl^tere nit^en 
han 2Kenfd^en. 2Bcm f deleft ber Onfcl biefe 33tumen? 
SBal^rfd^eintid^ unferer 9Kutter; l^eute ifi il^r ©eburtgtag* 



122. ber ©udibtnber, the bookbinder fd|abl% injurious 
ber Slunienftrcm^, the bouquet angene^m, agreeable 
crII8ren, to explain banfbar^ grateful 

bie 3lail)xx6)t, bte 5Remgfeit, the news 

Many German verbs are followed by the Dative Case, whilst 
the corresponding English verbs are followed by the Objective 
without a preposition. 

To whom do you send these books ? To the book- 
binder? This man owes his fortune to his uncle. 
This castle belongs to the prince. Do you send 
a messenger to my father? To whom does your 
brother sell his horse? He sells his horse to an 
Englishman. This boy is very trouble^me to his 
teacher^, j^ We send this bouquet to our aunt. This 
book bflongs to my friend. This hat belongs to 
the child. The dog follows (to) his master. The 
boy obeys (to) his teacher ., \ This cloak belong&^^to 
a soldier. What does Charles send to his mother ? 
A bouquet. This book is very injurious to the boy. 
The news is very agreeable to my father. William 
explains the lesson to his siatei. J^E^Ss^^jaXfe^aS. 
to Ms uncle. 
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1 23- Nominative Plural. 

hit, the 
mtint, my 

Me asatcr, the fathers 

bicfe 3Kilttcr, these mothers 

icne Sinbcr, those childr^i 

mcine fflriibcr, my brothers 

bcine ©ditocftcrn, (thy) your 

sisters 

fcine ^'&VL\tx, his houses 

unfere grcunbc, our friends 

eucreSlufgabcn, your lessons 

i^re Stiver, their books 

Qijvt SSn6)CX, your books 

ber fJBlgel, the wing 
bie Sltcm, the parents 
bic Sfinigin, the queen 
bic iJreubc, the joy 
bad ®ege(; the sail 



Genitive Plural. 

tn.f. n. 

ittf of the 
ntctncr, of my 

bcr SWcr, of the fathers 

biefcr SKUtter, of these mothers 

jcrtet Sinber, of those children 

mriner Srilbcr, of my brothers 

beinet ©djtocftent, of (thy) your 

sisters 

f ciner §auf er, of his houses 

unf eret grcunbc, of our friends 

eucrer 3tufgabcn, of your lessons 

i^rtr Siiiier, of their bo6ks 

QijXtt Siidjcr, of your books - ' 

bic Xanit, the dove ; 
ber ®cfang, the song ; 
bie 5Wal^rung, t^e food 
giftig, venomofis, poisonous 
t)erfc|iebcn, varipus 



1. All determinative words, as bie[cr, jener, mcin, bcin, et<5.,' 
have in the Genitive Plural et. 

2. The Nominative, Genitive ard Accusative of nouns are 
always alike in the plural. (See 93). ' ' . 

Die flatter biefer Sfiumc fmb gifttg. 3)ie g^Iiiget 
unfercr Xanbtn finb fd^loarj. ^orft bu ben (Scfong bcr 
SSoget? !Dic (SItem biefer ^inber jinb jnjar arm, aber fie jinb 

, glii(flid^ unb jufrieben* 2)ie 9to[e ift bie ^onigin ber 93Iumen^ 
3)a« SBetrageti biefer ^naben ift fel^r unartig. ;iDie ©egel 
ber ©d^iffe finb toeig. >Die g^ebern biefer iSogel fmb fel^r 
fd^on* ^ier ftnb bie Siid^er unferer ^reunbe* So fmb bie 
(Striim^jfe ber ^inber, SKarie ? ;i)ie SDlaften biefer ®d^iffe 
/mlf ^/em/id^ ^oc^. iDer Sotue ift ber ^onig ber Stl^ierc. 

^ie 92al^mnQ ber iT^ierc ijl fe^ ^et\^\t^tu. 'S:)Vt%tt\Jxi^Vx 
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gttcm fmb i^re «mber. !Dtc IDfid^er bcr ^ti\n in 5«eh) 
gor! jtnb flcKi^. SBir betDunbcrn ben "SJlnti) bicfcr ©olbaten* 
2)ic 32^nc ber 9taubt]^ierc ftnb fd^arf* 

1 24. bic 3ugcnb, youth bic Saffc, the cup 

bcr grueling, the spring-time ba« $cft, the copy-book 

ber ®riff, the handle btau, blue 

bie fjarbe, the color bunfet, dark 

bie Ocftalt, the shape ganj, altogether, quite 

The fruits of these trees are ripe. The lion is 
called the king of (the) animals, and the eagle is 
called the king of (the) birds. Where are the copy- 
books of your pupils ? Here they are, but they are 
not very clean.^ (The) youth is the spring-time of 
our years. The handles of our knives are white. >f 
The color of your chairs is too dark. The shape of 
these forks is very pretty, .^he color of our plates 
is blue and white ; but our cups are altogether white 



125. Nominative Plural. 

tn.f. n. 

bie, the 
meine, my 

bie Sftger, the hunters 
bief e SKiitter, these mothers 
jene ^dufer, those houses 
nieine S^eunbe, my friends 
beine Sragen, (thy) your ques- 
tions 
fetne Slugert, his eyes 
imfcre ilnaben, our boys 
euere Deafen, your oxen 
il^rr %titxxt, their pens 
S^re S^bem^ your pens 



Dative Plural. 

fK,J, ft, 

bell/ to the 
ntcineii/ to my 

betl Scigeni/ to the hunters 
bief en 3JiUtlem, to these mothers 
jenen $ciufem, to those houses 
meinen r^xtrnxhtn, to my friends 
beineti Sragcn, to (thy) your 

questions 
f eincn Slugen, to his eyes 
unfereti Snaben, to our boys 
eueren Deafen, to your oxen 
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Mark the following Irregular Plurals: 
bcr Sauf mann, the merchant bic ^aufleute/ the merchants 
ber ganbmann, the farmer bic Sanbleute^ the farmers 

bcr \?anb6mann, the countryman bic Sanb^leutc, the countrymen 
bcr 3iiJttncrmann, the carpenter bic 3iwtmcrlettte/ the carpenters 

bcr ©c^orfam, the obedience fdjutbcn, to owe 

bic !DanfbarIcit, the thankfulness gcigcn, to show 
ba^ ^itbcrbudj, the picture-book crjogcn, bred, educated 

1. All determinative words, as bicfcr, jcncr, mcin, bcin, etc., 
have in the Dative Plural ctt. 

2. The Dative Plural of nouns is formed by adding n to the 
Nominative Plural, provided the latter case end in any other 
letter than n; if it end in it/ all the cases of the plural are alike. 

2)iefer ^nabe tft tDol^I crjogcn; cr fagt fetncn (Sttern unb 
2ti)xtxn immer bic SBal^tl^eit SBarum fd^iden @te S\)xtn 
* ©d^tucftern ha^ ®clb nid^t? ^rtebrid^ jcigt fcinen Sel^retn 
ben S3rief fctne^ SSater^. SBarum gel^ord^ft bu betnen dlttxn 
nii)t, (Earl? ©a^ tft fel^r unartig; in fd^ulbeft betnen (SItern 
©el^orfatn unb 3)aitlbarfeit. 2Bem gel^oren bicfe Siid^er ? 
®ie gel^oten im ^aufteuten* i^einrid^ jetgt feinen f^reunben 
unfetcn (Garten* !IDie[e ^ferbc gel^oren jeneit Sanbleuten. 
Der Onfel erflcirt beit ^inbern bie S3ilberbii(^er. 3)te ©e- 
ttjel^re gel^oreit ben (Sotbateit* ©icfer ©ngttnber jeigt fetnett 
Sanb^Ieuteit bte ®tabt^ !J)ie ©age unb ber ^atntner 
gel^oren ben ^i^^^^'^^wt^^* V 

126- i^^ ©c^af, the sheep bic ®aat, the crop 
ba6 @^)ict the play giinftig, favorable 

Those fields belong to our neighbors* Uncle 

John is telling stories to the children. The sheep 

is very useful to (the) men. What does the boy 

saj' to bis parents ? We owe obedience to our 

parents and teaciers. How muda. ^o ^qvsl or^^ ^^^ 



'% 
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Dorgtftem, the day before yesterday blinb, blind 
cremate, formerJy 5Wcro, Nero 

cbcnfo toit, as — as • ber Jijrann, the tyrant 

The book was not dear, it was very cheap. 
Charles and Albert were not here yesterday. Was 
the door of my room open, Theodore ? No, Sir, 
the door was shut, but the windows were open. 
Was not your father a merchant in Boston ? Yes, 
Sir [,he was]. / Was not the weather very pleasant, 
the day before yesterday, my friends? John and 
Charles were always my friends. Our uncle was 
formerly very rich. Was not Mr. Rogers your 
teacher? No, Sir, that gentleman was never our 
teacher. Was not your brother blind ? Nero was 
a tjrrant. ,. Washington was as good, as he [was 
great] (great was) .7 



134. Present Tense of the verb l^alieit^ to have. 



/» J 



tc^ ^abc, 


I have 


^abc ic^ ? 


have I ? 


hn ^afl, 


(thou hast) 


^ap bu? 


(hast thou?) 


* ' 


you have 




have you ? 


cr Ifat, . 


he has 


fiater? 


has he ? 


iDtr ^abett/ 


we have 


!)abcn xoxx ? 


have we? 


i^r fjobi, 


you have 


^abtitir? 


have you? 


fie ^aben, 


they have 


^aben fie? 


have they? 


@ie ^abeit/ 


you "have 


^aben ®ie? 


have you? 



i^ j^olie JRed^t, I am right tcf| l^alie Unrcd)t, I am wrong 

bad 2!tntcnfa§, the inkstand bie aJiiifec, the cap 
bie ®cfcf|tt)ifter, brothers and sisters 

Od^ ^be cin Sdn^, bu ^a^ cine g^ebcr, Sari ^t bag 
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128-^^ S^^^^ ^^® sugar bcr $attbfd^ul&^ the glove 

bic ^irfc^C/ the cherry burftig, thirsty 

gcbraud^cn, to use ba^ Scincn, the linen 

loftcn, to cost angcncl^m, pleasant 

bic 3fnfel SBtgl^t, the isle of Wight 
bcr 2Ronat 3Jiai, the month of May n^ 

Of after nouns of weight, measure, and number, or when 
between the Common and the Proper Name of the same object 
^ must be left untranslated. 

We use a pound of sugar [a] (the) week. 
What does a pound of cherries cost? Do you 
wish a cup of coffee? The isle of Wight is very 
beautiful; it is like a garden. The month of May 
is very pleasant. Are you not thirsty, Mary? 
Yes, I am very thirsty. There is a cup of tea. 
We want a pound of sugar, six pounds of coffee, 
and two dozen knives and forks. I My aunt buys 
six pair of gloves, and a dozen pair of stockings. 
The shoemaker makes a pair of shoes for Louisa, 
and two pair of boots for William. How many 
ells of linen do you want? I want six ells. 



1./ i 



129-/ ^^^ ^obf the bread SSxob, bread, some bread 
ba^ ^iti\ij, the meat S'cifc^/ meat, some meat 
ber 2l|)fct the apple 2le|)fel, apples, some apples 

bcr SBcin, the wine ba« SBaff er, the water 

bcr ^fcffcr, the pepper ba« @alj, the salt ^ 

bcr ©uc^tianblcr, the bookseller x^ 

SDic SOiutter fauft Stob unb ^Icifd^. SSiinfc^ ®te 
28eitt ober aSaffer? Set btaud^t 3u(fet? S)cr Sud^l^anblet 
t^erfaitft SSii^etf g^ebem^ SCtnte uub ^oijitx. 3itt @d6iu]^= 
madder mad^t (S(^uf)t unb ©tlf^d* 3itt <S&$avcwa \aa&{v 



I: 
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STtfc^e unb (Bi&^t. Unfa 92a#ar ^at 8oge(, ^ttnbe, 
*Pfcrbe uttb ^a^eit. Suere Xantt lauft 9Kcffcr unb ®aMn, 
Xa^tn unb (SIfifer. 55raud^en <Ste ^affee, %tau Garnet? 
Oo, tdl broud^c ^affce, (Salj unb ^fcffer. ^tcr ifl SBcin, 
unb ba ifl ^a^ee, 

130. bic Sttrone, the lemon ha^ ©emilfe, the vegetables 
bic Slpfclfinc, the orange fonft nod^ tttoa^, any thing else 

something else^ 

What do you buy ? I buy some meat, vegetables 
and bread. My sister buys sugar and coflFee. What 
do you want, Sir? I want a pen, some paper, and 
some ink. Who is this woman ? She is the wife of 
our neighbor. What does she want? She wants some 
salt and some coflFee. What are you looking for? 
I am looking for some lemons and oranges. How 
much coflFee does your mother want? She wants a 
pound of coflFee and two pounds of sugar. Do you 
want any thing else ? No, Sir. 



131. What do you want, Sir? 3^ Braud^c cine ^ebcr, 
STtntc Uttb papier. There is paper and a pencil. Sfltt* 
fd^ctt @ic fottft ttod^ cttDa^? I want six bottles of wine, 
and some coflFee and sugar. 2Btc t)tet ^affee Uttb S^dtx 
tt)iittfd^ett ®ie? Five pounds of coflFee and two pounds 
of sugar. SSettt gel^ort btefc^ ^au^? It belongs to 
Mr. Farrer and (to) his brother. SSer ftnb bicfc 
^ctrcn? They are merchants. @ittb eg Slmcrtlotter? 
No, Sir. Are they rich ? (S^ ift, tt)tc ®tc fagett. Where 
do they live ? (Bit ttjo^tten m ^oxV SSbaSJolvxv.^^^ "^X^^ 
is this boy? Qg ift ber (5Dt)nA>t% ^mxi ^^x^^^^xvx. 



\ 
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132. ^ Imperfect Tense of the verb feitl^ to be. 



iS) tear, 


I was 


tt)ar ii) ? 


wag I? 


bu toarft 


(thou wast) 


toarfl bu? 


(wast thou ?5 




you were 




were you ? 


cr xoav, 


he was 


xoax cr? 


was he ? 


ttir toareti/ 


we were 


xoavtn voiv? 


were we? 


i^r tt)ar(e)t, 


you were 


tt)av(e)ttt|r? 


were you? 


fie toaren, 


they were 


xoavtn fie? 


were they? 


@ie ttaren, 


you were 


toaxtn Sic ? 


were you? 



ben ganjen 2^ag^ the whole day gar, done 

auf bem ganbe, in the country geftem, yesterday V7 

Si) tuar mitbe* 2Barft bit and) mitbe, tnein ^tnb? 
23cr n)ar Irani? SaroKne n)ar fel^r Irani* SSarcn ©tc 
geftcrn jn ^anfc, ^err g^ranl? Oa, id^ tt)ar ben ganjen * 
Xa% jn §anfe; and^ metn S5rnber tear gn ^anfe* SSarcn 
enere ^ebern gut, ^tnber ? 9^etn, unfere ^cbem toarcn gn 
metd^.y 2Bar S^xt 9J?utter untDo^I, ^err Oone^? Sa, fie 
tDar fcp nntDol^I, 2Bie tDar bag S5rob? 4S)ag S3rob toat 
gnt, aber bag ^leifd^ tt)ar fd^Ied^t, eg tt)ar ntd^t gar» 3Bo 
iDarft bn geftern? Od^ war in partem* 5!Jietne Sriiber 
n)aren geftern auf bent ?anbe. SSo warft bu ben ganjen SCag, 
(Sari, unb tDO tuar betne @d^tt)efter ? SD^etne ® d^wefter tt)at 
in ber ®d^ute; id^ war ju ^anfe, toeil id^ Irani war.^ 

133. 

ii) tear ni^t, I was not tear id^ nii^t ? was I not ? 

bu tDarfl tti^t, (thou wast not) toarfl bu ni^t ? (wast thou not ?) 

you were not were you not ? 

er tear ni^i he was not . tt)ar er tdifyi? was he not ? 

mir toaren ni^t, we were not toareu ipir ni^t? were we not ? 

/J^r ivar(t)i ni^t, you were not tDar(e)t t^r tti^t ? were you not ? 

fie waren nii^t, thej were not ttjotm V^t tiVS^Vi ^et^XXxs^ ti^\.T 

^ie warm ni^t, you were not tDaxm^U tiVt^i'i >Net^lwx\^^vi 
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t)orgeftem, the day before yesterday blinb, blind 
e^cmafe, formerJy 9?ero, Nero 

ebenf mte^ as as • bet ZXjxann, the tyrant 

The book was not dear, it was very cheap. 
Charles and Albert were not here yesterday. Was 
the door of my room open, Theodore ? No, Sir, 
the door was shut, but the windows were open. 
Was not your father a merchant in Boston ? Yes, 
Sir [,he was]. / Was not the weather very pleasant, 
the day before yesterday, my friends? John and 
Charles were always my friends. Our uncle was 
formerly very rich. Was not Mr. Rogers your 
teacher? No, Sir, that gentleman was never our 
teacher. Was not your brother blind ? Nero was 
a tyrant. ,. Washington was as good, as he [was 
great] (great was) .7 



134. Present Tense of the verb l^aien^ to have. 



>»> 



id^ ifabtr 


I have 


tiabeic^? 


have I ? 


bu l^aji, 


(thou hast) 


liafi bu? 


(hast thou?) 


^. 


you have 




have you ? 


cr fjai, . 


he has 


tiater? 


has he ? 


tt)tr l^abett/ 


we have 


^abctt tt)ir ? 


have we? 


il^r ^abt, 


you have 


I)abtit)r? 


have you? 


fie f^abtUf 


they have 


I)abett fie? . 


have they? 


®ie f^abtn, 


you "have 


iabtn Sic ? 


have you? 



\6) laie JRcd^t, I am right id) l^aie Unrcd)t^ I am wrong 

ba^ 2^intcnfa^, the inkstand bie SJJiifec, the cap 
bic ®cfcf|tt)iftcr, brothers and sisters 

Stmtenfa0. gratis ^at mtxn "SfttS^^. mtm ^x^i^^^ V^^ 
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cm ^fcrb. I)te ?anbleutc l^obcn ^fcrbe. SBcr l^at vxmt 
©d^ul^e uttb ©triim^jfe? ^ofl bu mctne ^cbcr, ^etnrtd^? 
SDiefer STiann l^ot etncn ©ol^n unb cine Xoijttx. ^a6cn 
@ic cincn ^unb, §crr SBc^cr? Oa, id^ l^abc cincn ^unb; 
cr tft [el^r tDad^fom. 3)a^ 9J?abd^en l^at cine 9tofc* ^at 
Ol^r (So^n etncn ^nt ? 9^cin, cr l^at cine SWii^c* 3Keittc 
2Wnttcr l^at cine (Sd^tDcfter; fie ift meinc 2;ante. Sag l^ajl 
bu ba, Sari ? Od^ l^abc ein 9(Kcf[cr unb cine ®abcL 2Btr 
^ben cine ^a^c unb cincn ^unb, unb unfer Stad^bor l^at 
citt ^fcrb. SSo l^aft bu bein 33ud^ ? ^aft bu cine ©d^toc* 
fter? <^at biefer SJiann cine S^od^tcr? Od^ l^abc 9ied^t» 
d^x ^aU Unrcd^t, ^inber. ^aben ®ie nod^ O'l^rc ©Item? 
Sa, aber fte ftnb fd^on [el^r aft. ^aben @ic ©cfd^toijler? 
^'d^ l^abe cincn 95rubcr unb brei @d^tt)eftern* 



135- bte 2^afel, the slate bie Snte, the duck 

bic 2^rommet, the drum Slnton, Anthony 

I have a needle. You have a pen. Emily has 
a penknife. Have you a sister, Henry? Yes, I 
have a sister. Our neighbors have horses and dogs. 
The farmers have ducks and geese. Lewis has our 
knives. Charles, have you [got] my booktvWhere 
is my pen? Theresa, have you [got] my needle? 
You are right. Sir; my son is wrong. Anthony and 
Edward have a horse. Has your father still a sister? 
What has the child? It has a drum. I have a 
book, you have a slate, and your brother has a 
pencil. We have a father and (a) mother, Ouij 
friend Anthony has brothers aix^i svsX^ic^- 
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136. 

\^ f^dbt nii^i, I have not ffaht ii) itif^t? have I not? 

bu ^afi nii^i, (thou hast not) f^aft bu ttii^i ? (hast thou not? } 

you have not have you not ? 

er l^oi nii^, he has not f^ai er nic^t? has he not ? 

roix fjahtn nii^i, we have not ^abeii toir nii^t ? have we not ? 

il^r f^ahi niifyi, you have not f^ahi iijx ni^t ? have you not ? 

ftc f^abtn ni^t they have not l^aben fie tii^t ? have they not ? 

®ie l^abett tiii|t, you have not ^abeti Sie tii^t ? have you not ? 

Remember that the adverb tiiil^t not, is generally placed 
after the object of the verb. Qd) l^abc ba^ SdnS) td^i, I have 

not the book. (See 78.) 

^at nid^t O^r g^reunb ein §aitg? 9?etn, er l^ot letn 
^au8, er l^at nur einen ©arten* <^at btefe ^rau etne Xo^^ 
ter ? yitxn, fte l^at letne 2;od^ter. <^aben ®te letn @elb ? 
^aUn ®ie nid^t etn 9Keffer? Sa, ha tft e«. SSer ^t 
mcinen 9iegen[d^trm ? Caroline, l^aft bu ntd^t metnen dtt%tn^ 
fd^irm ? ??ein, Slara^ id^ ^be betnen 9legenfd^trm ntd^t* 
^aben @te nid^t etnen Sleifttft, §err 95raun ? 9?etn, id^ 
l^abe fetnett S5Ieiftift; ober ba [tft] (ftttb) ^eber imb J^tttte. 
^aben @tc ittd^t etiten S3ruber, §err ©d^ntibt ? Oa, er tft 
2t^xix in SrooII^n. !J)iefe ^naben l^aben eueren S5aG ntd^t 




137- i^ie Sette, the chain ^ tt)eber. .nod^, neither, .nor 

Have you my pen, Henry? I have not your 
pen. Has not your brother James your watch? 
No, he has not my watch, he has only the chain. 
Where have you [got] your penknife, Fred? There 
it is. Have you not [got] my pens, William? Yes, 
here they are. These boys have neither the 
apples nor the cherries. This ^^ytci^t \i^^\vQ>\vs>i^^^^. 
We have not the money. Hav^i ^o^3L\io\.^3s:5^^^^^^ 
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and no book; how do you learn your lesson? 3^ 
toarte, bt« 3D?aric l^tet x% Yes, my son, you are right, 
the day before yesterday you were not at school, 
because you were sick; yesterday you had neither 
book nor slate; to-day you are waiting, till you have 
your sister's book. You were formerly very atten- 
tive and diligent, but now you are lazy and careless. 



^141. 1. lobe ) lobenidit ) 

2. Iob(e)t >- praise Iob(e)t ni^t >- do not praise 

3. (obeti ®ie ) loben ®ie nii|t ) 



1. fci 

2. fcil 



do not be 



|cib >• be fcib mM 

3. feien<Ste ) feien ®te ni^t 

1. babe ) b^be niftt ) 

2. qabt >- have Ijaht ni^t > do not have 

3. b^^benSie ) b^ben @ie ni^t ) 

The first two forms of the Oerman Imperative refer to the 
pronouns bit and ibt^ and are used in familiar style (see 48). In 
polite conversation, when addressing either one person or more 
than one, the third form is used, with the pronoun after the 
verb, as in the example given: loben ®ie^ praise. (See 54), 

bic (Sm^jfebtung, the respects, \p'dtr late 

bcr Sraten, the roast-meat cntfd^ulbigen, to excuse 

bic 5Ra(bftcbt, the forbearance c^ tbut mir Icib, I am sorry 

loftlicb, delicious Sbriftopb/ Christopher 

rubig, quiet, still bann, then; mit, with 

Sltfrcb, lernc beine Slufgaben, unb bann fpielc. ^tttber, 
lernt euere Slufgaben, unb bann f^jictt. (Sntid^utbigeti (25ft 
meinm ^atex, |)err 3Wtti^efe, ex \\t \^ uu\»o^t (£« tl^ut J 
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139. 

^^atteitU|tr I had not l^atteid^ttic^t? had I not? 

I did not have did I not have ? 

*>u ^atlep nii^i, (thou hadst not) ^attefi bu ttii|t ? (hadst thou not ?) 

you had not had you not? 

^ Me wU^i, he had not l^atte er nii^t? had he not? 

^^ ^atttit niifyi, we had not l^attentDtrni^i? had we not? 

^^ Met nii^t, you had not l^atlet i^r tiii^t? had you not? 

pc i^attm ni^t, they had not fatten fie nii^t? had they not? 

Sir \jQitm nii^i, you had not l^atten @ie tiii^t ? had you not ? 

ba^ SScrgnilgen, the pleasure a% when 

William had the book. Had you not as many 
books as my cousin? We had an uncle, but he was 
not rich, and he had many children. You were wrong, 
Mr. Jones, but your brother was right. Where is 
my book ? Had you it not, when I was here ?.VNo, 
Sir, you are wrong, I had it not; James had it. We 
had much pleasure the day before yesterday. Who 
had the knife ? Andrew had it. Henry and Charles 
had the money. Had you much pleasure when you 
were in the country, my friends ? 



140. bi^f till 

Sarfl bu t)or9cficrtt in ber ®d^ule, Sari? No, Sir, I 
was at home, for I was sick, -^atteft bu betuc Slufgabcu? 
Yes, Sir, I had my lessons. S3tft bu l^eute tDol^t? Yes, 
I am quite well to-day. Where is your slate ? ^d) 
ffobt !cinc Xa^tVj \6) \)attt utc einc Xa^tt Where is your 
Reader? S6) ^atte e« gefteru, aBcr je^t ift eg ntd^t ^icr; id^ 
glauBe, ttietne ©d^tDcfter l^at c«. Well, you have no slate, 
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and no book; how do you learn your lesson? 3^ 
toarte, bi8 3D?artc l^ier tjl* Yes, my son, you are right, 
the day before yesterday you were not at school, 
because you were sick; yesterday you had neither 
book nor slate; to-day you are waiting, till you have 
your sister's book. You were formerly very atten- 
tive and diligent, but now you are lazy and careless. 



^ 



141. 



1. lobe 

2. Iob(e)t 

3. tobetiSie 



(obe tiiii^t 
praise Iob(e)t nii^t 
loben ®ie nti|t 



do not praise 



1. 
2. 
3. 



Ci 
eib 
eien ®ie 



be 



fei nidlt 
feib nxM 
feien ®te nii^i 



be not, 
do not be 



1. babe 

2. ijaht 

3. ^abenSie 



^abe tttAt 
have Ijaht ni^t 

l^abett ®ie nii^t ) 



I 



do not have 



The first two forms of the Oerman Imperative refer to the 
pronouns bit and \\fx, and are used in familiar style (see 48). In 
polite conversation, when addressing either one person or more 
than one, the third form is used, with the pronoun after the 
verb, as in the example given: (obcn ®ie^ praise. (See 54). 



bic (SnH)feI)tung, the respects, 
ber Sratcn, the roast-meat 
bic 5Racf|ftd^t, the forbearance 
lofttid^, delicious 
rul^ig, quiet, still 



f<)(it, late 

cntfd^ulbtgcn, to excuse 
c^ tl|ut mir teib, I am sorry 
S^riftop^, Christopher 
bann, then; m\i, with 



Sllfreb^ lerne beinc Slufgaben, unb bantt f^Jtele* ^tnber^ 
Icrnt euere Slufgabcn, unb bontt f^jtelt. (Sntfd^ulbtgen @te 
meinen Batex^ pm aWid^efe^ er ift fel^r untDol^L (&9 tl^ut 
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ttitr fel^ Ictb; fagcn @te Ol^rcm SSatcr tnetne ©tn^fcl^Iunj^^ 
©l^ftopl^^ geige btefcm ^crm unfercn ®artcn ! -^nbcr, jctgt 
jeftt bem Jpnfel euere ^cfte! S^^i^^ ®i^ btcfem ^crm bie 
3umner, Sonrab ! Ocffnct bic g^enftcr nid^t, -^inbcr, c« ijl 
ju lalt eiara! SSo ftnb @tc? ^icr bin x6). 2Ba« tDfiti^ 
fd^cn @te? 9tcintgctt @ic unfcr ^xmmtt, offncn ©ic bie 
fjenjter, unb bann bcrciten @ic ba« -SWittageffcn. ©cl^r tDO^I. 
®n6)t enerc Siid^er^ ^nabcn; c« ifl fd^on f^)ot. SScrfud^en 
(Sic bctt Sraten^ meine ^errett; cr ifl foftltd^. ^tnbcr, jc^t 
feib rul^ig, Dnlel 9iid^orb crjS^tt cine ©efd^id^tc. ^abcti 
(Sic feine 9lad^ftd^t mit Sari, ^err (Sd^umann, cr ift fcl^r 
faul unb unartig^ 

i42. bcr dia% the advice ba^ SBort, the word 

bic ©cite, the page fo tange ofe, as long as 

bie ®ebulb, the patience nod^ einmal, again, once more 

bie 3Jiinute, the minute falfd^, wrong 

ba^ dftmpdf the sum gang, entirely 

f ^ 

My son, hear the advice of thy father. Children, 

love your parents. Now, boys, learn six pages, 
word for word. Be diligent, children./ Somebody 
is knocking: open the door, Margaretiu* Be quiet, 
boys, as long as you are at school.f^ Do not laugh. 
Sir, I [tell] (say) the truthv\Where is your sum, An- 
drew? Here it is. It is wrong, entirely wrong; 
try it again. Wait a minute, Mr. Gross. Have 
patience with Julius, Mr. Hard; he has no lesson, 
because he was very unwell yesterday. Answer, 
John, what are you doing? Have patience, children. 
Do not cry, my child. Do not follow the advice of 
this man. 



k: 
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/|43. 

i^l Icmte, 
bu (emteft/ 



er Icrnte, 
tt)ir itvnitn, 
iffv (erntet 
fic Icmten, 
@ie lernteit/ 



I learned tcrnte id) ? 

(thou learnedst) Icmtefi bu? 
you learned 



he learned 
we learned 
you learned 
they learned 
you learned 



Icrnte cr ? 



did I learn? 

(didst thou learn?) 

did you learn? 

did he learn ? 
Icmteii wir? did we learn? 
Icmtct t^r ? did you learn ? 
lemten fie? did they learn ? 
Icrnteti @{e? did you learn? 

1. This is the Imperfect Tense, In all regular (weak) verbs, 
it may be formed by changing en or n of the infinitive into it, as: 
Icme;i^ to learn; xij lemte, I learned. Verbs with b^ i, t|, gtt^ ^tt in 
their final syllable take tit, as: reben, to speak; ic^rebete, I spoke. 

2. Notice that the German Imperfect answers to the three 
English forms of the Imperfect, thus: i^ lettlte^ 1 learned, 
1 did learn, I was learning. (See 60.) 

3. Write the following verbs in the Imperfect, ajffirmatively 
and interrogatively: 

Icgcn, to lay, put tabcln, to blame 

madden, to do, make laufcn, to buy 

ba^ Sinmatein^, the multiplication-table l^olen, to fetch 
toen ? whom ? toa^renb, whilst 

'^ol^ntcn ®ic ntd^t cl^cmafe in partem? Stein, id^ 
n)o]^ntc in 95rooII^n* ©cftcm rcgnete eg faft ben ganjen 
Sag. SSag^oItebieSKagb? @ie ^olte SSajfer. 2Ba»l 
O^r ^attet lein Saffer! 2Ba8 lernte beine ®(i^tt)efter?<(gie 
lemte bag Stnmaletng. 2Ben lobte ber Sel^rer? @r lobtc 
meinen Srnbet. Sa« brand^ten ©ie? Od^ brand^te eine 
8feber. jSBag lanfte %e 3Kagb? ®ie lanfte Srob nnb 
fiartoffeln. iSag^otte^einrid^? gr l^olte SSein, ^tetfc^ nub 
aSrob. Set fanftc biefen fatten? 3»ein getter. SDie 
SlrBetter t)etrlnngten il^ren gol^n. SDie Sanblente ^fliigtcn 
ba« fjelb nnb fS(e)ten Setjen nnb ©etfte. ®ie ^nber 
^^ietten^ n^Si^renb id^ arbeitete* 
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1 44. ^ i(^ rebeie tti^i, I did not speak 

bu rebetefl nU^, (thou didst) you did not speak 

er rebete nii^i, he did not speak 

iDtr rebrtnt nii^i, we did not speak 

i^r rcbetet nU^if you did not speak 

fie rebrtett nii|t, they did not speak 

Sit rebetett niijt, you did not speak 

rebete id) iiii|t ? did I not speak ? 

rebetefl bu tiici^t? (didst thouj did you not speak? 

rebete cr tii^t ? did he not speak ? 

rebetett toir ni^t? did we not speak? 

rcbetet i^r tti^t ? did you not speak ? 

rebetett fie tti^t? did they not speak? 

rebetett ®ie tti^t? did you not speak? 

Conjugate in the same way, orally or by writing, the follow- 
ing verbs: 

ftird^ten, to fear toiltl^en^ to rage 

arbeiten, to work tSbten, to kill 

I fc^tocr, diflacult, hard t)or etnent ^af^vt, a year ago 

* biefcn 3Korgen, this morning j, 

Lewis did not learn his piece. Why did you 
not learn your lesson, Ralph? I had no time; I was 
indisposed; it was too difficult. No, my boy, you did 
not try (it); learn it for to-morrow. s(Why did you 
not buy this horse ? He was too dear, my friend. 
What did you buy? I bought a pair of shoes and 
a pair of gloves. Henry, where were you this 
morning? I was plucking flowers. vWhen did you 
buy this house Mr. Jenkins? I bought it a year 
ago. John! John! did you look for your brother? 
Yes, Sir, here he is. What were the boys doing? 

They were playing [at] ball. 



X43: 

i^i lemte, 
bu (emtefi/ 
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er Icmte, 
loir (emtett, 
il^r ktntttf 
fie lemten, 
@ie Icvnitn, 



I learned Icrnte id) ? 

(thou learnedst) Icmtefi tm? 
you learned 



he learned 
we learned 
you learned 
they learned 
you learned 



Icrnte cr ? 



did I learn? 

(didst thou learn?) 

did you learn? 

did he learn ? 
lentteu toir? did we learn? 
Icmtet i^r? did you leam ? 
lemten fie? did they leam ? 
lernten @le ? did you learn ? 

1. This is the Imperfect Tense, In all regular (weak) verbs, 
it may be formed by changing m or n of the infinitive into te^ as: 
Ieme;i, to leam; x6) lemte, I learned. Verbs with b, i, t|, gtt^ ^tt in 
their final syllable take ete, as: reben, to speak; id) xthttt, I spoke. 

2. Notice that the German Imperfect answers to the three 
English forms of the Imperfect, thus: ii^ Ittntt, I learned, 
I did learn, I was learning. (See 60.) 

3. Write the following verbs in the Imperfect, affi/rmatively 
and interrogatively: 

legen, to lay, put tabeln^ to blame 

madden, to do, make laufen, to buy 

ba^ ©nmatein^, the multiplication-table l^olen, to fetch 
toen? whom? toa^renb, whilst 



j 



jr 



'^o^nten ®te nid^t el^emafe in partem? SZetn, ^ 
tDol^nte in S3rooIt^n. ©eftern regnete e8 faft ben gangm 
Sag. SBa8 ^olte bte SOiagb? ®te ^olte SSaffer. 2Ba8l 
O^r ^ttet lettt SSaffer! 2Ba8 lernte beine ®d^tt)efler?<(gie 
letnte ba« @inmaletn«. SSen tobte bet ?e^rer? Sr lobtc 
metnen 95rnber. Sag braud^ten ®te? Od^ Brand^te erne 
gfeber. jSBaS lanfte %e 9Kagb? ®te faufte SSrob unb 
fiartoffeln. \ Sag ^olte ^einrid^? dx l^olte Sein, ^eifd^ imb 
aSrob. Set faufte biefen ®arten? aftetn getter. SDte 
Slrbeitet t)erlangten listen ?o]^n. SDte ?anbleutc ^ftftgtm 
ba« fjelb unb fcl(e)ten Setjen unb ©erfte. ©ie 
^^rettejtf wd'^xenh id^ arteitete* 



^i 
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AT 

144. u^ rebeie tti^ I did not speak 

bu rebrtefl nU^, (thou didst) you did not speak 

er rebrte iiii|t, he did not speak 

iDtr rebrtnt tii^t, we did iiot speak 

i^r rcbetet nU^i, you did not speak 

fte rebetm itU|t, they did not speak 

Sie rebrtnt nii|t, you did not speak 

rebeie ic^ itii|t ? did I not speak ? 

rebete^ bu iiiil|t? (didst thou; did you not H[i(?ak? 

rebete er ni^t ? did he not speak ? 

rebetett toir niifyt? did we not speak ? 

rebetet il^r nii^t ? did you not F[K;ak ? 

rebetett fie nii|t ? did they not j-jKrak ? 

rebetett ®ie tttt|t? did you not Hj^^rak 'f 

Conjugate in the same way, orally or by wrili[j;r. the follow 
ing verbs: 

ftirc^ten^ to fear toiit^ra, U) rage 

arbeiteu/ to work tdbtrn, w kill 



j ^ifXotx, diflacult, hard dot rinem afire, a year Ji^? 

• biefen aHorgen, tbih' rjjonjjug - 

Lewis did not learn hi^ piec^-. Why did you 
not leam your lesson, Ralph? I had uo tim»r: I was 
indisposed; it was too difficult. So. luy V.y. you 1:1 
not try (it); leam it for l-r>-i/jorrow. .^Why dii yo- 
not buy this horse? He wa- x^M) dear, mv frieLd. 
What did you buy? I bou^rht a pair of sio-r? asd 
a pair of gloves. Henry, wher^r w^.-re yo- ^^^ 
morning? I was plucking flow^-rr. ^When^^ -^^^ 
buy this house Mr. Jenkins? J boTir;!: :: ^ T^*^ 
ago. John! John! did you ]^>^A for Toxr r"""'^ 
Yes, Sir, here he is. What were the i*^\^ 
They were playing fatj Udl. 
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145. ^ i^ ^<i6c gelobfc I have praised 

hn l^aft geloM^ (thou hast) you have praised 

er i)at gelobt he has praised 

xoix ^abcn gelobt, we have praised 

i^r l^abt gelobt you have praised 

fie l^abcn gelobt, they have praised 

@ic ^abcn gelobt, you have praised 

^abc id^ gelobt? have I praised? 

I^aft bit gelobt? (hast thou) have you praised? 

^at cr gelobt? has he praised ? 

l^abcn tt)ir gelobt? have we praised? 

^abt i^r gelobt? have you praised ? 

^aben fie gelobt? have they praised? 

l^abcn @ie gelobt? have you praised ? 

1. The Perfect Tense is formed by prefixing the auxiliary, 
t^ IjaJe, / have, to the Past Participle. 

2. The Past Paai,iciple of regular (weak) verbs may be formed 
by changing en or n of the Infinitive into t and prefixing ge, as: 
liebetif to love, geliebt, loved. Yerbs with b^ i, i^, gn, ^n in 
their final syllables take et^ as: reben, to speak, gerebet spoken. 

3. Verbs that begin with the unaccented syllables: Je, ge^ 
tt, Her^ jer, do not take the prefix ge; nor do the verbs with the 
endings iten or teten^ thus: befudjen, to visit, Past Participle, 
Jefud)t visited; ftubiten, to study, Past Participle, ftubirt, studied. 

4. The Past Participle is placed at the end of the sentence. 

5. The Conjugation of Regula/r Verbs is now usually 
called the Weak Conjugation. 

Conjugate in the same manner as above the following verbs: 

f<)ielen, to play; tDOl^nen, to live; fagen, to say, tell; bauen, to build. 

ba^ ©lib, the picture ocrtegen, to mislay 

l\ot\ aWal, twice fd^er^cn, to joke 

gctDi^ nid^t, by no means bte gatije ^aiji, all night 

*r ^t btefeg ^aug gebaut ? ; Unfer 9Zeffe; cr ifl (ctn) 
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xAdft, ^axii t|l fcl^ gefci^tdt* 2)er Ofirtncr l^t btcfc SBtumen 
gepprft* f)at ^cbrid^ fctnc Slufgabcn gcmad^t? SBic 
tjtcic 'S'al^tc l^abcn ®ic in Saltimotc gctDol^nt? ^aft fiinf 
Oal^rc* Sari ^at fcinc U^r t)erlc9t x Unfcr Onlcl l^at fcin 
^au^ unb fcincn ®artcn t)erlauft* 3Kein ^tcunb l^at ben 
gangen Stag fhtbirt. d^ ^at bie ganje 9!ad^t geregnet* d^ 
bonnert; l^oren ®ie ce? S8 l^at gn)ci 3KaI gcbonnert. 

146. ic^ ^abe niOfi gerebet I l^^'^e not spoken 

hvi ^aft m^ gerebet, (thou hast) you hare not spoken 

er l^at ni^t gerebet ^^ ^^ not spoken 

tDtr l^aben ni^t gcrebet/ we have not spoken 

i^r l^abt nU^t gercbet you have not spoken 

fie l^aben ni^t gerebet they have not spoken 

Sir l^aben nt^t gerebet you have not spoken 

l^abe x6) ni^t ftubirl? have I not studied? 

^aft bu ni^t ftubirt ? (hast thou) have you not studied ? 

l^at er ni^t ftubirl ? has he not studied ? 

l^aben roir ni^t ftubirl ? have we not studied ? 

l^abt i^r ni^l ftubirl? have you not studied? 

I^obeu fie ni^l ftubirl? have they not studied ? 

l^aben ®ie nii^l ftubirl? have you not studied? 

Conjugate, in the same manner, the following verbs: 
marten, to wait probiren, to try, taste 

rcd^ncn, to cipher t)erbicncn, to deserve 

Singular. Plural. 

Nom. er, he; fie, she; e«, it fie, they 
Accus. i^n, him; fie, her; e^, it fie, them^ 

The Pronoun of the Third Person Singtdar must agree in 
gender with the noun to which it relates. Thus, when speaking 
of the chair (ber ©tul^t) we use er and il^n; of the flower (bie 
f&xmt) fie; o#tbe book (boS ^d^) eS. ^S««90.\ 



* 
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ba^ (Sla'oitx, the piano toic langc? how long? jf- 

Has the tailor sent my coat?.\No, STr, he has 
not yet sent it. Why have you sold your horse, 
Mr. Koch? He was too old. Have you planted 
[any] potatoes, Mr. Oswald? To whom has youF 
brother sold his piano ? How long Save you been 
learning German ?)(' Not quite a year. Have y 
studied your lesson, Ralph? Yes, Sir [,I have 
Have you already breakfasted ? Not yet. Where 
is your dog? My father has sold him. Have you done 
your lessons? I have not yet done them. Where 
did you buy these rings ? I bought them in ParisvV 

147. ^ ifC^^^ gelobfc I had praised 

bu l^attcft gelobt, (thou ha^st) you had praised 

cr ^otte gelobt, he had praised 

nnr fatten gelobt, we had praised 

i^r l^attct gelobl, you had praised 

fie l^attcn gelobt, they had praised 

(Sie l^atten gelobt, you had praised 

^atte x6) gelobt? had I praised? 

I^attcft in gelobt? (hadst thou) had you praised? 

l^atte er gelobt? had he praised? 

l^attcn tpir gelobt? had we praised? 

l^attct il^r gelobt? had you praised ? 

l^attcn fie getobt? had they praised? 

I^otten @ie gelobt? had you praised? 

1. The Pluperfect is formed by prefixing the auxiliary 
ii| l^atte to the past participle. 

2. Write the ^Pluperfect of each of the following verbs 
afflrmatively and interrogatively: 

gtouben, to believe l&offen, to hope 

itii^mn, to draw beftrafen, to punish 
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ber Stofti the frost bie Slilt^e, the blossom 

ber ^tfikt, the mistake gar nid^t^ not at all 
Ooriged Oa^r, last year jerfttJrcn, to destroy (to kill) 
gomig/ angry beleibigen, to offend 

^ bic ^ftoiunc, the plqm ^ 

Od^ l^attc cine Ul^r gelauft* ©cflern tnar unfcr JOnlcI 
l^ier; toxx ^attm x^n gar nid^t ertnartet* SBarum tnarft bu 
gcjlem nid^t in ^obolen, Subtnig ? Si) l^attc Icinc ^At; xS) 
f^attt mcinc Slufgabcn nod^ nid^t gcmad^t^v SBarum tncinfl bu, 
@corg? 3)er Scl^rer l^at il^n bejlraft* 3)a8 ift unangcncl^m, 
aber, l^attcjl bu e^ nid^t Derbicnt ? SBir l^attcn borigc8 S'al^r 
tncber ^irfd^cn nod^ ^flaumcn; ber ^ojl ^tte bic SSIiltl^en 
gcrflihrt ^^^ranj tnar fel^r jomig; l^atteft bu il^n beteibigt? 
SBte Dicle gcl^Icr l^atteft bu gemad^t, (Smil? S^ l^atte nur 
gtDci ^el^Icr geutad^t* 2)er ©turrn l^attc t)iele ^fiufer gcrjlSrt, x- 

148. ic^ ^<^ttt ni^t \)tdavL% I had not sold 

bu l^attcft tdi^ Dcrlauft, (thou hadst) you had not sold 

cr l^attc mi|t t)erfauft, he had not sold 

toir l^attcn nii^i t)crfauft, we had not sold 

i^r l^attct nii^t t)erlauft, you had not sold 

fie l^atten ttt^t Derlauft, they had not sold 

@lc l^atten ni^t t)erlauft/ you had not sold 

l^otte ii) nii^i t)erfaufl? had I not sold? 

I^otteft bu ni^t t)ertauf t ? (hadst thou) had you not sold ? 

I^atte er ni^t t)ctlauft ? had he not sold ? 

I^atten wir ni^t Derlauft? had we not sold ? 

l^attet il^r ni^t Derfauft? had you not sold ? 

l^atten fie nii^t berf auft ? had they not sold ? 

I^atten ®ie ni^t Derfauft? had you not sold? 

Conjugate, in the same manner, the foUoVing verbs: 

erwarten, to expect beleibigen, to offend 

jerftfiren, to destroy ftubiren, to study 



— 116 — 

bie 9le(l^nmtg, the bill (egal^len, to paj 

bic 9ici[e, the journey crmorbcn, to murder 

bcr ©eg, the road, way rcparircn, to repair 

ber ©c^mieb, the blacksmith fc^on tangft, long before 

SRicmanb, nobody 

The teacher had praised the pupil. We had not 
expected the death of our uncle. Our journey was 
not very pleasant; it had rained all night, and 
the roads were very bad. Why had you not paid 
this bill long before ? We had had no money. Mr. 
Wigand was very angry, but nobody had oflfended 
him. The blacksmith of the village had murdered 
a man. Had the watchmaker repaired your watch? 
Not yet, he had no time. 



149. id| Sin gettjcfcn, I have been 

bu bift gcmcfcn, (thou hast) you have been 

er ift gcmcfcn, he has been 

tt)ir finb gcmcfcn, we have been 

il^r feib gewefcn, you have been 

fie finb gcwcfcn, they have been 

®ie finb gett)cfcn, you have been 

liin id^ gctpcf en ? have I been ? 

bift bu getDcfcn? (hast thou) have you been? 

ift cr gettjefcn? has he been? 

ftnb*tt)ir gcwcfcn ? have we been ? 

feib i^r gcttjcf en ? have you been ? 

finb fie gcttjcfcn? have they been? 

finb @ie gewefen? have you been? 

1. The Perfect Tense of fcin^ to &e, is formed by adding the 
Perfect Participle gettiefenf &een, to the Present i^ Jin. 

2. Conjugate the same tense negativelyj and interrogatively 
and negatively. 
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iMJfT ftirc^e, at church bet bem SSudfy'dxihitr, at the bookseller' 



\ 



Itjl bu l^cutc auf bem SWarlte getDefen? @etb tl^r 
biefe* 3fdfft in ©eutfd^tanb gehjefen? SBer ift l^ier gehjcfen? 
SBtjl bu Bei bem ©ud^l^finbler getDefen? S35o fetb il^ biefen 
2Korgen gehjefen? SBir finb in partem gehjefen. ^SBen 
i)abt x^x ba befud^t?* Unferen ^reunb Sari, er ift fel^r franl*^ 
3)iefer f)err ift biefe* 3ldf)x in Salifornien gehjefen**,^ @inb 
^'l^re SBtiiber nid^t in SKe^co gehjefen ? • Oft Ol^t ^rennb 
nid^t oft in 3ltto gorf getuefen? Sr ift nur jtuei 3KaI ba 
gewefen* SGBo feib il^r fo lange gen)cfen, ^inber? SBir finb 
in ber ^irci^e getoefen. S3ift bu biefen 9Korgen in ber (Sd^ule 
getDefen? 9?ein, id^ bin l^eute nid^t in ber ©d^ute gewefen* 
(Sinb bie SKfibd^en flci§ig gen)efen? 



1 50. ^^ 50htfifer, the musician bef d^Sf tigt busy 

ber ®(!^aufpieler, the actor , glUdtid^, successful Jr 

Your children have been very good to-day; their 
teacher has praised them very [much]. Has the 
tailor been here? No, Sir, he has not been here. 
How long have you been in Paris ? We have been 
there six weeks. Has my sister been here to-day? 
^No [,Madam], your sister has not been here. Have 
you not been my father's friend? This gentleman 
has never been [a] merchant. What has he been ? 
He has been [a] musician or [an] actor. You have 
really been very busy. Have you never been in 
Germany? No, Sir, never. Where have your 
friends been ? They have been in California. These 
merchants have been very successful. 
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151. idf mt getoefen, IJiad been 

bu warft gctpcfcn, (thou hadst) you had been 

er tt)or gctpcfcn, he had been 

toir tt)arcn getoefcn, we had been 

il^r tt)ar(c)t gciDcfcn, you had been 

fie warcn geiDcfcn, they had been . 

@ie roarcn gcmcfcn, you had been 

mar icf| gewcfcn? had 1 been? 

toarft bu getDcfcn ? (hadst thou) had you been ? 

tear cr gctDefcn? had he been? 

toarcn roir gcmcfcn? had we been? 

tt)ar(e)t iljx gcwcf en ? had you been ? 

tt)arcn fie gewefen ? had they been ? 

tt)areu @ie geiuef en ? had you been ? 

1. The Pluperfect Tense of feitl/ to fee, is formed by adding 
the Participle getoefeit^ beeuy to the Imperfect ic^ ttiar. 

2. Conjugate the same tense negatively, and interrogatively 
and negatively. 

frill^er, before fd^ttjod^, weak 

bittcrUd^, bitterly ftreng, severe 

J)ie ^alte, the cold bet unferem Onfd, at our uncle's 



"i 



^6) tuar [fd^on] friil^er in ^ranfrcid^ 9cn)cfcn* ^cinrid^ 
tuar Irani getuefen, abcr cr tuar ganj tuol^I, ale tuir tl^n be* 
fud^tcn* 3)tefer ^nabc tuar bitnb gctucfcn, unb feme Slugen 
tuarcn [nod^] immer fel^r fd^tuad^. !Dte ^atte tuar ju fhreng 
getDefeu* 2Bo tuar Sari ? Sr tuar bet unferem £)nlel unb 
tueintc bitterlid^; ber S5atcr l^attc tl^n beftraft. @r tuar getut^ 
fel^r ungcl)orfam getuefen; toa^ ^attt er gcmnd}t?v @r .toax 
t)orgeftern uid^t in ber ®d^ule getncfeiu 2Bo wax er getuefen? 
^n 33rooIt^n; cr l^attc 9lad^bare ^ri^ begteitet, 2Ber ^at e« 
bcm 35ater gcfagt? 3)er ^el^rcr; er l^at unfereu SSatcr bicfcn 
SWorgcn befud^t Sart« Sctragen tft fe^r unartig* j 
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ilSfi. ungliidlid^, unhappy f cit gtpanjig ^al^rcn, for twenty years 

I This house had formerly been a church. My 
father was angry, for my brother Francis had been 
very disobedient. Cousin Greorge had not been in 
Washington, for twenty years. This man had been 
rich, his brother had been pooF* Where had you 
been, Edward? This woman had been very unhappy. 
Why did the teacher punish your brother, the day 
before yesterday? Had he not been at school? 
Yes, Sir, he was at school, but he had not learned 
his lesson. How long have you been sick, Mr. Hine ? 
It is now almost a year. 




153. 

k^ l^abc flc^obt, I have had ^obc 16) gcl^abt? have I had? 
bu ^aft ge^abt, (thou hast had) l^aft bu gcl^abt ? (hast thou had ?) 

you have had have you had? 

cr ]&at ge^abt, he has had l^ttt cr gcl^ttbt? has he had ? 
tt)tr l^abcn gel^ttbt, we have had l^abcn tt)ir gc^abt ? have we had ? 
il^r l^abt gcl^obt, you have had l^abt i^r gc^abt? have you had? 
ftc l^abcn gc^abt, they have had ^abcn fie gcl^abt? have they had? 
@ie l^abcn gcl^abt, you have had l^abcn @ie gc^abt ? have you had ? 

1. The Perfect Tense of l^alieit, to have, is formed by adding 
the Participle gel^alit^ had, to the Present i^ l^alie, / have. 

2. Conjugate the same tense negatively, and interrogatively 
and negatively, 

hex ®to(f, the cane bad 25crm5gen, the fortune 

bcr SJinter, the winter bcr ©onncnfd^trm, the parasol 

\ S)u l^ft tmmet ^rcunbc gcl^abt* Sart l)at meincn ®tod 
yl^abt 3)6) ^dbt bcincn Sting unb betne Ul^r gel^abt* <^abt 
il^r met SScrgniigcn gcl^abt, ^inbcr? Sa, SSattt, tuir ^bcn 
fc^r Die! SScrgniigen gc^abt* 2)ic[c ^nabcn l^aben S£au6ett 
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%tJ)am. Unfer ^aijjbax l^at bie[c8 ^dfft t>\tU ^flaumcn utib 
^irfd^cn gc^bt* SDicfer ^crr ^t cin SSermogcn gcl^abt, cr 
f)at feine ^fiufer unb ©cirtcn ijerfauft, unb cr ift jc^t fcl^r 
arm* SSJarum l^abcn @ic unfcrcn ^rcunb SCl^cobor nod^ 
nid^t bcfud^t? S6) \)abt Icine ^txt Qtffobt SBir l^abcn 
btcfe^ Qdf)x leinen SBinter gcl^abt* ^ajl bu nid^t metnen 
(Sonnenfd^irm gel^abt, Sarottnc?. 

i54. -^ 

ic^ l^atte gel^abt, I had had l^atte id^ gel^abt ? had I had ? 
bu l^ottcft flc^abt, (thou hadsthad) ^attcft bu gc^obt? (hadst thou had) 

you had had had you had ? 

er l^attc flcl^abt he had had ^attc er gcl^abt? had he had? 

toir fatten gc^abt, we had had l^attcu tt)ir gc^abt ? had we had ? 

il^r ^attct gc^abt, you had had l^attet t^r gc^abt? had you had? 

fie gotten gc^abt, they had had l^attcn fie ge^abt? had they had? 

®ie fiatteu ge^abt, you had had l^atten @ic gel^abt ? had you had ? 

1. The Pluperfect Tense of l^aliett^ to havCy is formed by add- 
ing the Participle gel^abt^ had, to the Imperfect i^ ^attt, I had. 

2. Conjugate the same tense negatively, and interrogatively 
and negatively. 

bie 3^^^"^fl' *^® newspaper bad gieber, the fever 
bad 9?ert)eufieber, the typhus ber ©ommer, the summer 

Charles has had much pleasure, he has visited 
his father in Philadelphia. Who has had my hat 
and cane ? Henry has had your hat, and Lewis has 
had your cane. Have you had many apples and 
pears this year? Who has had my penknife? I 
have not had it, your brother has had it. We have 
had no summer this year. Have you had the news- 
paper, Mr. Fromm ? Yes, Sir, I have had it, but I 
have not [got] it now. These children have had 
typhus. Had your sister had this fever before? 



\ 
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ttcgcn, on account of, for ienfcit,1|!yond 
IDftl^renb, daring 9 mifitJttL outside of 



followingH^positicais 

au|n%|^ out-., 
ftott (onftatt), instead of tr(^p||ile of 

bic fjautl^cit, the idleness 2lCc^, every tmng 

bie ^anf^eit, the sickness einen ©pajiergang mad^% to 

ber ^icg, the war take a walk 

SBo toaxt il^r tucil^tenb bc« (SommcrS ? SBtr tuarcn in 
SoKcgc ^oint 2)te @tabt S3roont)n ift jcnfctt bee 8^Iuffe«. 
2)er Scorer \)at biefcn ©d^iitcr beftraft. 2Batum ^at er 
t^ bcftraft? aScgcn feinct ^aull^eit 2)cr (Sd^uler l^at 
^cDpitt ftatt ctnce ^cftc8 gcfauft. SDie Scl^rerin Ioi^|iSfona 
tDegen titter ^lei^ee: @buarb befud^tc unfcrcn Sari oft wfil^^ 
renb feincr ^rauf ^cit* ©cftcrn mad^ten toxx tro§ bc8 9?cgcn8 
etncn ©pajiergang. 3)cr Sanbmann l^at jtt)ci Od^fen anftatt 
bc« ^fcrbe« gclauft. S33o fmb @ie hja^tcnb bc« SBinter? 
gctpefen ? SBcil^renb etne« ^riege« ift 2lQc« f el^r tiftntx. 



156. fcgcin, to sail bcr Siebling, the favorite 

-^ — ^ ftarf rcgncn, to rain hard bic Scfd^cibcn^cit, modesty 
ber ®cij, avarice t)cmifcn, notorious 

The ship did not sail on account of the storm. 
It rained very hard during the night. This man has 
never been outside of the city. Why did you not 
buy the book? On account of its price; it was much 
too dear. My uncle bought a piano instead of a 
carriage. This man is notorious for his avarice. 
Frederick is the favorite of our teacher on account 
of his diligence and modesty. Where does your 
teacher live ? My teacher lives outside of the city. 
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i57. The following Prepositions govern the Dative orily: 

m^, out of * fcit, since 

bti, at, near don, from, of 

mit, with ju, to, at, on 

bcim is a contraction of bci bcm jum is a contraction of ju bcm, 
Dom ** '^ Don bent jur ** '' jubcr 

nacfi §aufc, home ju $aufc, at home 

gum ©Oder, to the baker's bcim ©cider, at the baker's 

3)ie ^inber madden etnen ©pagtergang mtt tl^rem 35ater* 
^aS ^inb fpiclt mtt bem.^unbe. Sir ^ahtn ba« SWSbd^en 
nad^ ^aufc gefd^icft* 3)er (Sd^neiber l^at ^l^rcn 9iod niid^t 
gemad^t; er ift fcit ©onntag ftant SBarcn @tc tet tnetncm 
©ruber? ©d^icfen ®te bie 9Kagb gum ©adfer? SBaren @tc 
geftern bei ^l^rem Onf el ? 5Rein, td^ l^atte !etne ^txt SSo 
tt)o]^nt ^l^r Sel^rer? Sr n)o]^nt bei ber ^ird^e. 3Kctn 35ater 
f aufte biefe^ ^au§ bon uuferem 5Rad^bar* SDiefe 9Kfinner rcbca 
t)om ^rtege* Sefud^en @te ^l^ren 35etter t)on 3^it 3^ 3^^*^ 

158. i^i^ S^wtilie, the family bie ^ade, the hoe 
""'" ba^ ^orn, the corn erben, to inherit 

The family of our neighbor is out of (the) town. 
There is John Miiller with his dog Bruno. The 
teacher is not satisfied with his pupils; they are niot 
diligent enough. This man inherited a house and (a) 
garden from his uncle. We bought this horse from 
the brother of our neighbor. I speak of my brother 
and of my sister. Have you been at the baker's this 
morning? No, Sir. George is feeding his dog with 
bread and milk. These men are at (the) work; they . 
are carpenters. We are at (the) dinner. The farmer 
plants corn and potatoes with the hoe. 
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1 59. "^^ following Prepositions govern the Accusative orUy: 

fihr, for burd^, through, by 

«^9^' i against ^^"^' "^'^^^""^ 

tptbcr, p^»^^'^ urn, around 

ba« ®cbot, the order marfcf|ircn, to march 

bcr Dom, pi. bic 3!)omcn, the thorn l^anbctn, to act 

2)ic (Sotbatcn marfd^ittcii burd^ bie ©tra^en ber ®tabt* 
©inb bicfc Slumcn fiir 2Kajf? 9leiu, fie fmb fiir fcine 
Od^tncfter* Sic t)ict tcjal^Itcu @tc fiir O^r §au§, ^err 
©tcin? S^ tft ntd^t fcl^r t^euer. SBir mad^ten eincu @pa^ 
gtergang butd^ bie (Stabt. SDiefer ^ut ift ju gro^ fiir meinen 
©o^n. ^inber, l^anbelt nie gegeu ba^ ©ebot euererSItem 
unb Sel^rer! ^iir wen ift biefer 33rief? Sr ift fur meine 
9Rutter* -Nettie 9tofe ot)ne !J)ornen! ^iir tt)en l^at ber 
DuM btcfe«S3uci§ gefauft? Q6) gtaube, e8 ift fiir ^einrid^; 
morgen ift fetn ©eburt^tag. 

1 60- t^ic SBelt, the world ber Sentralpart Central Park 

bic ©trSmung, the current gefd^rlic^, dangerous 
bad 3iffcrblatt, the dial-plate Dertaufcfien, to exchange 

« 

Beads through a forest are often very dangerous. 
This sailor has been around the world. Mr. Jones 
exchanged his horse for a mule. How much did you 
pay for this knife? The ship is sailing against the 
current. The ribbon is not around the hat; where 
is it? I have not had it; there it is. The hunter 
led my father through the forest. For whom did 
Mr. Kichard buy the book? He bought it for Clara. 
This road leads through (the) Central Park. A pupil 
without books is like a watch without a dial-plate. 
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161. The following Prepositions sometimes govern the Dative^ 
and sometimes the Acatsative — the dative when answering the 
question where? — the accusative, when answering the question 
whither t or whereto ? 

in, in, into t)or, before an, at 

auf, on, upon l^intcr, behind ncbcn, beside 

im is a contraction of in bcm am is a contraction of an bcm 

tn« '' '• in bad and "' '* an bad 

bad ^ottamt, the custom-house legen, to put 

Wit mete ©d^iffe fmb in bem ^afen? 2Bo tft ba^ 
3oIIamt ? 2ln bem g^Iuffe. 35ad 33uc^ tft auf bem Sifd^e^ 
SEBer \)at bad 33ud^ auf ben %\\6:j flelegt? Od^ glaube, e« 
hjar ^einrid^. ^ter ift ein ®arten t)or bem ^aufe* 933o 
ift ber 33rtef unfered iBaterd ? @r tft in bem Sud^e* !J)a 
tft er ntd^t. ®anj getnt^, id^ l^abe il^n in bad S3ud^ S^Iegt* 
^ranj, tft ber SBagen t)or ber X^m'i 2Bo finb bte ^inber? 
^i) l^abe fie in ben ®arten gef d^tdft. ^m SBinter hjol^nen tntr 
in ber ®tabt, unb tm ©ommer tnol^nen tnir auf bem Canbc* 

162. ber ©pielplafe, the play-ground ber Sorb, the basket 
ber Sopf, the head ber 3lrm, the arm 

Where is the letter? It is in the book; 'I put it 
in the book. Where is the book ? I put it on the 
table in the kitchen. Fish live in the water. The 
boy has a basket on [his] (the)* arm. William has 
a book in [his] (the) hand. Henry has a cap on [his] 
(the) head. The sun is behind the clouds. Where 
are the boys ? They are [in] (on) the play-ground. 
There is John; he is on [his] (the) way to school. 

* Mark, that in German the defixxite article is often used, where in 
English a pronoun is employed. 
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163. Singular. 

( bcr gute SSater, bic gute 3D?uttct, ba^ gute ftinb 
Norn. J bicfcr gute 2Mann, bicfe gute %Ya\x, bicfc^ gute SDiabd^cn 
( {cncr trcue ^unb, jcnc niiyic^e Su^, icned ftarfe ^fcrb 

Adjectives, when preceded by htt, We^ baS ; biefer^ biefe^ 
biefel ; letter, jette, jettel take the termination e in the Nomina- 
tive Singular. 

2)er rcid^c £)nM, bic rcid^c Statitc, bag fd^otie ^au«. 
SDiefer arme 9Jiaun, btefc armc ^rau, biefe^ Heine ^ittb. 
Ocner treue ^unb, jene tiii^Iid^e ^n% jene^ ftarfe ^ferb. 
S)er gro^e ©arteti, bie fd^one 33Iume, bag alte @ci§Io§* 
[SDer] gute ^einrid^. [SDie] gute Smitie* 3)er fd^otie 
SSoget ©icfer fd^otte ©arten, biefe fd^onc ©tabt, biefeg 
fd^one !J)orf. 3'ener gefd^icfte 2lrjt 3)iefeg artige ^inb, 
S)iefeg juttgc ^ferb. ^eneg alte ^aug. [2)er] fleine Sari 
tft itnmer Irant !Der treue ^utib ift nii^Iid^* 2)iefeg iteue 
.S3ud^ ift nid^t tel^rreid^* ©iefer junge SDtaitn ift unfer 9?effe* 
Oener muntere ^nak ift mein 33rubcr. 

i64. The good brother and the good sister. The 
old uncle and the old aunt. The small garden and 
the small house. The fine village and the fine town. 
The poor mother and the poor child. The blind 
man and the blind woman. This beautiful bird and 
that beautiful flower. This useful book and that 
good paper. This good son and that good daughter. 
This large glass and that small bottle. This new 
knife and that new table. This young mother and 
that young child. The attentive boy always learns 
his lesson. This new hat is too large for my brother. 
The little girl of the tailor is very sick. 



— 12« — 



1 65- SingiUar. 

Norn, ber gute 3Sotcr^ the good father 

Gen. bc^ guten SSatcrd, of the good father 

Dat. bcm guten 9Sotcr, to the good father 

Ace. ben guten 3Satcr, the good father 

Nom. bie gute Wlntttx, the good mother 

Gen. ber guten 3Mutter, of the good mother 

Dat. ber guten 3Jiuttcr, to the good mother 

Ace. bic gute 3Kuttcr, the good mother 

Nom. bad gute S'inb, the good child 

Gen. bed guten Siubcd, of the good child 

Dat. bcm guten ^iube, to the good child 

Ace. bad gute ^iub, the good child 

Plural for all Genders. 

the good fathers, mothers, children 

. Nom. bic guten SSatcr, aJHlttcr, Sinber 

Gen. ber guten SSdter, SOWtter, Sinber 

Dat. ben guten SSfttcm, aJiiittcnt, ilinbern 

Ace. bie guten SSttter, SKUtter, Sinber 

Adjectives, preceded by ber, bie, bag; biefer, bief e, liiefeS; 
lener, jene, jenei^ which take e in the nominative singular, have 
en in all the other cases, singular and plural. The accusative 
singular of the feminine and neuter genders is, of course, like 
the nominative. (See 78.) 

2)tc engen ©tta^en* 2)tefe franfcn ^inber* ^'enc mun^ 
teren ^naben* 2)tefc ^rau tjl bie ©d^tDefter bed ftei^tgen 
Canbmauncd* 2)a« 2)ad^ biefed Itetnen ^aufeg tft flad^. 
2Ketn ©ruber t)erbanft biefem gefd^tdten Slrjte fein ?ebcn*. 
SDiefer ^ut gel^ort bem Ileinen ^nabett* 2Bir tteben ben 
guten Dnfel 2)er S5ater tiebt ben guten ©ol^n, bie SDtutter 
Kebt bie gute ^^od^ter. 2)er ^aufmann t)erfauft bag neuc 
$aud* 2)ie guten ^inber gel^ord^en ben Sltern* 2Bo tjl 
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bo8 nmt S3ud^ ? ^ict ijl tS. SBir hxantS^tn ba« bcutfci^c 
^efcbud^. 2)ic gcberti bicfcr ffcmen SSogel fmb fcl^r fd^5n* 
(Smma pfliidt bie btauen Stumen* 

i66. The little brothers and the little sisters. These 
beautiful castles. The teacher praises the diligent 
pupil. My father bought the old house of our 
neighbor. The new cap of my cousin is too large. 
Does the joiner sell this round table ? No, Sir [,he 
does not]. The daughter of this old lady is our 
teacher. Is (the) little Charles the brother of this 
good girl? This hat belongs to the little boy. The 
color of the new plates is green and white. This news 
is very agreeable to the old soldiers. 

167- Singular. 

Nora, mcin gutet S3rubcr, my good brother 

Gen. mcincd gutcn 35rubcr«, of my good brother 

Dat mcincm gutcn ©iitbcr, to my good brother 

Ace. mcinen guten ©ruber, my good brother 

Nom. mcinc gute ©d^ttjcftcr, my good sister 

Gen. mciner gutcn @cf|tt)cftcr, of my good sister . 

Dat. nteincr gutcn ©c^wcftcr, to my good sister 

Ace. mcinc gutc ©d^ttjcftcr, my good sister 

Nom. nietn gutcl Sud^, my good book 

Gen. mcinen gutcn Sud^ed, of my good book 

Dat. meinem gutcn ©ud|c, to my good book 

Ace. mcin gutciS Sud^, my good book 

Plural for all Genders. 
my good brothers, sisters, books 
Nom. mcine gutcn Sriibcr, ©c^weftern, S3iid^er 
Gen. meincr gutcn ©riibcr, ®d|tt)cftcrn, ©itd^cr 
Dat. mcinen gutcn ©riibern, ©d^weftern, SUd^em 
Aoc. meine gutcn Sriiber, ©c^ttjefteru, ©ilc^cr 
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When the adjective is preceded by rftl, lelti, mtitt, keitt^ 
fettl, unfer, euet, t|t, 3|t, the Nominative Singular ends in et 
for the masculine, e for the feminine, and e0 for the neuter. All 
the other cases of the Singular and Plural end in ttl, except, 
of course, the accusative singular of the feminine and neuter 
genders, which is always like the nominative. (See 78.) 

lieb, dear bcfd^cibcn, modest 

Sin gutcr SDlann, cine gnte t^rau, ein gnte^ ^inb* SMctn 
reid^er Dnfel, beine reid^e S^ante, fein fd^one^ ^an^* ©n 
treuer ^unb unb ein nii^tid^e^ ^ferb. Sin flei^tger ©ol^tt 
unb etne Befd^eibene 2;od^ter. SDlein tiefier SSruber unb mctnc 
lieBe ®d^tt)efter. Unfere gro^en ©^tegel, euere nii^ttd^en 
Siid^er, meine neuen ^teiber. !J)ie 9tofe ift eine fri^onc 
SStume. Unfer yiaijbax ijat einen fd^onen, gro^en fatten* 
!J)er Slrjt ^t ein neue^ §au§ gelauft. Oener atte SWann 
tiebt fetnen treuen §unb. 50?eine ®ro§mutter tft eine gutc, 
alte ^rau. ^'ft tnetn junger ^reunb nid^t ein gefd^idtter 
Slrjt? SIftetne lieben SItern finb nid^t ju §aufe* ^aft bu 
meine neuen^^ebern ge^bt? 

168. A little brother and a little sister. A white 
flower and a blue flower. A rich man and a poor 
woman. A large town and a large village. A fine 
garden and an old castle. A beautiful bird and a 
faithful dog; Your little nephew and your little 
niece. Our old gardener and your old servant-girl. 
Your fine garden and their old house. Our dear 
brother and our dear sister. No good paper and no 
good pen. My little brothers are playing. Your 
new forks are too large and too heavy for children. 
Our white roses are splendid. 
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169. ^^ Sefte, the Test niebrig, low 
bie itutt,pL, people, men rot^^ red 

ber ^opagei, the parrot bad Za\d)mtadff the pocket- 
gtt Dertaufen^ for sale handkerchief 

SDer Sel^rer lofet nie etncn fauten ©d^iiter* 3Jteinc ncuc 
2Bcfte ijjt ju furj* Unfere SKagb ijl bie Xoi)ttt cucrcd 
attcn ©cirtner^* SDa^ ijl bie SCafet mcine^ fteincn ©rubers* 
SDie ^cttjler cucrc^ neuen ^aufc^ finb ju niebrig. SDie 
^fiufer biefer Itcinen @tabt fmb fel^r fd^on. 3Jtcin Setter 
^at ttntner ein rotl^e^ 2;afd^entud^* iJ^cmj, ^tanj, toaxnm 
gel^ord^jl bu betnen guten ©Item nid^t? SBo finb meine 
neuctt ^anbfd^ul^e? ©el^ort biefer ©arten Ol^rer KeBen 
9Rutter? SStr l^aben einen l^ei^en ©ommer gel^afet. Sarotine 
l^atte einen fieinen S3tumengarten. Unfer Dnfet l^at feine 
fd^Snen SBtumen t)erfauft 9?ad^bar^ ^ri^ ^at ein fel^r 
Ie^rreid^e« SBud^* SDiefe ?ente l^aben einen grilnen ^apaget 
gu Der!aufen. 

1 70. tool^Il^abenb, wealthy ftreng, severe 
ber (Srtffel, the slate-pencil frifd^, fresh 

I love my good mother. , We want a new ink- 
stand. William wants a new slate-pencil. Mary, 
where are my new shirts ? Henry is the son of a 
wealthy merchant, and Lizzy is the daughter of a skil- 
ful physician. We send this fresh bouquet to our good 
aunt. To whom does your brother sell his black 
horse? He sells him to an old Englishman. The 
handles of our new forks are white. We have had 
a very severe winter. This lady had a very rich 
brother. My brothers bought a young horse in (the) 
Uymi. A rich man is not always a happy man. 
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171. Singular, Plural. 

Nom. gutet SBein, good wine gute SSBcine^ good wines 

Gen, gute0 SBeinc^, of good wine gutet S33cme^ of good wines 

DaL gutew SBeinc, to good wine gutttt S33einen^ to good wines 

Ace, guten SBein, good wine gute S33eine, good wines 

Nom. reife %xvi6)i, ripe fruit reife gi^U^tc^ ripe fruits 

Gen. reifer 5J^ud)t, of ripe fruit rcifet griid^te, of rip6 fruits 

Dat, reifer ??ru(f)t, to ripe fruit reifen ^x^i^itM, to ripe fruits 

Ace. reife %x\xicjif ripe fruit reife ^rild^te, ripe fruits 

Nom, blaueS %Vii^, blue cloth bfaue %M^tx, blue cloths 

Gen, bfaucS Stuc^e^, of blue cloth blauer SEiid^er, of blue cloths 

Dab. blauem %Vii)t, to blue cloth blauen SEii^^rn, to blue cloths 

Ace. blaueS SEu^, blue cloth blaue %Viijtx, blue cloths 

When no article or determinative word precedes the ad- 
jective, it is declined like biefet, biefe^ biefeS. 

®ute§ S^teifd^, gute Sutter, gute^ SSrob* JRotl^er SBetti; 
Xot\%t^ papier, fd^tparje J^tnte. ©riiner J^l^ee, fii^e 3D?ttd^* 
^ier tft frtfd^e^ S^Ieifd^ unb gute§ S5rob* ^d^ Braud^e gute« 
papier unb btaue 2;inte* ©iefer ^aufmann l^at fd^Ied^tcn 
.^affee. S^rifc^e WAS) tft ben ^inbern gefunb. SDie ©firtner 
t)erfaufen fd^one S5Iumen^ ®ro§e 3^^^^^^ f^i^t^ angenel^m* 
9?en) ^orl unb Conbon finb gro^e ©tSbte* ^etnrid^ unb 
Sart ftnb treue ^reunbe. Soutfe unb Slnna ftnb ttebenS* 
tDurbige 9Kfibd^en* 35tefe Seute faufen afte ^teiber. ©ifen 
nnb @ttber fmb nii^Kd^e 9KetaKe. @mU l^at imtner .gute 
^rennbe* ^aben ®le gute S^ad^rtd^ten t)on ^'l^rem SSrubet? 

172- Old wine, fresh butter; good bread, ripe ap- 
ples, sweet grapes; white teeth and warm hands. 
Here is good, red wine; here is also fresh water. Do 
you want green tea or black tea ? Old houses have 
small windows. Have you [any] good coflfee ? ~ 
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Sir, we have good coffee and good tea. Our boys 
want new books and new coats. This man is selling 
fresh, sweet milk. New friends are not always true 
friends. Do you want hot water? (The) dogs are 
faithful animals. Henry and Lewis are good chil- 
dren. (The) horses are useful animals. 



173. 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
Y 
8 
9 
10 



ctn(«) 
gttjci 
brct 
Dicr 
Mf 

jtcbcn 

neun 



11 clf 

12 gtt)5(f 

1 3 breije^n 

14 Dicrgc^n 

15 filnfgc^n 

16 fcc^jc^n 
11 ficbjc^n 

18 ac^tjc^n 

19 ncunjel^n 

20 jtoangig 



21 cinunbjtoanjig 

30 brcigig 

40 tJicrjig 

50 funfjig 

60 fcd)jig 

10 ficbgig 

80 ac^tjtg 

90 ncungig 

100 l^unbcrt 

1000 taufenb 



to 



iDcniger, less 
gcrabc, just 



rfn SSicrtcI auf ficbcn, ) 

ebt aSiertet noc^ fec^«. ) ^ ^^^'*^^'* ^^'^ ^'"^ 
rfn SSicrtcI Dor gwei, a quarter to two 
^aI6 {kfeettf half past six 

3f^ l^abe gtDanjtg ©dealer* Unfcr Sfla^iax l^at ad^t 
^tttber, fiinf ^naben unb bret 5!Jiabd^en. SBie alt finb 
(Stc? StS) bin jtDetunbjtDanjig ^'al^re alt S)a^ 3df)x ^at 
jtoStf 5IRonate; bcr 9Konat l^at bier SSod^em Sart l^at brei 
(Sd^tDejlcrn unb jn)ci SSriiber. ©cr SSater l^at gtDotf 9)fcffcr 
Uttb brct ^cbcrn gefauft* SSic t)iel Ul^r tft e^? @^ tft cin 
SStertcI nad^ fcd^8. @g tft ^tb fiebctt* @^ iji gerabe jtoolf 
U^r. @8 tft cin U^r. @« tft ctn SSiertet t)or neun. (g^ tft 
ttur jcl^n SJitnntcn bis brct. ©tcbcn nnb brct fmb jcl^n. 
(gimmbjtoonjtg nnb jtt)ctnnbbrci§ig ftnb brctnnbfnnfjig* 
SDmunb5n)an^i9, tDmiger jtoaniig ^ bxeu 
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174. bet Sent, the cent {pi, bic Scnrt) SKal, times 

bcr DoHar, the dollar {pL, bie 5DoIIar0) getoS^nlid^, common 

ba« ^robuct, the product t^etlcn, to divide 

bic ©d^cibe, the pane burd^, by 

gufammcn, together 

In the multiplication-table, ifl is employed in Gterthan, where 
are in English is used, thus: brei 3Jial brei ift neim; three times 

three are nine. 

Sin gctDol^nKd^e^ Oal^r ^t bret^nbcrtfunfunbfed^jtg 
XaQt. ®ed^jcl^n Ungen jtnb citt ^funb. 3^8tf ^oU 
mai)cn eincn S^u§* ^unbert ©ent^ madden etuett SDoHar* 
9?eun 9)ial neun ift einunbad^tjtg* ^tvtx 5!Jiat brct ift fed^8* 
Xifcxit jtDciunbfiebjig burd^ ad^t, unb bu ^ft neun. S)a^ 
^robuct t)on ficBenunbjtnangig 9)iat fiittf ift einl^unbertfunf^ 
unbbrci^ig* @in ^au^ ^at ad^t S^enfter, jebc^ S^cnjler ^t 
jtnolf (Sd^eiben; etnc (Sd^cibe fojlet ad^tjel^n ©cnt^j n)te t)tel 
f often fie jufammen? 

175, bie ©umrne, the sura ein l^alb, a half 
'■ bie ©ecunbe, the second abbiren, to add 

Two and four are six. How many are ten and 
fourteen? twenty-four. The sum of thirty-six and 
twenty is fifty-six. Add nine cents to sixty-five, and 
you have seventy-four cents. Divide sixty-three by 
seven, and you have nine. Twice three [are] (is) six; 
once five [are] (is) five. Ten times five [are] (is) 
fifty; ten times nine [are] (is) ninety. The product 
of fifteen times two is thirty. Twice three and a half 
[are] (is) seven. Sixty seconds make one minute; 
sixty minutes make one hour; twenty-four hours make 
one day; seven days make one week; four weeks 
make one month: twelve months make one year. 
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I7&. tt^/ over, above ba« ©tilcJ^ apiece ju, at 

What o'clock is it? It is one o'clock; a quarter 
past two; half past three; a quarter to five o'clock; 
it is ten minutes to one. We have bought forty 
pounds [of] sugar and twelve pounds [of] tea. How 
much [a] (the) pound? It -is twenty-five cents [a] 
(the) pound* The farmer has nineteen geese and 
seven ducks for sale. How old is your mother? 
She is over forty. There are [a] hundred boys 
and [a] hundred and fifty girls in the school. I 
bought six copy-books at eight cents apiece, and 
three Headers at forty-five cents apiece; how much 
did the books cost ? 

177. 

ker, kie, km erfte^ the first ber fec^}e^nte, the sixteenth 

• ber itodttf the second bcr ftcbge^nte, the seventeenth 

bcr brittf/ the third ber ac^tje^nte^ the eighteenth 

ber t>iexttt the fourth ber ncunjetjnte, the nineteenth 

bcr fifatftef the fifth ber jtoangigflf, the twentieth 

ber fed^dte, the sixth ber cinunbjtDanjigfle, the twenty-first 

ber fiebentt/ the seventh ber breigigPe, the thirtieth 

ber aS^it, the eighth ber DterjtgPe, the fortieth 

ber ntmit, the ninth ber ftof jig^e, the fiftieth 

ber ge^ntt/ the tenth bcr fcc^jigfle, the sixtieth 

ber elfte, the eleventh bcr ficbjigfle, the seventieth 

ber itobtfit, the twelfth bcr ac^tjigfle, the eightieth 

ber brctgcl^Ttte, the thirteenth bcr neunjigPe, the ninetieth 

ber Dtergel^nte^the fourteenth bcr l^unbertfler the hundredth 

ber fiinfgc^tite, the fifteenth bcr taufcnb^C/ the thousandth 

1. The Ordinal are formed from the Cardinal Numerals 
by adding it to the latter from jtoct to neunjelj^n^ and by adding 
fU from jtoanjig upwards. 

2. The Ordinal Numerals are declined like adjectives pre* 
ceded bjrier, bit, baS. (See I65J 
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bcr tt)icDicIftc ? what day of the month ? ber gebruar, February 

iibennorgen, the day after to-morrow bcr SKarg, March 

bie Slaffe, the class bcr ^unv June 

bcr S:^cil, tte part bcr SDcccmbcr^ December 

bcr ^anuar, January bcr Ic^tc, the last 

2)cr n)tet)icljlc tfl locate? SSir f)abm l^cute ben t)icruttb^' 
jtDanjtgflcn ^anuar, morgcir ijl ber funfunbjtt)anjtgjlc, unb 
iibennorgen ber fed^^nnbgn)angtgfte* Unfer gnter ©art tfl fel^r 
flei^ig; er ijl ber erfte in ber Staff e; SSitl^etm ift ber ^totxk, 
f^erbinanb ift ber ftebente; [ber] unartige S^ranj ifl ber te^te* 
^apa, ifl l^eute ber jel^nte ^'nni? 9^ein, mein ©ol^n, l^ente 
ifl ber jn)otfte ^'nni* ^tod ifl ber fiinfte SCl^eit t)Ott je^* 
®ed^8 ifl ber fiebente S^l^eit t)on jtt)einnbt)ierjig. [2)er] 
^'annar ifl ber erfte 5!Jionat be« ^'al^re^, [ber] ^ebmar ber 
jtDcite, [ber] 9)iarj ift ber britte, [ber] December ber gn)6tfte 
ober ber te^te SWonat. 9)iein SSrnber ifl ber t)ierje]^nte^ unb 
meine ®d^n)efter ifl bie etfte in ber ©taffe. 

1 78. Sucic, Lucy ba^ ©d^attjia^r, the leap-year 

ber ^uli, July bie 9tummcr, the number 

Where does your teacher live? In (the) four- 
teenth street, number 42. The two first weeks of 
the month [of] April were beautiful. To-day is 
the twentieth birth-day of my sister. Margaret is 
the first in the class, Mary is the second, Ann is the 
eighth, and Lucy the last. What day of the month 
is it? To-day is the fifteenth [of] July. Five is 
the tenth part of fifty. A day is the seventh part 
of the week. A week is the fifty-second part of a 
year. In a common year the month [of] February 
has twenty-eight days; in a leap-year it has twenty- 
nine days. 
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(79. 



Positive, 


Comparative, 


Itcin, small 


ndntt, smaller 


alt, old 


ttltet, older 


gro^, large 


grSget/ larger 


lurj, short 


fiirjet, shorter 



The Comparative is formed as in English, namely by adding ' 
tt to the Positive, Monosyllables whose vowels are a, 0, U, 
modify these vowels into a, i, u. 

felten, rare al^ (after a comparative) than 

brcit, broad ber kfjcin, the Rhme 

^'d^ Bin Ilciner, ate bu* 3)u btft grower, aU id). 9Kctn 
SSatcr ift after, al^ meine 9)tutter. 9)tetne SCante ift jiinger, 
ate meine 3Kntter. ®er v^nnb ift trener, ate bic ^a^e. 
33tft bn ftcirfer, ate bein ©ruber, Sart? 9lein, id^ bin nid^t 
jlcitler, ate er* ^'ft ber ^ubfon grower nnb Breiter, at^ ber 
Stl^ein? da, er ift grower unb breiter. Oft bie ®rbe grower, 
ate bie ® onne, ober fleiner ? ®ie ift f leiner, ate bie (Sonne. 
[S)a§] ®oIb ift feftener, ate [ba$] (Sitber. S)ie 9tofe ift 
fd^oner, ate bie S^nl^ie* Sin flei^iger ^nabe ift gen)o]^nIid^ 
t)iel gliidlid^er, ate ein fauler unb unorbentUd^er ^nabe. 

180. ^tn iDenig, a little ]^6fli(fif polite 

My brother is older than I. I am younger than 
you. The horse is more useful than the dog. Emily 
is more contented than Louisa. We are richer than 
you. The sun is larger than the earth. The cat is 
smaller than the dog. (The) iron is more useful 
than (the) silver. The eagle is stronger than the 
hawk. This little boy is more polite than you. Is 
your father older than your mother? No, Sir, he is 
a little younger than my mother. William is two 
years older than I. It is colder to-d^y l\Nax\^^%\fe^^^ ^ 
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ber ttJieDtelftc ? what day of the month ? ber gebruar^ February 

iibennorgen, the day after to-morrow ber SKcirj, March 

bie Slaffe, the class ber ^mti, June 

ber 2^eil, t^e part ber December^ December 

ber ^anuar, January ber lefete^ the last 

2)er tt)tet)telfte tjl l^eute? SSir l^aben l^eute ben t)teruttb^' 
3n)anjtgjlen Oanuar, morgeir tjl ber funfunbjtDanjtgflC; unb 
ubcrmorgen ber fed^^unbjn)angigfle* Unfer guter ©art ijl fel^r 
flet^ig; er tjl ber erfte in ber Slaffe; SSUl^ettn tjl ber jtoeite, 
f^erbmanb tjl ber jtebente; [ber] unarttge f^ranj ijl ber le^te* 
^a^a, ijl l^eute ber jel^nte ^uiti? 9^ein^ mein (B6f)n, l^eute 
ijl ber jnjolfte ^uni. ^toti ijl ber fiitifte Xf)dl t)Ott jel^iu 
®ed^8 ijl ber fiebeitte SCl^eil t)on jn)eiunbt)ierjig. [2)er] 
3^anuar ijl ber erjle SKonat be^ ^'al^reS, [ber] ^eferuar ber 
jnjeite, [ber] SWSrj ift ber britte, [ber] ©ecemfier ber gtoStfte 
ober ber le^te SWonat. 5!Jiein SSruber ift ber t)m^t\)ntt, unb 
meine ®d^tDefter ijl bie elfte in ber Slajfe* 

1 78. Sucie, Lucy ba^ ©d^attjia^r, the leap-year 

ber ^uli, July bie 3lnmmtv, the number 

Where does your teacher live? In (the) four- 
teenth street, number 42. The two first weeks of 
the month [of] April were beautiful. To-day is 
the twentieth birth-day of my sister. Margaret is 
the first in the class, Mary is the second, Ann is the 
eighth, and Lucy the last. What day of the month 
is it? To-day is the fifteenth [of] July. Five is 
the tenth part of fifty. A day is the seventh part 
of the week. A week is the fifty-second part of a 
year. In a common year the month [of] February 
has twenty-eight days; in a leap-year it has twenty- 
nine days. 
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179. 



Positive, 


Comparative. 


Itcin, small 


Ifetnet, smaller 


alt, old 


Utttf older 


gro^, large 


grSget/ larger 


lutj, short 


fiirjer, shorter 



The Comparative is formed as in English, namely by adding ' 
tt to the Positive, Monosyllables whose vowels are a, 0, n, 
modify these vowels into li, 3, tt. 

fetten, rare al^ (after a comparative) than 

brcit; broad ber 5Rf|cin, the Rhine 

S^ Un Ileiner, at^ bu* 3)u btft grower, al8 td^* 9)icttt 
SSatcr ift alter, al^ meinc 3Wutter* 9Jtetne J^antc ift jiinger, 
afe mctnc 3Kutter. ®er »^unb ift treucr, ate bie ^a^e. 
S3ift bu ftcirfcr, ate beiu 23ruber, Sari? Sfltxn, x^ bin nid^t 
flarfer, ate cr* -3ft ber ^ubfon grower uub breiter, ate ber 
dtf)txn? Qa, er ift grower unb breiter- Oft bie @rbe grower, 
ate bie ® ontte, ober Heitter ? ®ie ift f leiner, ate bie @onne* 
[S)a$] ®oIb ift fettener, ate [ba$] ©itber^ ®ie 9iofe ift 
fd^oner, ate bie S^ulpe. Sin f[ei|igcr ^nabe ift getDol^nlid^ 
\)xtt gludlid^er, ate ein fauler unb unorbcntlid^er ^nabe* 

180. ein iDenig, a little ^ofIid&, polite 

My brother is older than I. I am younger than 
you. The horse is more useful than the dog. Emily 
is more contented than Louisa. We are richer than 
you. The sun is larger than the earth. The cat is 
smaller than the dog. (The) iron is more useful 
than (the) silver. The eagle is stronger than the 
hawk. This little boy is more polite than you. Is 
your father older than your mother? No, Sir, he is 
a little younger than my mother. Will\^\fiL \^ ^::^^ 
jrears older than I. It is colder to-^^^ \Jd5vxv^^^\j^^^^ - 
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181. 

!letn^ small 1. ber^ bie, ba9 ileinfie/ 2. am Kefai^nt/ the smallest 

alt, old 1. ber^bie, bae SUtfte^ 2. am alte^m, the oldest 

grob^ coarse 1. ber^bie^ba^grBbfie/ 2. am grib^m^ the coarsest 

ftitj^ short 1. bcr, bte, ba^ fiirjePe/ 2. am Iftrge^/ the shortest 

1. The Superlative is formed by adding tftt or ffe to the Positive, 

2. Most adjectives of one syllable whose vowels are a^ li^ « 
modify these vowels into a, 9/ tt. (See 179.) 

3. The Second Form of the Superlative is never connected 
with a noun. 

4. The following adjectives are irregular: 

gut, good bcffer, better ber bcftc, the best 

^oci^, high l^o^cr, higher bcr l^^d^ftc, the highest 

gro^, great gr5^cr, greater bcr gr5^te, the greatest 

^etnrtd^ tjl Iletner, aU Sart, abcr ^aul ifl am flcinjlen* 
?ouifc ift grower, ate Smtlie, aber SJtatl^Ubc ifl bie grS^tt 
[SDa^] gtfen ift nu^Kc^er, ate [ba«] ®oIb; c« ifl bag n% 
lic^ftc mttaU. 2)er ^unb tft .ba^ trcueftc Z\)m. garl ip 
metn altefter (Solvit, unb @Itfc tft metne jitngfte Stod^ter* 
!J)u btft flct^ig, betn ©ruber ift nod^ flei^igcr; ^ricbrid^ tjl 
attt flei^igftett* Sltttta ift uttfer beftc^ ^itiK SBit^cIm iji 
uttfer trcuefter ^reunb. 2)er artrtfte Mann ift nid^t imtuer 
ber uttglitdlic^fte. SSer ^at ba« l^oc^fte ^aug in [ber] ©tabt? 

182. Frederic is more diligent than Charles, but 
Henry is the most diligent. Louisa is younger than 
Emily, but Matilda is the youngest. This poor 
man is happier than your rich friend. (The) iron is 
the most useful metal. The lion is stronger than 
the bear; he is the strongest animal of the forest. 
1 am happy; thou art happier; my cousin is the 
happiest This old man has the best milk in (the) 
town. This house is higher l\i^Ti V\i^\. Oawt^. 



)3. Singular. Plural. 

: mcinigc btc metaigc ba^ mcintgc bic ntctnigcn^ mine 

: bctnige bte bcinige ia^ bcinige bic bcinigcn, thine 

r fcinigc bic fcinigc ba^ fcinigc bic fcinigcn, his, its 

: tl^rigc bic t^rtgc bad i^rigc bic i^rigcn, hers 

r unfrtgc bic unfrigc bad unfrigc bic unfrigcn, onrs 

: curigc bie curigc bad curigc bic curigcn, yours 

: i^rigc bic i^rigc bad i^rigc bic i^rigcn, theirs 

c O^rigc bic 3^rigc ba^ -S^rigc bic S^rigcn^ yours 

SDad tjl ntd^t bcin 9ttng, Sari; bad tft bcr mcintgc* 
ad ifl nid^t beine Ul^r, bad ift bie meinigc* "S^a^ ift nid^t 
tin 9Kcffcr, cd ijl bad bcinige. 5!Jiein ^ut ijl [d^oner, aid 
r bcinige. SKeine ©d^tneftcr ifl jungcr, aid bie bcinige. 
itfer ^and ijl fo gro§, tuic ha9 eurige; aber euer ®arten 

grower, aid ber unfrigc. @ner ^ferb ift alter, aid bad 
ifrige. 5!Jiein S5nd^ ift nn^Iid^er, aid bad bcinige. 9Kein 
•nfel unb ber bcinige ftnb Ijicr. (Sntilie ^t mein ^leib 
lb bad il^rige gcfnd^t. SBir l^aben nnfere ^reunbe unb bie 
rtgen befud^t. <^aben ®ie einen ®arten, ^err ®rau? 
jl er gro§ ? @r ift ebenfo gro§, n)ie ber Ol^rige. 

J4. bcr ©d^Iittcn, the sled, sleigh ftum})f, blunt 

Your hat is smaller than mine. Your watch is 
ner than mine. My brother is older than yours, 
our uncle is happier than ours. Is that your 
ook, William? No, Sir, it is not mine. Charles 
Ets looked for your book and his.- My flowers are 
rettier than yours. My sister is not as diligent as 
ours. This knife is not as blunt as thine. Your 
tnbrella is not so large as mine. Your lessons are 
jt as dif&cult as ours. You we ^to\:^, ^^1:5 \fv«^x 
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our lessons are harder than yours. Henry's sled is 
prettier than mine, but mine is larger than his. 

J35- Singular, Plural, 

m. f. n. m. f. n. 

\ir^ f betienige, bieienigc, baSienige, that bie{enigen, those 

^^- Iber, We, btt§. We, 

A^^ jbenieuigen, Weienigc, bttSjenige, that Weienigcn, those 

^^- then. We, bag, hie, 

miet^en, to rent fonberu aucft, but also 

^ier ift mein §ut unb berjenige metne^ S5ruber^^ 2)a 
tft betue t^eber unb bte betner (Sd^tDefter; bie beintgc ift Beffer, 
al§ bie betner ©d^tDefter. X)iefe tll^r ift t)tel fletner, ate bic 
metne^ OnlelS. Unfer §au§ ift grower, ate bag unfeteS 
9^fac^bat§. 2)iefer 2tmeri!aucr Ijat nid^t uur unfer §au8 
genttet^et, fonberu and; bag unfereg 5Rac^barg. @r ^t n)a]^r^ 
fd^eiutid^ etue gro^e ^amilie. X)ag fiub nid^t meine ^anb* 
fd^ul^e, eg fiub bic meineg S3ruberg. ^'d^ l^abe geftern biefe jtt)ei 
SSiid^er gefauft; biefeg ift [e^r biflig, jeneg ift fel^r tl^euer^ 
2)ag fiub nid^t nteine 33Iumen, fonberu bie meiuer (Sd^toefter* 
^aft bu nteinen ®todE, ober ben nteineg 33ruberg, ®eorg? 

186- Do you want this knife or that [one]? This 
[one] is sharp, but that [one] is blunt. Whose book 
is this? It is that of my friend Ralph. This house 
is larger than [my father's] (that of my father). This 
is not your pen, Albert, it is that of my sister. 
Have you my book, or that of my brother? No, 
I have [the teacher's] (that of the teacher) . My 
watch is finer than that of my brother. Our horse is 
more beautiful than the farmer's. This is not your 
pencil, it is tJiat of my brotTci^r, 
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37, Nom. toer? who? toa^? what? 

Oen. toeffen? whose? 

Dot. tt)cm? to whom? 

Ace. toeti? whom? tt)a«? what? 

Singular. Flural. 

om. toeld^et/ \ot\i)t, XoAij^? tt)cld^c? which or what? 
at. xotli^tvx, xotlijtt, n)e(d^em? tt)e(c^m? to which, to what? 
cc. \ot\6im, xodiit, rpelc^ei? wctt^e? which, what? 

bcr ^onig, the honey bic SBSfd^erin, the laundress 

SSer tft jener ^err? SDer SSrubcr mctneS ^reunbe^* 
Ja« l^abt tl^r ba, ^naBcn? ©nen jungen Soget SSa^ 
t bag? ©in fd^oner Win%. f^ur tuen ifl cr? SSon n)cm 
ibcn ®te btcfcS ^fcrb gefauft? SScId^er S3aumeijlcr l^at 
%x ^au^ gebaut? SScId^cr ©d^nctbcr l^at btefen 9iod gc^ 
tad^t? SSeld^c SCl^terc finb nu^ttd^cr, bic ^ferbc obcr bie 
5d^afc? SScId^c SCl^icrc madden ^ontg? SBeld^eS ^au^ 
it S'l^r SSater t)erlauft, bag gro^c ober bag f Icinc ? SBetd^er 
)n biefett ^errcn ift Ol^r SSruber? . SBeld^em ^uabcn 
il^orcn btcfe Sitd^cr? SBeld^er 8^rau fc^tdft bu biefcg ®ctb? 
^nfcrer armen SSafd^ertn. SScId^c SSIumcn finb fd^oner; 
;c 9?cffcn ober bte 9iofen? 

38- bic ©prad^c^ the language bad Ocfd^cnl, the present 

Who is there? It is Mr. King. Whom do you 
xpect, Mr. Breitmann .^ I expect my physician, 
'or whom have you bought this ring? For which 
lerchant is that letter? Which letter? This [one] 
r that [one] ? It is for Mr. Knox. Whose apples 
re those ? Who was in the room ? It was I. Who 
J there? A Jadj. What lady 1 i^\,^^^^x. "^"^^RXs^.^ 
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181. 

Iletn^ small 1. itt, hit, ba9 Keinfie/ 2. am Kefatfnt/ the smallest 

alt, old 1. ber^bie, ba^ itttfjit, 2. am altefiett, the oldest 

grob, coarse 1. ber/bie/ba^grSbfie/ 2. am grSbfiett/ the coarsest 

futj, short 1. bcr, btc, bad {itrgefie, 2. am furge^/ the shortest 

1. The Superlative is formed by adding tftt or ffe to the Positive. 

2. Most adjectives of one syllable whose vowels are a^ H^ it 
modify these vowels into a, 5/ it. (See 179.) 

3. The Second Form of the Superlative is Tiever connected 
with a noun. 

4. The following adjectives are irregular: 

gut, good bcffer, better bcr bcftc, the best 

^od^, high ^5^er, higher bcr l^Sd^ftc, the highest 

gro^, great grS^cr, greater ber gr5^te, the greatest 

^ctttrid^ tjl Ileiner, aU ©art, abet ^aul tfl am ftctnjlctt* 
?ouife tft grower, aU ©milie, abcr SJtatl^itbe tfl bte grSgtc* 
[SDa^] (Stfen tft niifetid^er, aU [ba^] ®oIb; c8 tjl bag nfl^^ 
Itc^fte 9KctaH. 2)cr |)unb tft .bag trcuefte SE^ter. ©art tjl 
metn fiftefter (Solvit, unb (SItjc tft metnc jitngfte SCod^ter^ 
!J)u bift flct^ig, betn ©ruber tft nod^ flct^tger; f^rtcbrid^ tjl 
am flei^tgftctt. Sltttta tft uttfcr beftcg ^inb* SBtl^cIm tjl 
uttfcr trcucfter S^reunb. 2)er armftc 9Jtanit tft ittd^t tmmcr 
ber uttgliidltc^fte. Ser ^t bag ^oc^fte ^aug in [ber] ©tabt? 

182. Frederic is more diligent than Charles, but 
Henry is the most diligent. Louisa is younger than 
Emily, but Matilda is the youngest. This poor 
man is happier than your rich friend. (The) iron is 
the most useful metal. The lion is stronger than 
the bear; he is the strongest animal of the forest. 
1 am happy; thou art happier; my cousin is the 
happiest. This old man has the best milk in (the) 
town. This house is higher ttiaii l\i^t cWtch.^ 



183. Singular. Plural. 

bcr meinigc bic mctnigc ba6 meinigc bte mcmigcn, mine 

ber beinige bte beintge bad beinige bie betnigen, thine 

bcr fcinige bie feinige bad feinige bie feinigen, his, its 

ber il^rige bie il^rige bad tl^rige bie it)rigen, hers 

ber imfrige bie itnfrige bad unfrige bie unfrigen, ours 

ber eurige bie eurige bad eurige bie eurigen, yours 

ber i^rige bie i^rige bad il^rige bie i^rigen, theirs 

ber 3^^rige bie 3^ri-ge bad O^nge bie 3t)rigen, yours 

®ad ijl ntd^t bein dtxxiQ, Sart; bad ift ber meintge* 
©ad ift nid^t beine Ul^r, bad ift bie meinige* 2)ad ift nid^t 
mein 9Keffer, ed ift bad beinige* 9Kein ^ut ift fd^oner, atd 
ber beinige* 9Keine (Sd^trefter ift jiinger, atd bie beinige* 
Unfer §aud ift fo gro§, iDie bad eurige; aBer euer ®arten 
ijl grower, aid ber nnfrige* @uer ^ferb ift alter, atd bad 
unfrige* 9Kein 33nd^ ift nii^tid^er, aid bad beinige* 9Kein 
Dnfet unb ber beinige finb l^ier, (Smitie l^at ntein ^leib 
nnb bad il^rige gefud^t* Sir l^aBen unfere ^reunbe unb bie 
eurtgen fiefud^t* ^afien (Sie einen @arten, §err ®rau? 
Ojl er gro§ ? Sr ift eBenfo gro§, toie ber Ol^rige* 

184- .i>ct ®(i^Iitten, the sled, sleigh ftum^jf, blunt 

Your hat is smaller than mine. Your watch is 
finer than mine. My brother is older than yours. 
Your uncle is happier than ours. Is that your 
book, William? No, Sir, it is not mine. Charles 
has looked for your book and his.- My flowers are 
prettier than yours. My sister is not as diligent as 
yours. This knife is not as blunt as thine. Your 
umbrella is not so large as mine. Your lessons are 
not as difficult as ours. You are wron^^ m.y fckudx 
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our lessons are harder than yours. Henry ^s sled is 
prettier than mine, but mine is larger than his. 

135- Singular, Plural. 

m. /. ft. M. f. n. 

\7>v^ ( betienige, bieienigc, bagjenigc, that bieienigen, those 

^^- Iber, bie, bag, bie, 

Ar^^ ( betticuigen, bieienige, bagienigc, that bieicmgcn, those 

^^- (ben, bie, bag, bie, 

« 

mtet^cn, to rent fonbcru auc^, but also 

^tcr tft mein ^ut unb bcrjcntge meineS SSrubcr^* S)a 
tft bctnc 0cbcr unb bie bciner (Sd^tnefter; btc beintgc tft Bcffer, 
at§ btc beiner ®d^tt)efter. !J)iefc V&ft tft t)iel Ileiticr, afe btc 
nictneS Onfcl^* Itnfcr ^au§ tft grower, al^ bag uttfercS 
9?a^bar§, ©icfer Slttterifancr Ijat nid^t itur uitfer ^au8 
gcmtetl^et, fonbent aitrfj bag uttfereg 5Ra^barg, @r m tpal^r:^ 
fd^ettttid^ etne gro^e ^antilie* 2)ag ftnb ittd^t titcttte ^anb^ 
fd^ul^c, eg finb bie ntettteg Sntbcrg. ^'d^ l^abe gcftcrit bicfe jtDei 
Siid^er gcfaitft; btefeg tft fel^r bifltg, jetteg tft fcljr tl^euer* 
®a8 finb nid^t nictne SStutncn, fonbern btc tneiner (Sd^n)cfter* 
^aft bn ntctncn ©todf, obcr ben tneincg Sruberg, (gcorg? 

186. Do you want this knife or that [one]? This 
[one] is sharp, but that [one] is blunt. Whose book 
is this? It is that of my friend Ralph. This house 
is larger than [my father's] (that of my father). This 
is not your pen, Albert, it is that of my sister. 
Have you my book, or that of my brother? No, 
I have [the teacher's] (that of the teacher). My 
watch is finer than that of my brother. Our horse is 
more beautiful than the farmer^s. This is not your 
pencil, it is that of my brother. 
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bic ©aore, tlie ware, goods bie grcunbfd^aft the Mendship 
bie SBo^nung/ the lodging bi^tpetten, sometimes 

bic ^Icibung^ the clothing tocnn, if 

Mug, prudent 

^cmanb flo^jft? SBct ift e^? 5«icmanb ijl ha. SSm^ 
fd^cn ® tc dtoa^ ? 9ictn, td^ ban! c S^nm, xi) tDiinf d^c md^t«* 
Wit SWenfd^en braud^en S^al^rung, SBol^nung unb ^Icibung* 
Sttttge Slcpfct finb fd^on reif. Ocber Scl^rcr lobt btcfen U^ 
fd^cibcnctt unb ftugen ^nabcn* ^'cber SKcnfd^ mad^t bt^^ 
tDcitctt ^cl^Icr. 9Kctn Onfcl l^at ctnigc Siid^cr gelauft. 
5Rtcmattb ift ganj gliidfttd^. ©rttjartcn ©te ^'emanb gum 
X^tt? ^tixif tt)ir crtDarteu Sltcmaub. SBcnn man ®ctb 
]§at, l^at man aud^ ^reunbc* Wit metne Stumen ftnb ber^ 
tuellt. ^'cbcr ^aufmann lobt fcinc SBaare* 9itd^t8 ifi 
gctt)ol§nfid^cr, at§ ba8 SBort ^rcunbfd^aft, unb nid^tS tfl 
fcftencr, atg cin tt)a]§rer ^rcunb* 

194. bie ©cfettfci^aft, the company bad 8aftcr, vice 

Is any body in your room ? Nobody is there. 
Some one is there. Has any body been here ? Many 
animals are more prudent than many men. Nobody 
expected the death of our teacher. Do you owe (to) 
this merchant any thing ? No, Sir. All my books 
are very instructive. Our roses are red; some roses 
are white, and some are yellow/ Are you expecting' 
somebody, Mr. Fox? Yes, Sir, I expect my phy- 
sician. Some wine is red, and some is white. All 
fish live in the water. I have some books for you, 
and some also for your brother. Nothing is more 
dangerous for a young man, than b^d ^^\a:^*?vss:^ . 
Idleness is the [^parent^J (molYieiT') ot^^V^^'^^ 



— 140 — 



joiner has made these tables ? What language do 
you study, Alfred ? What present did you send to 
your uncle? What story did uncle Richard tell? 
Which of these pens is yours? Which of your 
sisters is unwell? 



189. Singular. Plural, 

fttt Jm ftm 1H%J» f$» 

Nom. iDctd^etr tDctd^e, luetd^eS toctc^e, who, which, that 
DaL tDelc^em, roetrfier, iDetdjcm toeldien, to whom, to which 
Ace. iDcId^rti, \ot\6jt, iDeldief toetdtie, whom, which * 

Nom. her^ bie, ba9 bie, who, which, that 

Gen. beffett^ bcren, beffen beren, whose, of whom 

Dat. hem, bcr, bent btnen, to whom, to which 

Ace. ben, bie, baS bie, whom, which 

1. A Belative Pronoun must agree with its antecedent in 
number and gender. 

2. In sentences beginning with a Relative Pronoun, the 
verb in the present or imperfect tense, or the auxiliary in 
compound tenses, is placed last 

3. The Relative Pronoun, often omitted in Enghsh, must 
always be expressed in German. 

2)a tjl ber ^crr, toetd^er ben neuen ^ut gclauft l^at 
3)cr SBein, ben tDtr geftern t)crfud^tcn, toar ntd^t fel^r gut 
3)cr Slrjt, toetd^cr mcincn 3Sater ficfud^t, tjt fel^r gcfd^trft, 
SBcm gc^ort btcfeS ^au8? 2)cr (Snglanber, totii)tm bicfeS 
§au8 gel^ort, tool^nt nur tm ®ommer l^icr* ^xtt tft btc 
®amc, tt)cld^c ®ic crtDartct l^aben* ^err ©d^retner tfl ber 
bcftc ^rcunb, ben id^ ^abt. 3)te8 tft ber ^aufmann, beffen 

• <f)au8 ®te gelauft l^afien* 3)a finb bte ^erren, benen bte 
fd^onen ^ferbe gel^oren. ®tnb bag bte 9?abetn, njeld^e bu 

fir4/^f Slnm? 2>te JBSnber, bte bu ba l^a^, ftub ^u keit 
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190. nebenan, next door beutfd^, Oerman 

Where does the shoemaker live who has made 
your shoes ? Next door. These shoes belong to a 
poor man who is at work in our garden. The horse 
which I have bought to-day, is very young. The old 
gentleman who was here yesterday, is a Grerman 
physician. Are these the ribbons (which) you have • 
bought, mamma? This little girl is the daughter 
of a wealthy merchant who lives in the city of New 
York. Are these the children whose father is so 
sick ? Where is the knife which you have had ? 

191. First Person. Second Person, 

Siugular, Plural. Singular. Plural. 

Nom. \i^, I tt)ir, we bu, (thou) you i^r, you 

Gen. mcincr,ofme unfcr, ofus bcincr,(ofthee)ofyou eucr, ofyou 

Dal:, mir, to me un«, to us bir, (to thee) to you cud^, to you 

Ace. mic^, me un8, us \Ad), (thee) you eud^, you 

Third Person. 

Singular. Plural. 

Nom. cr, he fie, she c^, it fie, they 

Oen. fetner, ofhim il)rer, ofher feiner, ofit i^rer, ofthem 

Dot. x\)vx, to him il^r, to her il^m, to it il^nen, to them 

Ace. x\)Xi, him fie, her e^, it fie, them 

1. Of course, the pronouns of the Third Person Plural, 
when used in addressing others, are written with capitals: 
®ie, you, 3^rer, of you, 3t)uen, to you, ©ie, you. For the use 
of the Gender see 90 and 146. 

2. A Personal Pronoun in the dative or accusative, usually 
comes before the dative or accusative of a noun. 

3. Of two Personal Pronouns in different cases, the one in . 
the accusative precedes the one in the dative or genitive case. 

Qi) Bin junq; td^ Kebe metne (glterh, itnb tnetne Sttem 



— 142 — 

l^aBc ftc nid^t Ste t jl O^rc ©efunb^ctt, ^crr SKarjc ? 3if 
banfc O^nen, gtemlid^ gut SBarum l^abcn ®tc m\9 nod^ 
ni^t bcfud^t, |)err 33o^b? gntfd^ulbtgcn ©ic mid^; xtS) l^attc 
tDirflid^ fcine ^dt ^dbm ®tc nid^t gel^ort, n)0 ^err ^ifd^cr 
jc^t tDol^nt? Stnna, faufcn (Sic tntr cm ^funb Stl^cc unb cm 
^funb 3u(fcr. Oft O^r S5atcr nod^ Iranf? Sa, bcr 3lrgt 
]§at tl^n l^cutc gtoci 9KaI bcfud^t Si) iDunfd^c Ol^ncn cine 
angcncl^mc 9tctfc. So fmb btc ^inbcr? Sm @artcn, S)cr 
SSatcr crgcil^tt tl^ncn fd^onc ©cfd^td^tcn* 

192. Where are my books ? I have not had them. 
I wish you good night, gentlemen. I have sold you 
the horse, but you have not yet paid me the money. 
Children, show me your exercises. There is (the) 
little Clara; what did you buy for her? I have 
bought her a new parasol. I thank you very [much]. 
These men are very rich; many of these houses and 
gardens belong to them. Did you buy these ribbons 
for your sister? No, Sir, I did not buy them for 
her; I bought them for my mother. Where are the 
keys of this room? The locksmith has not yet made 
them. This pencil is for me, and that is for you. 

193- Singular, Plural, 

m. f. n. m.f. n 

einiger, einige, eihigeg, einige, some, any 

manrfierr mand^e, manrfic^ mancf)e, many a, many 

icber, iebe, iebeg, each, every 

^Wrtf aire, alte§, allc, all 

^entanb, somebody, any body cttt)a«, something, any thing 

9ficmanb, no one, nobody nirf)t^, nothing, not-any thing 

^ebermanri/ every one, every body atle^, every thing 

mttn, one, they 
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Wc ©aore, tlie ware, goods bic gtcunbfd^aft, the Mendship 
btc SBol^nung, the lodging bi^ttcitcn, sometimes 

bic ^tcibung, the clothing tocnn, if 

Hug, prudent 

^cmanb flo^jft? SBct tfl c^? 5«temattb tfi ba. aBiin^ 
fd^cn @ic ettpa^ ? 9ietn, td^ ban! c ^'l^ncn, xi) tDiinf d^e nid^t^* 
Me aWenfd^cn braud^en Slal^rung, SBol^nung unb ^letbung* 
©tttge Slcpfct finb fd^on rctf. Oebcr Sel^rer lobt btcfcn bc^ 
fd^etbencn unb Itugen ^naben* ^'ebcr SKcnfd^ mad^t bi^^ 
tDciten ^cl^Icr* 9Kcin iDnfcI ]§at ctnigc Siid^cr gcfauft* 
5Rtcmanb ift ganj glildfttd^. @rtt)artcn ®tc Ocmanb gum 
X^tt? ^dxif mx ertt)artcu 9liemaub* SBcnn man ®ctb 
]§at, l^at man aud^ ^rcunbc. Wit mctnc SSIumcn ftnb t)er^ 
todtt Oebcr ^aufmann lobt fctne SBaare. ^x6)t9 tfi 
gett)6]§nUd^er, at§ ba^ SBort ^rcunbfd^aft, unb nid^ts tfl 
fcftcner, ate ein t^al^rcr ^reunb* 

194. bi^ ©efettfci^aft, the company ba« 8aftcr, vice 

Is any body in your room ? Nobody is there. 
Some one is there. Has any body been here? Many 
animals are more prudent than many men. Nobody 
expected the death of our teacher. Do you owe (to) 
this merchant any thing ? No, Sir. All my books 
are very instructive. Our roses are red; some roses 
are white, and some are yellow/ Are you expecting' 
somebody, Mr. Fox? Yes, Sir, I expect my phy- 
sician. Some wine is red, and some is white. All 
fish live in the water. I have some books for you, 
and some also for your brother. Nothing is more 
dangerous for a young man, than bad company. 
Idleness is the [parent] (mothet') ot ^W ^\ft^^. 
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bu tt)irft fern, (thou wilt) you will be 

cr XDVth \txn, he will be 

tt)ir tt)crbcn fcin^ we shall be 

i^r tt)erbet fein, you will be 

fie IDcrbctt f citt, they will be 

®ie iDcrbcn fcin^ you will be 

id^ tt)crbc gnoefen fcitt, I shall have been 

bu toirft getoefen fein, (thou wilt) you will have been 

cr wirb getoef en f cin, he will have been 

U)ir tDcrbcn getoefen fcin, we shall have been 

itjx tt)crbct getoefen fcin, you will have been 

fie tt)erbcn getoefen fcin, they will have been 

®ie ttjerben getoef en f ein, you will have been 

1. The First Future Tense of the verb feitt, to be, is formed 
by prefixing the auxiliary i^ ttierbe to the Infinitive feitt. 

2. The Second Future Tense of the verb feitt^ to he, is formed 
by inserting the Past Participle getoefen before the last word 
of its First Future. 

3. In simple sentences with the First Future, the infinitive, 
and in those with the Second Future, both participle and infi, 
nitive, are placed at the end of the sentence. 

4. Conjugate the same tenses negatively and interrogatively, 

batb, soon juritd, back 

SBerben @te tnorgen ju §aufe fetn? Sd) l^offe, td^ n)crbc 
U^ jel^n Ul^r ju ^aufe fetn. ^ri^, l^ote tnein ^^afd^entud^, 
bie Xifixxt meine^ ^xmmtx^ ttJirb offen fetn. SBann tutrb 
3^r 53ruber l^ier fetn? 2)tefer SOlann tft fel^r traurig; er 
tnirb Iran! getrefen fetn. (Sart tntrb tmmer S\)x g^reunb fein. 
(Sbuarb unb ^ranj finb fel^r munter; ber Sel^rer tuirb tnit 
tl^nen jufrieben getnefen fein. ^'d^ tuerbe balb juriirf fetn. 
Bo ift ^aul? dx totrb fiefc^ciftigt fetn. ©« tft fait ^icr; 
ire S^enftet tvetben btn ganjen Sta^ o^eu ^etoe^etx [m,. 
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I9& Robert was formerly lazy, but he wiU now be 
diligent. I believe the weather will not be fine to- 
morrow. Where are your friends ? They are not here ; 
they will be out of town. Will our teacher be at home ? 
We shall soon be back. Our children will be tired. 
Your sisters will not be as unhappy as I. In an 
hour, we shall be at home. Where will your cousin 
be to-morrow? Will your sisters be here the day 
after to-morrow ? Our friends will have been unwell. 

197. id^ totxbt ^obcn, I shall have 

bu tt)irft ^abcn, (thou wilt) you will have 

er tt)irb ^abcn, he will have 

U)ir tt)crbcn l^aficn, we shall have 

il^r tDcrbet l^abcn, you will have 

fie iDcrben l^abcn, they will have 

@ie tDcrbcn l^aben, you will have 

. id) tperbe gel^afet l^aben, I shall have had 

bu tDtrft gel^afet ^abcn, (thou wilt) you will have had 

cr tt)irb gel^aBt l^abcn, he will have had 

tt)ir tDcrbcn gel^afet l^abcn, we shall have had 

i^r tDcrbct gel^aBt fjabcn, you will have had 

fie tDcrben grl^abt fjabcn, they will have had 

®ie merbcn gel^aBt fjabcn, you will have had 

1. The First Future Tense of the verb ^abtn, to have, is 
formed by prefixing the auxiliary i^ ttietbe, to the Infinitive l^aBen. 

2. The Second Future Tense of the verb l^aBett/ to have, is 
formed by inserting the Past Participle gcl^abt before the last 
word of its First Future. 

3. Conjugate the same tenses negatively and interrogatively, 

bic gcrien, pi., the vacation cigennii^^igr selfish 
SBcrben tPir tnorgcn \6)h\t^ SBetter l^aben? ^^ gtaubc 
nid^t 2Btr tDcrbcn morgen fctnc ®d^ule ^ben. S3alb tt)er^ 
ben tvh ^exkn })abm. ®uten ^kub, ^Dflawal (Suteu 
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SIknb, ^tnbcr; fctb il^r ba? Od^ l^offe, tl^r toerbet bid SStx> 
gniigcn gc^Bt l^abcn* ®anj Qttt)x% ®tc tDerbcn ntc toaf)xt 
^reunbe l^aben, §err 53albtotn; ©te finb ju etgcnnii^ig^ 
S6) fiird^te, tPtr tDcrbcn eincn fcl^r ftrcngen SBintcr l^abcn* 
Unfer Onfcl tt)trb etne fel^r fd^Icd^tc strife ge^bt l^aben^ 
SBcrben ®tc morgcn ©efeflfd^aft ^aben? 

198- bcr SKorgen, the morning bcr SSt\n6), the visit 

bic ^enntnil, the knowledge rci3cnb, delightful 

Gentlemen, you will have a very agreeable 
journey. The morning is delightful, and I hope 
we shall have a fine day. Will you not often have 
[a] visit from your friends, Mr. Joy? To-morrow I 
shall have my new sled. Why do you not accompany 
your brother, Mr. Osborn? I am very sorry; but I 
shall have no time; my German teacher will be here 
very soon. Then you are right; the knowledge 
of the German language will be very useful to you. 

199. itJ^ totxhc madjcn, I shall make, or do 

bu mirft madden, . (thou wilt) you will make 

er mirb marf|cn, he wOl make 

tt)ir merben madden, we shall make 

i^r merbet ntadE)en, you will make 

fie merbcn ntadien, they will make 

@ie mcrbcn madicn, you will make 

\i) h)erbc gema^t fjahtn, I shall have made, or done 
bu iDirft gcma^t ^abcn, (thou wilt) you will have made 
cr iDirb gema^t ^aben, he will have made 
n)ir merben gcmaii^t^aben/ we shall have made 
i^r iDcrbct gema^t ^abcn, you will have made 
fie iDcrbcn gema^t l^aben, they will have made 
(Bietverbmfitmui^ti)abtn, you will have made 
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1. The First Future Tense is formed by prefixing the auxil- 
iary i$ ttierbe to the Infinitive. 

2. The Second Future Tense is formed by inserting the 
Past Participle before the last word of the auxiliary i^ ttietbe 

l^aBett. (See 197.) 

3. Conjugate the foregoing tenses negatively and interrog- 
atively, 

ba6 ©ctDttter, the thunderstorm teid^t, easy 

9Wctn SSatcr tDtrb ein ncue§ ^au^ baucm ©art, bu 
toarft gcftcrn ntd^t in bcr ©d^ulc; tt)a§ n)irb bcr SSater gu 
beiuem SSetragcn fagcn? S^ tt)irb tpal^rfd^einlid^ fel^r baij 
rcguen. 2Ba8 mad^ft bu, (Sbuarb ? Od^ Ictne tncin (Stiid , 
aber c§ ift fel^r tetd^t; id^ tuerbe c8 balb geternt l^aben. 
^eutc ift (ein) ^cicrtag, btc Scute tuerben nid^t arbetten* 
@ute ^inber tuerben tl^ren Sttern unb Sel^rern immer ge^ 
^ord^en* 5!)?ein S5ater mirb biefe^ SIat)ier nid^t faufen; 
c8 ift t)tel gu tl^euer, S^ante 9J2argaret^e luirb eud^ eine 
fd^one ®t\6)\6)tt erjal^Ien, tuenn il^r ru^ig feib* @§ l^at 
gebonnert, tuir tuerben ein ©etuitter l^aben* 

200. Our neighbor will build a new house; he 
will sell his old [one]. I shall not praise your 
brother; he does not work. What will your parents 
say to your behavior, Francis? I shall buy two 
young horses. Will your children learn French, 
Mr. Webb? No, they wijl not learn French, they 
will learn G-erman. ^Will you pay the money? 
Noj Sir, my brother will pay it. Edward will 
not learn any thrng. The last storm will have 
destroyed many ships. To-morrow we shall have 
much pleasure, we shall visit onr uncle in Boston., 
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in. Dialogues. 



1. 2)cr fletee dMSftmntiittx. 

@buarb unb @eorg. 

gbuarb. (mitXafct unb@riffci) JBcnn c« cttt)a« auf [bcr] grbe 
gtbt, [ba«] id) f)affc, fo ift c« [ba«] Sicc^ncn. 

®corg, C^affcn ift cin fcf|timmc« SSort, Itc6cr@buarb; aber 
fagc mir, iDarum bu cine ^cnntnig ocrac^tcft, bie bod^ fo n^lid) unb 
angcnc^m ift? 

@ b u a r b, SBarnm ? 35a ^abe ic^ l^cntc cin Sjccmpct, ba« l^at 
[bir] wcber $anb noc^ gu^, unb ic^ ttjcttc, c« ift abfic^ttid^ fal\6) ^u 
ftcHt, [urn] un« ju |)Iagcn. 

® c r g. ©taubc bae nid^t, Sbuarb ! ^cin gcftrcr tt)trb elnen 
©d^iilcr ntit ciner Slufgabe :pfagcn, bie fiir i^n ju f cotter ift 

g b u a r b. ®ut, bann t)ore, SBenn cine Saf6«fcufc filnfgel^tt 
^funb wiegt, xoa^ iDirb fie foftcn, [ba«] (ein) ^funb gu gnjolf gcnt«^ 
menu cin gro^c^ ©tUd gett ift? S)a, ^aft bu \t cttt)a« fo Unpnnigc^ 
gcl^ort ? 

® c r g. 2Sic fo? ^6) gtaubc im ©cgcnt^eil, bcinc Stufgabc ift 
fe^r tciii^t unb cinfad). 

gbuarb. ^(x, \i\x l&aft $Rcd^t, njcnn bu nur bie ^atbefculc 
meinft; aber bicfe^ t)ern)Unfd|te gett. 

® e r g. SBarum marf|t bir [benn] bae ^tii mcl^r Summer/ 
ate ba^ SDIagcre ? 



bcr 9Jcd^cnmciftcr, the arithmetician 
ed gtbt, there is, there are 
^affen, to hate 

ha^ ^Ct^ncn, (the) arithmetic 
fc^Iimm, bad 
boc^, however 

.§anb nod) gu6, head nor toil 
tt)cttett, to bet 
abft(^tUd^, on purpose 
fieilen^ to pat 
plagen, to bother 



bie ^albdteule, the leg of veal 

tt)icgen, to weigh 

bad gett, the fat 

unftuntg, absnrd 

im ©cgcnt^cit on the contrary 

einfad^, simple 

utcinen, to mean 

\>txtt>\in\d)t, confounded 

nie^r, more 

ber Ihimmer, the trouble 

ba9 iDla^tce, the lean 
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(S b u a r b« ((addt) ^d^ merfe, bu bift gerabe fo Kitg, kote uj|, (S^ 
ift [ia] gar nid^t [angcgcbcn] (gefagt), toic oici gctt c« ift 

® e r g. 1)a« ift aud^ ganj UbcrflUffig. JBic t)icl gtaubft bu 
pm Scif^Jid, tt)irb cin gan^c^ ©c^tocin, tt)c(d^ee jtoonjig ^f unb tt)iegt, 
loftcit, [ba«] (etn) "^funb ju filnf 6cnt«? 

6 b u a r b. @d totrb filnf 3J2al jtoanjig ober l^unbert Setttd 
foftcn, ba« ift ftar, 

® c r g, ©an J xc6)t 5KatUriid& ^at ein ©c^tDcin Sttoc^cn; toirb 
ba« nun oiellcic^t ben ^rci« bc« ©c^wcinc^ anbcrn ? 

6 b u a r b. J)a^ gtaubc id^ nitiit; abcr in mcincm Sfcn^jct [ba] 
finb Icinc ^od^cn, nur gett. 

® c r g, 1)u bift cin ndrrifc^cr ^auj. — ®ut, angcnommcn 
bcnn, ba§ ©(^tt)ein ift aufammengcfe^t au^ ®nod()en, ($ett unb gtcifc^, 
uttb toicgt jroanjig ^funb; mt Did roirb c^ nunfoftcn, [ba^] (ein) 
^fimb gu fiinf Eent^ ? 

6 b u a r b« T)a^ ift gerabe, h)ie bie Salb«!enle. SBer fagt mir 
[benn], mie biet gdt ober ($(eifc^ e« ift?— 2lm Snbe bin ic^ nod^ ftii* 
ger, aU mein Huger 8e^rmeifter» 

® e r g. §ore Sbuarb, fotge meinem 9tat^e, unb ftubire Slftro* 
nomte; at^ (ein) ©ternfe^er tt)irft bu bein ®IiidE madden. 

6 b u a r b. S^cr alle^ anberc, ate Sted^nen. 

@ e r g. 9lun beantmorte mir nur [noc^] biefe grage. SBie diet 
totrft bu tt)iegcn, ttjenn bu gerabe fiinf jig *^funb toicgft, unb ein groped 
©tikf Don bir gett ift? 

@ b u a r b. (bertnnt pc^ cine lange 3cit) @anj baffdbe, nidl^t mel^r 
unb nic^t weniger. 

® e r g. 3^efet l^aft bu bae ®e^eimni§; ob ein gro§e« ober Met* 



merten, to know, see 

iibcrfliifftg, nseless 

jum 53eif^)iel (a- S3»)/ for instance 

gang, whole 

ba« ©d^wein, the pig 

nor, plain 

bcr ^orfien, the bono 

nun, now 

finbern, to alter 

ndrtifti^, odd, queer 

bcr ifaua, the fellow 

jufammcngcjeftt, made up 



angcnommcn, suppose 

bcnn, then 

om @nbe, after all 

bcr ?c^nneifter, the master 

bic Slpronomic, astronomy 

Ql9, as 

bcr ^temfel^er, the astronomer 

el^cr aUt^ anbcrc, any thing rather 

beftnnt ftdi, is meditating 

baffctbc, the same 

ha% ©c^eimnig, the secret 

ob, whether 
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nc6 ®tM gctt ober gtcif d^ obcr fonft ttwa^ ift, ba^ (inbert bae ®c* 
tt)id&t bc^ ©egenftanbc^ nic^t tm minbeften. 

@ b u a r b. 2)u t)aft 9tcc^t, abcr ®eorg .... 

©corg. a33a«? 

©buarb. Sittc, crjcil^tc c« 5Wtemanb, bcnn O^ber, bcr don 
meincr ^alb^fcufe l|5rt, toirb mid^ filr cincn !I)ummIo|)f l^alteru ^^ 

2. 3)er 91ettifl!eitSframcr* 

©err ©ant^f. $crr gltnf unb $crr SSiUelmi, feme iRarfibarru 

S) a nH) f. ®utcn aWorgcn, meinc §crrcn; l^abcn Sic fd^on bie 
ncueftcn 3lad)x\d)ttn Don dnxopa gcl|ort? SSStc^tigc 9iac^ricl^ten fagc 
id) ^'^ncn, tt)id|tige Slad^rid^tcn. 

g t i n t SBa^ gibt% tiebcr 5Kad^bar ? 3n ben aJiorgcngcitungcn 
toax nic^td t)on Sebcutung, . 

© a nH) f. ^ein SBunber ! !Dic ^^itnngcn [fommcn] (finb) int^ 
mcr [ju] \p'dt 9lber ^ier, (getgt fcinc Sricfc) l|ier finb WirHic^c 5Wcuigs= 
feitcn: wie t)iel bafur? 

SBil^cImt. Q6) faufc nic cine fSa^e] (©d^toein) im ©arf ; 
erjtt^Ien ®ie un^ bie 5Jieuigfeiten, unb njir merben begat)ten, toag pc 
tt)crt^ finb. 

$6 a m ^3 f. Out 3Jiein greunb, ber Saron Don 2Kii(f cnl^auf cti 
benad^rid^tigt mid^, ba^ ber $rinj Don git^auen ben ^onig Don 
^rcu^en in einer grogen ®d()Iad^t befiegt t)at 

gtinf. S)a^ ift uner^ort! 3)ie armen ^reugcn ! 2lber bitte, 
jeigen ®ie un« [boc^] ben Srief. 

bo« ©etoid^t, the weight bttte, pray 

ber @egen{!anb, the object ber ^untm!o))f, the blockhead 

tm minbeften, in the least fatten, to set down 



bcr SfleuigfeitStrfimer, the newsmonger ber @a(f, the bag 

neuefl, latest bena4n(i)tigen, to inform 

tt)id^ttg, great ha% that 

toa9 gibf«? what is the matter? gitl^auen, Lithuania 

bie SWorgengettung, the morning paper bie ©d^Iad^t, the battle 

bie SBebeutung, the importance befiegcn, to conquer 

Wirtlirfi, real uner^ort, unheard of 

^afllfr^ for them ber $reu^e, the Prussian 
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3) a m p f. ©nc Sorrcfponbcng t)on grower Scbcutuitg tft unmet 
cine aSertrauen^fad^e, metne ^erren; bad tft meine SRegel, unb vS) mad^e 
nie eine 5lu«na]^mc, aud^ nlc^t fiir ®ie, Sd t^ut mir fc^r tcib, abet. . 

935 1 11^ e I m i. ®ann f agen ® ie und tt)entgften«, in wefd^er (Bpxa6)t 
ber S3ricf gefc^rieben ift ? 

© a m p f . Qn inborsgcmtanifc^cr ; bad ift bic ©^jrac^c icncd SSoIfed* 

g H n I. ©onft nod^ etwad ? 

3) a m |) f. D ja. S)a t)abe id^ eincn S3ricf t)om ©ragoman bed 
SiJnigd Don Slbeffinien, metd^cr mir mclbet, bag ber ®ultan Sonftan* 
tinopet, bie |)au^)tftabt bed ©rogtiirfen, gcrftCrt unb alte Sinwo^ner 
getobtet Ijat 

933il^ctmi. 3fft ed m5gUd)! 3fft biefer «rief aud^ ininbo== 
germanifd^er ©^)racf|e gefdjriebeu ? 

!D a m ^3 f. 9iein, bad ift 9lrabifd^; (cr legt bic S3ricfc in fcincu $ut) 
aber ed ift fc^on fpat, ic^ ^abe njirfiic^ feine ^tit; (inbem er jcinen ^ut 
auffc^t, fatten bk ^riefc Winter il^m gu ^obcn) ber 9tebacteur ber ,,@ o n n e" 
ermartet mid^ feit nemi U^r. Outen SRorgen, meine ^erren ! 

2B i 1 1) e I mi. (bcmcrft bie SBriefe) ^a, ba ift feine Sorref^jonbenj; 
bad ift ein t)ortretf tidier ®pa^; ^ier ift ber inbo^germanifc^e Srief: 
^5ren @te nur, 3iad|bar gtinf ! (tteft) 

§crr 3)ampf: Seifolgenb 3^re JRec^nung [iiber] (fiir) eine 
2:onne Sol^Ien; iDenn ©ie nid^t bid morgen be^a^ten, njerbe ic^ 
^linen Unannel^mtidtifeiten madden. 

3^r ergebener 

§oIjtt)urm. 



bie (Sorref^onbeng, the correspondence 

bie ^ertrauen«{aci)e, (the) matter of 
confidence 

bie 9iegel, the rale 

bie 2Cu«na^mc, the exception 

auc^ nic^t, not even 

rocnigficnS, at least 

cjef(^ricbcn, written 

inbo*gennanifc^, Indo-Germanic 

ber ©ragoman, Dragoman {an inter- 
preter) 

3lbeffinien, Abyssinia 

mclben, to announce 

ber ©ultan, the Sultan 

ber (^o^tMe, the Grand-Tmrk 



ber ©tntvo^ner, the inhabitant 

mbglic^^ possible 

arabifd^, Arabic 

inbem cr auffcfet, in putting on 

(fte) fatten, (they) fall 

ber ^oben, tiie ground 

ber 9!ebacteur, the editor 

t)ortreffU(^, capital 

ber <Bpa% (the) fan 

Ue|l, reads 

bcifolgenb, inclosed 

bie 2^onne, the tun 

bie ^o^Ic, coal 

bie Unannc^mUcftfcit, the trouble 
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Shin ami) ber arabtfd^c Sricf : 

aWcin §crr: S)er gugtoeg t)or ^l^rcm $aufc tfi trofe toteberl^oltcr 
Slufforbcrung nod^ nid^t gcrctnigt. ®trafe jtoci S)oKard. 

S)cr $oItgci^3^nf|)cctor. 

t5 It n f. 35a ift er fd^on juriicf . @r fud^t fcinc SWcfc in aKen 
Slafd^cn* 

S)ampf* (ineuc) $abcn ®tc ntcinc ^rtcfc tiic^t gefel^en, 
ntctnc ^errcn? . 

SB i t ]^ c I nt i. (reid^t i^m btc Sricfc) 2Bir bemcrften fie ba auf bcm 
S3obcn, gcrabe al^ Sic fort toaren. 

2) a m p f . 5«atiirHd^, @ic l^abcn fie tiid^t gcoffnct ? 

glint 2230 ju ? SBir l^aben tocber 3^nbo*gcrmanifd^ no^ Wca^ 
bx\d) ftubirt. 

© a m p f* 9lod^ einmal guten SKorgcn, mcinc |)crrcn! 

^xiijtiml Qtiit ^t er un^ fo filler, toic bcr $ring t)on 
gitl^auen bie ^reu^en bcfiegt l^at; abcr, nntcr nn6 gefagt, c^ tear bod^ 
mct)t redjt, feinc Sricfe gn ijffncn. 

glint 3^a, ba§ ift xoaf)x; abcr toa^ follcn toir ntac^cn? !J)a« 
S5eftc tt)irb fein, toir bcjal^Icn fcinc Sol^tcn unb bic ©trafc an ben 
?oiijei==3^nf|)cctor. 

SJ i I ]^ e I mi. ^a^ ift cin gntcr Oebanfc; toir fdjidfcn i^nt bann 
bic Quittnngcn, ttjctd^c cr bcffcr t)crfte{|cn toirb, afe 3lrabifd^ obcr 
3fnbo*germanifdf). 



bcr gugttJeg, the side-walk rcic^cn, to hand 

tDicbcr^oIt, repeated fort, gone 

bic Stuff orbcrung, summons ttjogu? what for? 

bic @trafc, the j&ne fidftx, surely 

bcr ^oligct*3nf^)cctor, the Police-In- untcr un« gcfogt, between ourselTes 

spector foUcn> shall 

bic Xa\(tit, the pocket bcr ©cbonic, the thought 

bic ^ilc, the haste bic Ouittimg, the receipt 

gcfc^en, seen k)crfic^cn, to understand 
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IT. Paradigms. 







Siwpjiat. 






m. 


y. 


n. 


Natn. 


bcr 


bie 


bad 


Qen. 


bc« 


bcr 


bed 


Dot, 


bcm 


bcr 


bcm 


Ace. 


ben 


bic 


bad 



DECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE. 

TluraX. 

aU genders. 

bic, the 

bcr, of the 

ben, to the 

bie, the 

The following words are declined like the Definite Article: 

biefer btcfe. bicfed, this manc^cr manege mand^ed, some, anj 

jcner iene jened, that icbcr jcbc jebed, each, every 

etniger etntge einiged, some allcr alKc (i&t^, all 

DECLENSION OF THE INDEFINITE ARTICLE. 

Singular. Plural. 

ftt. / . n. ail genders. 

fein feinc fein fetnc, no, not a 

feined feiuer fcined fciner, of no 

fcinem feincr feinem fcinen, to no 

fcincn feinc fein fcinc, no 

As the Indefinite Article has no plural, its negative letit^ f (tlt(# 
leiit is introduced to show the formation of the Plural. 

The following words are declined like fcin,feine, fein: 

mein meinc mcin, my unfer unfcrc unfer, our 

bein bctnc bcin, thy cuer euerc euer, your 

fein fcinc fein, his, its il^r il^re i^r, their 

i^r i^rc ii^r, her * 3!)x 2Si|tt ^, ^^«fit 





Sbufukir. 






tn. /. n. 




Nora. 


ein cine ein, 


a, an 


Qen. 


eined ciner eined. 


of a 


Dot. 


einem ciner einem. 


to a 


Ace. 


cinen cine ein, 


a 
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DECLENSION OF NOUNS. 

Nouns ending in tt, tl, en whose Nominative Singular and 

Plural are alike. 



Singular. 
Norn, ber ?c^rcr, the teacher 
Gen. bc8 Sc^rerS, of the teacher 
Dai. bem Scorer, to the teacher 
Ace. ben JBc^rcr, the teacher 

Norn, ber Spiegel, the mirror 

Gen. be« @piegel«, of the mirror 

Dat. bem Spiegel, to the mirror 

Ace. ben <SpiegeI, the mirror 

Norn. ba§ @ifen, the iron 

Gen. beS @tf enS, of the iron 

Dai. bem @ifcn, to the iron 

Ace. ba« @ifen, the iron 

Nouns ending in tt, t\, en which 

modifying the Yowel 

Singvlar, 



Nom. 


ber 33ater, the father 


Gen. 


bc8 33ater«, of the father 


Dat. 


bem 3$ater, to the fiather 


Ace. 


ben 35ater, the father 


Nom. 


ber @d^nabel, the beak 


Gen. 


be8 @d)nabe(«, of the beak 


Dai. 


bem ©d^nabel, to the beak 


Ace. 


ben ©d^nabel, the beak 


Nom. 


ber Dfen, the stove 


Gen. 


bc8 Ofen§, of the stove 


Dat 


bem Ofen, to the stove 


Ace. 


ben Ofen, the stove 


Nouns which form their Plural 




Sxng%Mr. 


Nom. 


ber 53rief, the letter 


Gen. 


be« S3rtefe«, of the letter 


Dat 


bem 53riefe, to the letter 


Ace. 


ben S3rief, the letter 


Nom. 


bo« <Sdftiff, the ship 


Gen. 


be« @d^tffc«, of the ship 


Dai. 


bem @d)iffc, to the ship 


Aao, 


b(a (B^% the ship 



Plural. 
bie !Oel^er, the teachers 
ber IBe^rer, of the teachers 
ben IBel^rem, to the teachers 
bie lOel^rer, the teachers 

bie @picgcl, the mirrors 
ber @picgel, of the mirrors 
ben <Sptegetn, to the mirrors 
bie ^pitQtl, the mirrors 

bie (Stfen, the irons 
ber @tf en, of the irons 
ben @ifen, to the irons 
bie @ifen, the irons 

form their Plural by merely 
of the Singular. 

Plural. 
bie filter, the fetthers 
ber filter, of the fathers 
ben latent, to the fathers 
bie filter, the fathers 

bie ^c^nabel, the beaks 
ber '^^nahtl, of the beaks 
ben 'B^nahtin, to the beaks 
bie 'Bdjuabti, the beaks 

bie Oef en, the stoves 
ber Ocfen, of the stoves 
ben Ocfcn, to the stoves 
bie Ocfen, the stoves 



by adding e to the Singular. 

Plural. 
bie 53riefe, the letters 
ber 53riefe, of the letters 
ben SBriefen, to the letters 
bie S3riefe, the letters 

bie @d&iffe, the ships 
ber @c^iffe, of the- ships 
ben @(^iffen, to the ships 
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Nouns which form their Plural by adding e to the Singular, and 
also modifying the Vowel of the Singular. 





Singvlar. 


PluraL 


Ifom, 


bet Sud^, the fox 


bic gild^fe, the foxes 


Gen, 


bc« gu(l^fc«, of the fox 


bcr gftd^fe, of the foxes 


DaL 


bcm gud^fc, to the fox 


ben gttc^fen, to the foxes 


Ace. 


ben gud^S, the fox 


bic giicftfc, the foxes 


Nam. 


bcr ^(x\)\if the tooth 


• 

bic ^^^ntf the teeth 


Oen. 


bc« 3<^^"^» of the tooth 


bcr 3tt6nc, of the teeth 


DaL 


bcm ^oAjXitf to the tooth 


ben Sflfittciif *o *^® *®®^ 


Ace. 


ben ^a^Xif the tooth 


bic ^^^ntf the teeth 



Nom. bic WldVAf the mouse 

Gen. bcr 9J^au9, of the moose 

Bat. bcr iUlauS, to the mouse 

Ace. bic SWaug, the mouse 

Nouns which form their Plural by 
also always modifying the 

Sirigylar. 
Nom. bo8 53anb, the ribbon 
Gm. bc8 ©anbc§, of the ribbon 
Dat bcm 35anbc, to the ribbon 
Ace. ba« ©anb, the ribbon 

N(ym, bcr SKann, the man 

Chn. be§ SWanncS, of the man 

Dai. bcm SWanne, to the man 

Ace. ben SWann, the man 

Nouns which form their Plural by 

Singvlar. 
Nom. bic Sraubc, the grape 
Gen. bcr Sraubc, of the grape 
Dat. bcr Sraubc, to the grape 
Ace. bic Sranbc, the grape 

Nom. bic gran, the woman 

Gen. bcr gran, of the woman 

Dai. bcr gran, to the woman 

Ace. bic gran, the woman 

Nom. bcr ?ott)C, the Kon 

Gen. bc« 25tt)cn, of the lion 

Dai. bcm Somen, to the lion 

Ace, ben 88tpen, the lioa 



bic WoiVi\tf the mice 
bcr SJ^ditfc, of the mice 
ben ^iiitfcn, to the mice 
bic WiVL\t, the mice 

adding tt to the Singular, and 
Yowel of the Singular. 

Plural. 
bic Srinbcr, the ribbons 
bcr S3onber, of the ribbons 
ben Sonbem, to the ribbons , 
bic S3ttnbcr, the ribbons 

bic iUlonncr, the men 
bcr iUliinner, of the men 
ben SWdnnem, to the men 
bic SWonncr, the men 

adding n or en to the Singular. 

Plural. 
bic X^rauben, the grapes 
bcr Sraubcn, of the grapes 
ben Srauben, to the grapes 
bic Srauben, the grapes 

bic grauen, the women 
bcr grauen, of the women 
ben grauen, to the women 
bic grauen, the women 

bie Somen, the lions 

bcr Somen, of the lions * 

ben S5men, to the lions 

bit £5meu, the Uqim& 
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Singtdar. 

Nam, bcr ©olbat, the soldier 

6^671. be9 ©olbaten, of the soldier 

Dai. bem ^oibattn, to the soldier 

Ace. ben ©olbaten, the soldier 

Norn, ber better, the coasin 

Gen. bc« ^cttcr«, of the cousin 

Dot. bem better, to the cousin 

Ace. ben better, the cousin 



PhardL 

bie @otbatetlf the soldiers 
ber ©olbaten, of the soldiers 
ben <BoVbatm, to the soldiers 
bie ©olbaten, the soldiers 

bte ^ettem, the cousins 
ber ^ettem, of the cousins 
ben ^tttem, to the cousins 
bte $ettem, the cousins 



Nbm. 


bo0 Ol^, the ear 


bie Ol^reitf the ears 


Gen. 


bc« O^reS, of the ear 


ber Dl^ren, of the ears 


Dai. 


benx Dl^re, to the ear 


ben O^ren, to the ears 


Ace, 


^a^ O^x, the ear 


bie Ol^ren, the ears 



DECLENSION OF ADJECTIVES. 

When preceded by the Definite Article or words similarly 

declined. 

Singvlar, 



Nom. ber gute ^ater, the good father 

Gen. be« gutcil S3atcr8, of the eic, 

Dai. bem guteil SSater, to the eic. 

Ace. ben gutctt SSater, the eie. 



Plural 

bie gnten Sater, the good fathers 
ber gnten better, of the eic, 
ben gutett $dtem, to the etc 
bie gnten SSater, the etc. 



Nom. bie gute SWutter, the good mother bte gutett SD'^fltter, the good mothers 

Gen. ber gutett SWutter, of the etc. ber gutett WtMttx, of the etc. 

Dai. ber guten SJhttter, to the etc, ben gutett SDWlttem, to the etc. 

Ace. bie gute 9Jhittcr, the etc. bte gutett 9Wiltter, the etc 

Nom. bag gute ^nb, the good child bie gutett ^inbcr, the good children 

Gen. be« gutett ^tnbe«, of the etc, ber gutett ^tnber, of the etc. 

Dat bem gutett ^inbe, to the etc. ben gutett ^nbem, to the etc. 

Ace. bad gute ^nb, the etc. bie gutett ^ber, the etc 

When preceded by the Indefinite Article or words similarly 

declined. 

Singvlar. Plural. 

Nom. mein gntet S3ruber, my good metne gnten 53riiber, my good 

brother brothers 

€kn. mcine« gutett 53mber«, of my ete. meiner gnten SBrilber, of my etc. 

I>at meinem gnttn ©ruber, to my etc meinen gutett 53rilbem, to my etc 

Ace, meinen gutett ©ruber, my etc xcma ^ulwi ^&^\i«, xo^ ^« 
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I 



Kom, tneine gute ^ditodiUx, my good 

sister 
Gen. tnemer9Utett@(i^tt)efler,of myeto. 
JkU. memer guteit ©ci^toefter, to my etc 
Ace meine gute ^d^tot^tt, my etc. 

NoTTL mcui gute* S3uc^, my good book 
(Ten. meiued guteit ^ud^ed, of my etc. 
2>at. meinem guteit ^uc^e^ to my etc 
Ace inetu guted ^4, my etc 



Phirdl. 

metue guteti @4kt)efieni, my good 

sistezB 
meiner guteit @4kt)eftent, of my etc 
meineu guteti ^totftttn, to my etc 
inctnc guteit ^totj^em, my etc 

tneine guteit ^iid^er, my good bookg 
memer guteti ^nditt, of my etc 
meineu guteit ^iic^em, to my etc 
metue guteit ^il^er, my etc 



When not preceded by any Determinatiye Word. 



Bfngular, 

Kom. gutet SBein, good wine 

Oen. gute0 2Bciuc«, of good wine 

DaL gutem SBcin, to good wine 

Ace. guteti ©eiu, good wine 

Ifom. reife Srud^t, ripe fruit 

OeTi. reifet Snui^t, of ripe fruit 

Dot reifet Sruc^t, to ripe fruit 

^cc rcife grud^t, ripe fruit 

Norn. Blouei X^ud^, bine cloth . 

Oevi. Blaue0 XvLd!jt», of blue cloth 

Dot. blauem Xud^t, to bine cloth 

^cc. hUmtH %Vi6i, blue cloth 



Plural 

gute SBeinc, good wines 
gutet SBeinc, of good wines 
guteit SBcincn, to good wines 
gute SBeinc, good wines 

rcife S^c^tc, ripe fruits 
reifet grild^tc, of ripe fruits 
rcifett grflc^teu, to ripe fruit* 
reife grftd^te, ripe fruits 

bloue Xad^tt, blue cloths 
btouet S^ild^cr, of blue cloths 
Wauen Silc^cm, to blue clothe 
blaue Xilci^er, blue cloths 



CONJUGATION OF VERBS. 

The verbs feitt^ to be and ^tUtn, to have. 



\m, to be 



ic^ Bin, I am 
bu bijt, thou art 
er \% he is 
tuir ftnb, we are 
i^ f eib, you are 
fie fMf they ave 



Infinitive Mood. 

l^aben, to have 

Indicative Mood. 

Present Tense. 

ic^ l^abe, I have 
bul^afl, thou hast 
er l^ot, he has 
ttJir l^obeit, we have 
il^^aH you have 
tie ijaUu, ^Jmjj \m«^ 
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ic^ toar, I was 
btt toatfii, thou wast 
er tDor, he was 
toir toaretif we were 
ll^r tt)ar(e)tr yon were 
ftc toareil, they were 



Imperfect Tense, 

i(^ l^otte. I bftd 

bu \iatUfk, thou hadst 
er ^attc, he had 
tote fiatttn, we had 
tl^r f^atUi, yon had 
Ite l^attetl, they had 



Perfect Tense. 



tc^ Bin gctt)efcn, I have been 
bu bijl gpett)cfm, thon hast been 
cr xft gctocfcn, he has been 
ton: ftnb gcttJcfcn, we have been 
i^r fcib gcttJcfcn, yon have been 
fic fuib gciDcfen, they have been 



id^ ^ahe ^t^abt, I have had 
bu l^afi Qel^abt, thon hast had 
er ^at ^el^abt, he has had 
tovc l^aben ^ii^aht we have had 
i^r l^abt gel^abt yon have had 
fie l^aben ^el^abt, they have had 



Pluperfect Tense. 



td^ toar getrcfen, I had been 
bu toarfl gciocfcn, thon hadst been 
cr toar gcioefcn, he had been 
totr toarcn gemcfcu, we had been 
il^r ttjar(e)t gettjcfcn, you had been 
pe toaren gctt)c|cn, they had been 



tc^ ^atte ge^abt, I had had 
bu ^atteft gel^abt, thou hadst had 
er l^atte gel^abt, he had had 
mir l^atten gel^abt, we had had 
i^r ^attet gel^abt, you had had 
fte fatten ge^abt, they had had 



ic§ werbe fein, I shall be 
bu ttJtrjl fcin, thon wilt be 
er ttJtrb fein, he will be 
tt)ir tocrbcn fern, we shall be 
i^ ttjerbet Jcin, you will be 
fie ttjerben feiu, they will be 



First Fhture Tense. 

tc^ toerbe ^aben, I shall have 
bu tt)trfi l^aben, thon wilt havo 
er ttjirb l^oben, he will have 
mir toerben l^aben, we shall have 
tl^r ttJerbet Iftaben, you will have 
fte merbeu l^oben, they will have 

Second Bibure Tense. 



i(^ tDerbe getoefett fein, I shall have 

been 

bu mirfi getoefett feiu, thon wilt have 

been 

er toirb getoefeti fern, he will have 

been 
kotr tDerbeu getoefenfetn, we shall have 

been 
il^r loerbet getoefen fctn, yon will have 

been 

fie n>rrben (eluefeti fem, they willhave 

been 



td^ tuerbe ge(alit l^aben, I shall have 

iad 
bu tDtrfi ge(alit l^aBen^ thon wilt have 

had 
er tDtrb Qe(a(t l^aben, he will have 

had 
totr toerben Qe|a(t l^aben, we shall 

have had 
i^r toerbet (|e(aBt l^Ben, yon will 

have had 

fie toerben ge)tU l^abett, they will 

have had 
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Imperative Mood* 

fet (bn), be (finofo) f^aht (hn), hare (thoa) 

f«> (i^), be (you) l^obt (i^), have (you) 

fetoi ^iCf be (you) ^abeit ^ie, haye (you) 



getuefen, been 



Participle. . 
^t^aht, had 



The Begular or Weak Verb. 

Infinitive Mood. 
\obtn, to praiM . rebett, to gpeak 




i(^ loBe, -I praise 
bu iobfi, thou praisest 
erIoBt, he praises 
toir loBeitf we praise 
i^ iobt, yon praise 
fie \ohtn, they praise 



u^ loBte^ I praised 
btt loBtf 9/ thou praisedst 
er lobtff he praised 
tt)tr tobtea, we praised 
il^ lobitt, yon praised 
fte tobtea^ they praised 



Indicative Mood. 
Pret€ni Tense. 

i4 tebe, I speak 
bu rebefl, thou speakefft 
er rebet he speaks 
tmr rebettr we speak 
il^r rcbrt, you speak 
fte rebeaf they speak 

Imperfect Tense. 

id^ rebete, I spoke 
bu rebetefl^ thou spokeet 
er rebete, he spoke 
tovc rebetea, we spoke 
ii^r rebetet, you spoke 
fte rebetea^ they spoke 



Perfect 

td^ l^abe gelobt, I have praised 
bu ^afl 0e(obtf thou hast praised 
er ^at gelobt he has praised 
toir l^aben gelobtf we have praised 
il^r l^abt gelobt, you have praised 
fie l^aben gelobt they have praised 



Tense. 

x6i l^abe gerebet I have spoken 
bu ^afl gerebetf thou hast spoken 
er l^at gerebet he has spoken 
tt)tr l^aben gerebet we have spoken 
il^r l^abt gerebet you have spoken 
fie l^aben gerebet they have spoken 



Pluperfect Tense. 



ic^ l^atte gelobt I had praised 
bu l^attefi gelobt thou hadst praised 
er l^atte gelobt he had praised 
tort fatten gelobt we had praised 
Uft ^attet getobt yon had praised 
fie l^tten gelobt they had praised 



t^ l^atte gerebet I had spoken 
bu l^attcfl gerebct, thou hadst spoken 
et l^atte gerebet he had spoken 
tote ^attta gercbetf we had spoken 
il^ ^attet gerebf t yon had spoken 
fU fatten %tttUt, thai had w^Imb. 
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I\int Fkcture 'Pmse. 



i4 tottht toBen, I shall praise td^ toerbe reben, I shall speak 

bu ttJtrfl tobcn, thon wilt praise ou ttJirfl rcbcn, thou wilt speak 

er tt)irb \ohen, he will praise er mirb reben, he will speak 

toir n^erben iohm, we shaU praise toir toerben reben, we shall speak 

ll^r .tocrbct tobcn, you will praise il^r tocrbct rcbcn, you will speak 

fit ttjcrben tobcti, they will praise ' fie tocrbcn rcbcn, they will speak 

Second Miiure Tense. 

i^ tottbt geloBt fidbtn, I shall have xdi totvhe geteHet l^ben, I shall hare 

praised spoken 

bu toirft QfloBt l^aben, thou wilt have bu mirft ^tttM l^aben, thou wilt have 

praised spoken 

er tt)irb geloBt ^aben, he will have er n)irb ^tvtM l^aben, he will have 

praised spoken 

tt?ir tDerben gelol^t l^aben, we shall tDtr tverben gerr^et ^aben, we shall have 

have praised spoken 

i^r tocrbet gelott fiahtn, you will have il^r ttjerbct grrebet Robert, you will have 

praised spoken 

fie tocrbcn geloBt ^abcn, they will ftettjcrbcn geteJiet^aben, they will ha^e 

have praised spoken 

Imperative Mood. 

lobe (bu), praise (thou) rcbe (bu), speak (thou) 

lobet (i^r), praise (you) rcbet (i^r), speak (you) 

tobetl (®ie), praise (you) rcbm (@ie), speak (you) 

Participle, 

gelobt, praised / getebet, spoken 
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V. Vocabularies. 

Jfole. The plural of German noons is indicated in parenthesis; thus: 
ber fCbtnb (—t) = Hbenbe; 9))fel (^tepfel); the (— ) signifies that the nominatiye plural 
is like the nominatiye singular ; and the absence of any snch sign denotes that 
the word is not used in the plural. 



1. GERMAN AND ENGLISH VOCABULARY, - 

giying the meaning of all Carman words only as used in the German 
Exercises. 



ber Slbenb (— c), the evening 

bae Slbcnbcffctt (— ), the supper 

obcr, but 

Slbeffmtm, Abyssinia 

abMtttd^, on purpose 

adjt, eight 

ber ad^te, the eighth 

ac^tcn, to esteem 

bic 2l(^tung, the esteem 

adfttgc^n, eighteen 

ber ac^tjel^nte, the eighteenth 

ac^^tjig, eighty 

ber ad^tjigPc, the eightieth 

abbiren, to add 

ber Slbtcr (— ), the eagle 

aUer, aUt, aUt^; aUt, all 

Witi, every thing 

a% when;(after a comparative) thou; s^ 

alt, old 

am = an bem 

am @nbe, after all 

ber Slmerifancr (— ), the American 

an, at 

anbem, to alter 

2(nbrco8, Andrew 

angene^m, agreeable, pleasant 

angenommen, suppose 

%sai(if Ann 



and = an ba9 

anflott, flatt, instead of 

Hnton, Anthony 

antttJortcn, to answer 

ber Stpfel (Slepfel), the apple 

ber 3i|)felbaum (3l|)felbdnme), the 

apple-tree 
bie Stpfeljtne (— n), the orange 
arabifd^, Arabic 
bie Slrbcit (—en), the work 
arbeiten, to work 
ber Slrbeiter (— ), the laborer 
ber 3trbeit8tag ( — e), the working-day 
arm, poor 

ber Slrm (— e), the arm 
artig, good, gentle 
ber Sirjt (^tergte), the physician 
bic Hjlronomie, astronomy 
Qt^men, to breathe 
au(^, also, too 
an4 nidftt, not even 
anf, on, upon 

auf bem !Oanbe, in the country 
auf bem SD'^arfte, at the market ' 
bie 5lujforbemng (—en), summons 
bie ^ufgabe (— n), the lesson, ezQroisQ 
anfmerffam, attentive 
bad Huge (— n), the eye 
and, out, of 
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bte fluSnol^mc (— n), the exception 
ouficr^olb, outside of 
auficrorbcnttid^, extraordinary 
bic 3luftcr (— n), the oyster 
au8tt)cnbig, by heart 

bcr 55a(fcr (~),the baker; Bctm Sacfcr, 
at the baker's; gum ^adtt, to the 
baker's 

balb, soon 

bcr «att {mUt), the baU 

ba« Sanb (©anber), the ribbon 

bic «an! (53an!c), the bench 

bcr ©ar (—en), the bear 

baucn, to build 

bcr ©aum (J8mmt), the tree 

bcr ©aumeifter (— ), the architect 

bcantttjorten, to answer 

bic S3cbcutung (—en), the importance 

bcglcttcn, to accompany 

bet, at, near 

bet bem Scicfer, at the baker's 

bci bem ^d^^anblcr, at the bookseller's 

bet unfcrem Onfcl, at our uncle's 

beibe, both 

beifotgenb, inclosed 

beim = bet bem 

bag 8ein (— c), the leg 

bcfeibtgen, to offend 

bettcn, to bark 

belo^ncn, to reward 
l^jjimicrfcn, to notice, see 
"^feiaBjpk^tigcn, to inform 

bcquc^, comfortable 

bereit, Hj^y 

bcrctten, to prepare 

befc^afttgt, busy 

bcjd^eibcn, modest 

bic S3cf(i^clbcn^elt, modesty 

bcjtcgcn, to conquer 

bcjhmt ftd^, is meditating 

befhrafcn, to punish 

bcr S3cfttcl& (— e), the visit 

Befu^en, to visit, call upon, attond (of 



betcn, topray ' 

bag Sctragcn, the behavior 

bctt)unbem, to admire 

bcgol^Icn, to pay 

baS ^ilb (— cr), the picture 

ba« S3itbcrbuc§ (^Silbcrbiici^cr), the pic- 
ture-book 

biKig, cheap 

bin, am 

bic S3imc (— n), the pear 

big, till; to 

bift bu? are you? (art thou?) 

bidtDCtlcn, sometimes 

bitte, pray 

bitterfid^, bitterly 

bas SBlatt (S3ldttcr), the leaf 

blau, blue 

ber SBleifttft (— c), the pencil, lead- 
pencil 

bltnb, blind 

bUt^en, to lighten 

blii^en, to bloom 

blti^enb, flourishing 

bic S3tumc (— n), the flower 

bcr Slumcngartcn (Slumcngarten)^ the 
flower-garden 

bcr SBlumenftraug (35lumcnjlrStt6e), the 
bouquet 

bic SBtiit^c (— n), the blossom 

bcr ^oben ( — ), the soil, ground 

bic SBo^nc (— n), the bean 

bcr 33otc (— n), the messenger 

bcr S3ratcn ( — ), the roast-meat 

brauc^cn, to want, need 

brcit, broad 

bcr 33rief (— c), the letter 

bcr S3roabtt)a^, Broadway 

bo8 35rob (— c), the bread 

bcr ©ruber (Srilber), the brother 

bas 53ud^ (Sud^er), the book 

bcr ^d^binbcr (— ), the bookbinder 

bcr S3u(^^anblcr (— ), the bookseller; 
bet bem ^d^l^dnbCer, at the book- 
seller's 

bcr ©urfd^c (— n), the fellow 

bu ^Utx, thib \ra.t^x 
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9. 

tactile, Cecily 
(Salifornien, Galifomia 
(Sari, Charles 
(Caroline, Caroline 
bcr (Scut (—9), the cent 
ber ^entralpart, Central Park 
(^fydfiopfi, Christopher 
bic Citronc (~n), the lemon 
(Siaxa, Clara 

bie (Sloffc (— n), the class 
bad (£(at}ier ( — e), the piano 
bic Corrcfponbcnj ( — en), the corre- 
spondence 

©♦ 
ha, there 

bad ^ad^ (!S)(id^), the roof 
bafilr, for them 
bic 3>amc (— n), the lady 
bantbar, gratefal 
bic 2)antbartcit, the thankfiilness 
banien, to thank 
baim, then 
ba9 x% that is 
bad fjob, these are 
bag, that 
baffcIBc, the same 
bcr December, December 
bie 2)C(fe (— n), the ceiling 
bcin, betnc, bein; bcinc, (thy) yonr 
beincr, of yon (of thee) 
bcnn, for, then 
ber^ bie, bad beinige; bte bcinigen, 

yonrs (thine) 
bcr; bic, bad; bte; the; who, which, that 
bcnenigc, bieieitige, badicnige; bieieni^ 

ojttXf that, those 
beittf4, German 
2)bitf^tonb, Germany 
bi4, yon (thee) 
ber SHener (— ), the servant 
bcr S)ienftag (— c), Tuesday 
bted \9, this is 
bted finb, these are 
btefev, btefe, btefed; bitft, this, theee 



biefen SRorgen, this moming 

bir, to yon (to thee) 

bod^, howeyer 

bcr 2)octor ( — en), the doctor 

bcr 2)olIar (— d), the dollar 

bcr 3)onncr ( — ), the thunder 

bonncm, to thunder 

bad 2)orf (2)5rfcr), the village 

ber 2)oni (—en), the thorn 

ber !S)ragoman (— e), the dragoman, 

(an interpreter) 
brci, three 
bretgig, ttdrty 
bcr brcigigftc, the thirtieth 
brcigcl^n, thirteen 
bcr brcigel^nte, the thirteenth 
bcr brtttc, the third 
brol^cn, to threaten 
bu, you (thou) 
bn bift, you are (thou art) 
ber ^nmmto))f (2)nmmI5))fe), the 

blockhead 
bunfcl, dark 
burc^, through, by 
bnrfHg, thirsty 
bad !S)n^nb (— c), the doasea 

ebenfo. . . .tote, as. . . .as 

@buorb, Edward 

c^cmotd, formerly 

el^cr, rather 

cl^cr atit» anbere, anything rather 

ha9 @i (— er), the egg 

bic @id^e (— n), the oak 

bie @ilc, the haste 

eilen, to hasten 

etn, cine, ein, a, an; one 

einfat^, simple 

eintgcr, einigc, einiged; etnige, some, 
any, several 

bad Sumtaleind, the multiplication- 
table 

etnd, one 

etmtnbgtDongig, twenty-one 

bee etmmb^toatitjb^^i t;^^ tmeat^-Qsa^ 
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bcr (Stntool^et (—), the inhabitant 

ba8 @ifcn (— ), the iron 

bcr elephant (—en), the elephant 

elf, eleven 

eUfe, Eliza 

bic mt i—n), the ell 

bie @(tern, pLy the parents 

@miUc, Emily 

bic Smpfc^lung (—en), the respects 

cng, tight, narrow 

gnglanb, England 

bcr ©nglanbcr (— ), the Engli shman 

ber @n!e( (— ), the grandson 

bic @nte (— n), the duck 

cntfc^utbigen, to excuse 

cr, he; cr ift C0, it is he 

crbcn, to inherit 

bic ©rbbccrc (— n), the strawberry 

bie @rbe (— n), the earth 

crflarcn, to explain 

ermorbcn, to murder 

ber crftc, the first 

crttJartcn, to expect 

erjfi^Icn, to tell 

ergogen, bred, educated 

e«, it 

ed blt^t, it lightens 

ed bonnert, it thundera 

ed gtbt, there is, there are 

e« regnet, it rains 

c8 Id^ncit, it snows 

C8 ftnb, they are 

e« t^ut mir tetb, I am sorry 

efebar, eatable 

etn)ad, something, any thing 

eud^, to you, you 

puer, eucre, euer; cuerc, your 

ber, bie, ^a^ curige; bie eurigcn, yours 

bad ©jempel (— ), the sum 

ber gal!c (— n), the hawk 

fatten, to fall 

falW, wrong 

bie gantilte (— n), the fionily 



f afi, almost 

fant, idle, lazy 

bie ganO^eit, the idlenen 

ber gebruar, February 

bic geber (— n), the pen, feather 

ba« gebcrmeffer (— ), the penknift 

bcr gcl^ler (— ), the mistake 

ber geiertag (— e), the holiday 

ber gcinb (— e), the enemy 

bo« gctb (— cr), the field 

ba« gcnftcr (— ), the window 

bie gerien, p2., the vacation 

fcrtig/ (gct^an) done 

fctt, fat 

bo« gett (— e), the fiit 

^qA gieber (— ), the fever 

ber gijd^ (— e), the fish 

ber gijrftem (— e), the fixed star 

f(ad^, fiat 

bie ^Ci\i)t (— n), the bottle 

bad gleifc^, the flesh, meat 

ber gieig, the diUgence 

fleigig, diUgent 

ber giiigel (— ), the- wing 

ber gtug (glilffe), the river 

folgen, to foUow 

fort, gone 

bie grage (— n), the qaeBtion 

gronfretc^, France 

grang, Francis 

frangoflfd^, French 

bie grou (—en), the woman, wife 

grott 53., Mrs. B. 

bad grcinlein (— ), the young lady.Miai 

graulein $., Miss B. 

bie greubc (— n), the joy 

ber grennb (— c), the Mend 

freunblid^, kind 

bie grennbfd^aft (—en), the Mendahip 

griebric^, Frederick 

frifd^, fresh 

grife, Fred 

bcr grofl (gr8flc), the frost. 

bie grud^t (grfld^te), the fruit 

frud^tbar, fertUe 

frfi]^, befo^ 
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bet Srfi^ltng (— e), the ipriiig, spring- 
time 
fx&fiftiidm, to breakfast 
ber gud^d (P4fe)r the fox 
fSHften, to lead 
f&if, five 

bcr fflnftc, the fifth 
funftcl^n, fifteen 
ber ffinfael^nte, the fifteenth 
funfgig, fifty 

bcr fflnfgigflc, the fiftieth 
fur, for 

fflrc^tm, to fear 
furc^tfam, timid 
bcr gflrfl (—en), the prince 
bcr gu6 (gflfie), the foot 
bcr gu6tt)cg (— c), the side-walk 
fflttcm, to feed 

e. 

bic ©abcl (— n), the fork 

btc Oanfe (®anfc), the goose 

-gang, quite, altogether, entirely; whole 

bic gange 'Hfla^tf all night 

ben gangcn Sag, the whole day 

ganj gettjig, most certainly 

gar, done (of food) 

gar nic^t, not at all 

bcr ®artcn (®ortcn), the garden 

bcr ©drtner ( — ), the gardener 

bag ©cbfiubc (— ), the building 

bo8 ®cbot (— c), the order 

gcbraud^cn, to use 

bcr ®cburt«tog (— c), the birth-day 

bcr ©ebanfe (— n), the thought 

bte ©ebulb, the patience 

gcffil^rUd^, dangerous 

gcjlcdft, spotted 

gegen, against 

bcr ©cgenfianb (®cgcnpfinbc),the object 

\)a^ ©cl^cimmg (©c^cimniffe), the secret 

ge{)ord^cn, to obey 

gc^orcn, to belong 

bcr ©c^orfam, the obedience 

bcr ®e\i, the avarice 

pclb, yellow 



ha9 ®db (—cr), the money 

ba« ©emflfe (— ), the vegetables 

genug, enough 

®corg, Qeorge 

gcrabe, just 

bad ®crau{(^ ( — e), the noise 

bic @crflc, the barley 

bcr @crud^ (^criid^e), the smell 

bcr ©cfang (®cfangc), the song 

bad ®e{c^dft (->c), the business 

ba« ©cfd^cnl (— c), the present 

bic ©cjc^ic^tc (— -n), the story 

gcfd^tcft, skilful 

gejc^toflen, shut 

gefc^riebcn, written [sisters 

bic ©efd^tuifter, pL, the brothers and 

gcfcl^cn, seen 

bic ©cfcttfc^aft (—en), the company 

bic ©cjiaU (-en), the shape 

gePem, yesterday 

gefunb, wholesome 

bic ©cfunt^cit (—en), the health 

bo« (Scnjc^r (— c), the gun 

bad ©ttoxd^i (— c), the weight 

gcnjtfe ntd^t, by no means 

bad @etoxtttx (— ), the thunderstorm 

gcttJol^nttd^, usually 

gctDO^nltc^, common 

giftig, venomous, poisonous 

glangcn, to glitter 

t>a^ ®(ad (@(dfcr), the glass 

glaubcn, to believe 

bad ©Ifldf (— c), the fortune 

gliidtid^, happy, successful 

bod ®oIb, the gold 

©ottfrieb, (Godfrey 

^a^ ®rad (®rafcr), the grass 

bcr ©riff (— c), the handle 

bcr ®rtffel (— ), the slate-pencil 

grob, coarse 

gro6r great, large, tall 

bie Orogmuttcr (©rofimilttcr), the 

grandmother 
bcr ©roetflrfc (— n), the Grand-Turk 
ber ®rogk)ater (@rogk)&ter), the grands 
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^riht, gteen 

gunfiig, fovorable 

gut, good 

gutcn %htnh, good evening 

gutcn SUiorgen, good morning 

^abcn, to have 

tie §a(f c (— n), the hoe 

ber §afcn ($afcn), the harbor 

bcr Jpafer, the oats 

^atti, half 

i)Qih jieben, half past six 

^altcn, to set down 

Hamburg, Hamburg 

bcr jammer (jammer), the hammer 

bic^anb (^anbc), the hand; §anbnoc^ 

gug, head nor tail 
ftanbein, to act 

bcr ^anbfc^ul) (— c), the glove 
ber ^anblDcrfcr (— ), the mechanic 
§an8, Johnny 
bcr $afc (- n), the hare 
l^affcn, to hate 
^aglid^, ugly 
l^at, has 

bic ^au^Jtflabt (§auptflabtc),the capital 
ba« §an« ($dufcr), the house; nac^ 

§aufc, home; gu §au|c, at home 
bag ^au^t^icr (— c), the domestic 
animal 

baS §cft (— c), the copy-book " 

^tmxiiijf Henry 

l^cijcr, hoarse 

^et6, hot 

Ijdii, is called 

I)Cttcr, joyful 

bcr ^clb (—en), the hero 

§elcne, Helena 

ba« §cinb (—en), the shirt 

bcr §err (—en), ttie gentleman, master 

$err 33., Mr. B. 

ntcin §crr, Sir 

ba« §crj (—en), the heart 

l^ergUcS, heartily 

^ej/U^ to-d&y 



l^er, here 

bic ^tmbecrc (— n), the raspberry 

ber ^immcl (— ), the sky, heaven 

l^tntcr, behind 

ber $irt (-en), the herdsman 

^od^, high. 

l^offen, to hope 

^oflic^, polite 

l^oicn, to fetch 

ber §ontg, the honey 

^oren, to hear 

j^iibfd^, pretty, handsome 

ber §unb (— c), the dog 

^unbert, a hundred 

ber ^unbertftc, the hundredth 

ber §ut (§ilte), the hat 

bic ^iittc (— n), the cottage 

vi) bin e«, it is I 

i^nt, to him, to it 

i^n, him, it 

i^nen, to them 

3^nen, to you 

i^r, you, to her 

i^r, il^re, i^r; i^re, hiBr, their 

3^r, 3t)rc, 3t)r; 3§re, your 

il^rer, of her, of them 

^\)XtXf of you 

bcr, bic, ba« i^rige; bic tl^rigcn, hers, 

theirs 
ber, bic, ba« Slftrtgc; bic 31^rigcrt, yours 
immer, always 

in, in, into; im = in bem; tn8 =-■ tn ba« 
tm grii^ting, in spring 
im ©cgent^eil, on the contrary 
in ber ^ird^e, at church 
im minbeften, in the least 
in ber Sd^iilc, at (in) school 
im SSmtcr, in winter 
inbem er aiiffe^t, in putting on 
tnbo=germanifcl^, Indo-Germanic 
innig, dearly . 

bie 3nfd (— n), the isle, island 
ifl, is 

Stattcu, Italy 
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3- 

ia,yes 

bcr Sfiger (— ), the hunter 

ba8 3a]^r (— c), the year; Uor etiicm 

3o^r, a year ago; t)ongc« 3o^r,last 

year 
3afob, James 
bcr ^AttttOT^ Janiiary 
icbcr^cbc, icbc«, each, every; jcben 

Xog7 every day 
Scbewnann, every one, every body 
3ematib, somebody, any body 
jcncr, icnc, icnc«; jcnc, that, those 
ictJfcit, beyond 
ic|t, now 
3^^ann, John 
bic 3u9Ciib, youth 
bcF 3utt, July 
[e, Julia 

ig, young 
Juni, June 

St. 

bcr ^affcc, the coflfee . 

bic ^olbStculc (— n), the leg of veal 

fait, cold 

bic ^filtc (— n), the cold 

bic ^artoffcl (— n), the potatoe 

bic ^a^c (— n), the cat 

f aufcn, to buy 

bcr ^aufmann (^auflcutc), the mer- 
chant 

bcr ^auj (^aujc), the fellow 

fcin, fcine, fein; feinc, no, not a 

bic ^enntniS (i^enntntffe), the know- 
ledge 

bic ^ettc (— n), the chain 

ba6 ^nb (— cr), the child 

bic ^rt^c (— n), the church; in bcr 
^rc^c, at church 

bic ^rf(^c (— n), the cherry 

Hagcti, to complain 

liar, plain 

t>a^ ^cib (— cr), the cloth, dress 

bic ^Icibung (—en), the clothing 

Hein, little, small, short 



fio^yfen, to knook 

Hug, prudent 

bcr ^abc (— n), the boy 

bcr ^noti^cn (— ), the bone 

tod)tn, to boil 

bic ^ol^lc (— n), coal 

bcr ^5nig (— c), the king 

bic ^bnigin (— ncn), the quee& 

bcr ^opf (^opfc), the head 

bcr ^orb (^5rbc), the basket 

bad ^om (^dmcr), the com 

foflcn, to cost 

fb^ltc^, delicious 

frani, sick, ill 

bic ^anf^cit (—en), the sicknesi 

fra^cn, to scratch 

bcr ^cg (— c), the war 

bic Mc^c (— n), the kitchen 

bic ^^ (Ml^c), the cow 

bcr ^mmcr ( — ), the trouble 

lurg, short 

lac^en, to laugh 

bic Sage (— n), the situation 

baS iBortb (iBanber), the country 

auf bcm iBanbc, in the country 

bcr ^anbmann (^anblcutc), the farmer 

bcr !Banb«mann (?anb«(cutc), the 

countryman 
lang, long; tuic langc? how long? 

bas ?aftcr ( — ), vice 

lafiig, troublesome 

bag ?eben (— ), the life 

bte Section (—en), the lesson 

Icef, empty 

legen, to lay, put -- 

(eftren, to teach 

ber Sel^rer ( — ), the teacher 

bic"2c^rerin (—ncn), the (fem.) teacha 

ber Sel^nneiftcr (— ), the master 

Icl^rreid^, instructive 

Icidgt, easy 

ba« Semen (— ), the linen 

bic Settle (— tt), the lark 
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bad Sefebtt(^ (Sefebfi^er), the Beader 

bee le^te^ the last 

bit ?cute,pi., people, men 

tvtb, dear 

licbcn, to love 

ItebendtDiirbig, amiable 

Iicbtt(i&, sweet 

bcr Siebling (— c), the favorite 

ha^ Sicb (— cr), the song 

Itcfl, reads 

2\^ditn, Lizzy 

Stt^auen, Lithnania 

loben, to praise 

lobcnSlbert^, praiseworthy 

bcr Soffcl (— ), the spoon 

bcr So^n (?o^nc), the pay 

Souife, Louisa 

bcr ?6tt)C (— n), the lion 

?ucic, Lucy 

?ubtt)ig, Lewis 

sat* 

tnac^cn, to do, make 

bog aJicibd^cn (— ), the girl 

btc 2Jiagb (SJiagbc), the servant-girl 

bo« SWagcrc, the lean 

bcr Wlax, May 

Tla\, times 

ber Tlakx {—), the painter 

Tlama, mamma 

man, one, they 

mandftx, manege, mantled; manege, 

many a, many [band 

bcr Tloxin (SDldnncr), the man, hus- 
bcr manUWmantd), the cloak 
aKargorct^c, Margaret . . 
aJioric, Mary 
bcr Tlaxtt ^SWarftc), the market; auf 

bcm iD^arftc, at the market 
marfc^iren, to march 
bcr SWcirj, March 
bcr aJiafl (—en), the mast 
matWt>e, Matilda 
dermatrofe (—tt), the Bailor 
^a^Mauft^ier (—t), the mule 
^ermaurer C—). the maaon 



bte Tiara (SD^Sufe), ehe mourn 

bo« Tttlfi (— c), the flour 

tnc^r, more 

bit aWcile (— n), the mile 

mcin, mcine, mcin; mcinc, my 

mcin $crr, Sir 

tnctncn, to mean 

tnciner, of me 

bcr, btc, bad mcinige; bte meinigen, min« 

mciben, to announce 

bcr Wttn]d) (—en), the man 

merfcn, to see, know 

bad iWcfTcr (— ), the knife 

ha^ iWctatt (— e), the metal 

Ulid^, me ^^ 

niict^cn, to rent 

btc mm the milk 

niilb, mild 

bic SJiinute (— n), the minute 

tnir, to me 

niit, with 

bod aWittogcffcn (— ), the dinner 

tn5gU(^, possible 

bcr 9Konot (— e), the month 

bcr aJionb (— e), the moon 

bcr aWontog (— e), Monday 

morgcn, to-morrow 

ber Morgcn (— ), the morning; btefen 
ilJiorgen, this morning 

bic iKorgen;|eitung (—en), the morn- 
ing paper 

ntiibc, tired 

bcr abutter (— ), the miUer 

bcr 3Jiunb (— e, SIKunbcr), the mouth 

muntcr, gay 

bcr 2Jiufitcr (— ), the musician 

bcr TlvL% the courage 

bic aJluttcr (SWiitter), the mother 

bic SWiifec (— n), the cap 

noc^, to; na(i^ ^oufc, home 
bcr SRot^bor (— n), the neighbor 

bit ^a*in4\V (s.— «v^ t ^^ ^«^ 
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bte iRa^t {Mditt), tihe night; bir ganje bet Od^ (O^fen), th6 <9z 



yiad)t, aU night 
bte S^aci^tigaK (—en), the nightingale 
bie S^abcl (— n), the needle 
ndl^cn, to sew 
nal^r^aft, nutritions 
bie ^f^al^rung (—en), the food 
narrifc^, odd, qneer 
natiirlic^, of course 
nebcn, beside 
neben on, next door 
bet 5Rcffc (— n), the nephew 
nein, no 

bie 5RcI!e (— n), the pink 
9'?ero, Nero 

ba« 5Rcrt)cnflcbcr(— ),.the typhus 
bag 9'icjl (— cr), the nest 
neu, new 
neuefl, latest 
bie ^ficuigfcit (—en), the news 



ober, or 

ber Ofen (Oefen), the stove 
offcn, open 
bffncn, to open 
oft, often 
o^e, without 
ba8 OlfC (—en), the ear 
ber Onlel (— ), the uncle; bet unferem 
Ontel, at our uncle's 

ba« ?aar (— e), the pair 
ber Waft (^alcifle), the palace 
ber ^apaget (—en), the parrot 
bas ^a^ier (— e), the paper 
@anct Petersburg, St. Petersburg 
ber $feffer (— ), the pepper 
baS ?5fcrb (— e), the horse 
^flangen, to plant 



ber 9^euigtcit8frdmcr (— ), the news- bie ^floume (— n), the plum 



monger 
ncun, nine 
ber neunte, the ninth 
neunjel^n, nineteen 
ber neunge^nte, the nineteenth 
neungtg, ninety 
ber neungtgfie, the ninetieth 
nid^t, not 

bte iRtc^tc (— n), the niece 
ntd^td, nothing, not-any thing 
nic, never 
niebrig, low 

Sf^temanb, nobody, not-anybody 
noc^, still 

noc^ etnmal, again, once more 
noc^ ntc^t, not yet 
bie S^ummer (— n), the number 
nun, now 
nur, only 

bie 9iu6 (9Wlffe), the nut 
nfl^en, to benefit 
nfl<jlt(i^, useful 

oB, whether 



pfliltfen, to pluck, gather, pick 
pfliigcn, to plow 
ba« ^funb (— e), the pound 
^tagcn, to bother 
ber ^(onet (—en), the planet 
ber ^oItgei*3nfpector (—en), the Police- 
Inspector 
prdc^tig, magnificent 
ipraci^tOoH, splendid 
ber ^rci« (?rcifc), the price 
ber ^ijreufie (— n), the Prussian 
^reufien, Prussia 
^jrobiren, to try, taste 
ba« ^robuct (— e), the product 
priigeln, to flog 
bag ^ult (— e), the desk 
^u^en, to clean 

bie Cuittung (—en), the receipt 

baft ^ofe (5$t^\ite^ , ^«» ^^^^^ 
bet ^at\^, the «A?iv» 



BerVdftffartm (VbftgSrtm), the orchard baft ?flauU\:^«t Vr-^^ , VSBfc>D«M^» ^ 
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bcr StauBBugcI (Xaubcilgtl), the bizd 

of prey 
b« aJM^tniBtijiK (— ), the arillimet- 

tei^nen, to cipher 

bas 9l«6ntn, (the) ariUunetio 

bi€ SRttftnung (—en), the bill 

bos Sftertt (-e), the right; JH) l)aix 

SRc^t, I am right 
btt Meboctcur (— e), the editor 
Kben, to speak 
bit 3ie(|el (— n), the rale 
bet Segen (— ), the rain 
bnr SRegcnmantri (Wtgnonfintcl), tlie 

rain-eloak 
ber fflegenft^imi (— t), the umbrella 
regncn, to i-am; ftarf wgnen, to rain hard 
tcidl, rich 
rtii^ni, to hand 
wif, ripe ■ 
«in, clean 
reinigen, to clean 
bie Srift (— n). the joomtij 
rei^cnb, delightful 
lepariren, to repair 
ber SK^ein, the Rhine 
ber SRing (—el, the ring 
bee Simf (Slbde), the coat 
ber Sfioggtn, the rye 
toUen, to peal 
bie tllijfe — n), the rose 
rot^, red 

bai 5Botl)fcfi(*fn (— ), the robin 
^JluCiotpli, Rudolph, Ralph 
ru^ig, quiet, still 
ntnb, roond 
Stuglanb, Bnssia 



bie ©flat (—en), the crop 
ber ©ad (@iide), the bag 
(aen, to BOW 
bit @agc (— n), the saw 
lagen, to say 
iae eali (—t), tbeMlt 



bat ©fiugct^ (— c), the n 

tt^iblid), injurionB 

bas ^(^nf (— c), the sheep 

bae ■giljalljil^V (.-e), (the) le^>-yaM 

bie ®4^Iuiipe (— n), tlie sloop 

(c^atf, aharp 

ba @(4(Uifpielei: (— ), the actor 

bi( ©i^etbe (;^), llie pone 

fi^rjen, to joke 

(i^tifen, to send 

bofl ©iiff (—(), the ship 

bie gdjlait (—en), the battle 

fd)lciu, oimmng. sly 

id)lt(^l, bad 

[(^timm, bad 

ber ®<^litten (— }, the aled, aleigh 

bie ®{^lttli(^u^,pl., the skatoH 

ba« ©iiiDg CSi^loiTer), the castle 

bet ©d)lDfiet (— ), the locksmith 

bet ©(ftliifttt (— ), the key 

fc&nieid)eln, to flatter 

ber @ct|inieb ( — t), the blacksmith 

Iffimugig, dirty 

ber ^nafiel (@d)niifiel), the beak 

ber ©i^neibct { — ), the tailor 

filjncitn, to snow 

jt^on, already; fii|on Ittngp, long be- 

fcftSn, heaTitiful, flne 

ber Sdtooncv, ©i^er (— ), tiie 

schooner 
ber ©dfttibtr (— ), the clerk 
bet ©(ftreintr (~), the joiner 
bet ©diufi (— t), Uie shoe 
bet ©diufrniarfwr (— ), the shoemaker 
(4ulben, to owe N 

bie ®<fiule (— n), the school; in b« 

©i^Ie, at (in) school 
bet ©d)fl1er (^), the scholar, pnpll 
bie ©(Ififlffrt (-n), the dish - 
fdiiuacfi, wi-iLk 
bet ©diroager (©d^roagtr), the brother- 

fi^at), black 

bae ©dimtht (— e), the pig 
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bie ^toefler {—n\ die sister 

\ditDM, close 

\td^, six 

ber fec^te, the sixth 

feci^ge^n, sixteen 

ber fe^ge^itte, the sixteenth 

fcci^jig, sixty 

ber fed^gigfte, the sixtieth 

bte ©ccunbc (— n), the second 

ber ^e i—n), the lake 

ba9 @cgcl (— ), the sail 

fegetn, to sail 

ha^ ©egclfd^iff (— e), the sailing-vessel 

fe^, very 

fein, feme, fchi; feinc, his, its 

tetner, of him 

ber, bic, ba« fcintge; bie fcinigen, his, its 

fctt, since 

jStgtuonjig Sa^rcn, for twenty years 

bie ©cite (— n), the page 

fcltcn, rare 

fid^cr, surely* 

jte, she, her; they, them 

fie ftnb, they are 

@ie, yon 

fiebcn, seven 

ber ficbcnte, the seventh 

{tebgej^n, seventeen 

ber jicbgclftnte, the seventeenth 

fiebgig, seventy 

ber ftcBjtgfic, the seventieth 

ha^ @Uber, the silver 

finb, are 

fUib @tc C8 ? is it you 

ber @ingt)ogcl (@ingt)ogeO,the singing- 
bird 

fo^so 

fo lange a\9, as long as 

fo tDic, as as 

ber @o^n (®b^nc), the son 

ta^ ©o^nc^cn (— ), the little son 

Der ©otbat (—en), the soldier 

follcn, shall 

ber @ommer ( — ), the suiomer; im 
@ommer, in summer 

iovb(vnm(^, but also 



bie @otme (— n), the son 

ber ©onncnWirm (—e), the paraaol 

ber ©otmtag (— e), the sunday 

fonft no(i^ ttma^, something else, any 
thing else 

f^arfam, economical, thrifty 

ber @^a6 (©pafic), the fun 

f^at, late 

ber ©pojicrgang (©pagicrgdngc), the 
walk; einen ^^agiergang ma^en, to 
take a walk 

ber ©pcrftng ( — e), the sparrow 

ber Spiegel (— ), the looking-glass, 
mirror 

ba8 ©ipicl (— e), the play 

ypiclcn, to play 

ber ©pietfamcrab (—en), the play-mate 

ber @pielplat3 (@piclpldfec), the play- 
ground 

bag @pielgcug (— c), the toy, play- 
thing 

bie ©pradic (— n), the language 

bie (Stabt (@tdbte), the city, town; 
unten in ber @tabt, down town 

(iarf, strong; ftarf rcgnen, to rain hard 

bie <©tdrfc (— n), the strength 

ftatt, anftatt, instead of 

bie ©tecfnabcl (— n), the pin 

ber @tein (— e), the stone 

fictten, to ^ut 

fterbUc^fjJ&iortal 

ber ©tern (— e), the star 

ber ©temfe^er ( — ), the astronomer 

ber ©tiefei (— ), the boot 

bit ©ttmme (— n), the voice 

ber @tocf (©tocfe), the cane 

bie ©trafc (— n), the fine 

fhufcn, to punish 

bie @tra6c (— n), the street 

ftreng, severe 

ftritfen, to knit 

ber ©tro^^ut (^tro^l^iite), the straw- 
hat 

bie ©tromung (—en), the current 

ber ©trumipf (©triimpfe), the stocking 

ba^ ©tiid (— t^, tiift 1^^^^^ wgtefiA 



-J 
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fn^ooi, to itadjr 

ha 2>taiti (etSOfit), the 

ftiutX9^, bhmt 

hk ^tttsitoe (— n), the hour 

bar ^tnrm (^tftnat), the stonn 

ftfinntfc^, Ktormy 

fni^^ tr> Meek, look for 

bnr ^uitan (—t), the Saltan 

btf ^nmme (— n), the som 

fftg^ sweet 

tllbffl^ft, blAmable 

tabf in, to bkune 

bu Xafcl (— n), the shite 

ber ZoQ (— c), the day; jcben Za%, 

(iwery day; bm gan^en Xag, the 
. whr>le day 
bif Xante (— n), the aunt 
bic Xa\dit ( -n), the pocket 
ba« Xof^cntudi (Xaft^entiliftcr), tht 

pocket-handkerchief 
bie Xoffe (— n), the cup 
bic Zanht (— n), the dove 
taufenb, thonsand 
ber taufenbfltc, the thonmndth 
bcr Xefler (—), the plate 
ba« X^at (XWtcr), the valley 
bcr X\)tt, the Um 
ber X^eil (— e), the part 
t^eifen, t^) divide 
X^fobor, llioodore 
%i)tvt\t, ThcrcBa 
t^euer, dear 

ba« %\)\cv (- e), the animal 
ba« Xijov (~ e), the gate 
bie Xl)ilr (■ - en), the door 
ber Xl)urnt (Xl)ilrmc), the tower 
tief, dtuip 

bic lintc ( - n) the ink [stand 

ba« Xintenfaft (Xintcnfdffcr), the ink- 
ber %W) {■ t), tho table 
bie Xot^tcr (!I5d)ter), the daughter 
ber Xob, tho death 
/if/ftfn, to kin 
tobthani, siok unto deatb 



Mr Xomif {—m\ die tan 

Mr XnmBr (— s), the gnps 

irnmnni, to dxemm 

tnntng^ssd 

trm, £uthfiil 

bie Xcommcl ( — n), die drum 

tro^, in spite of 

bad Xii4 (Xn^er), the doth ' 

bic Xnlpe (— n), the tulip 

bcr X^nnm (—at), the tyrant 

It. 

fibar, orer, abore 

iibaililfftg, useless 

dbcnnorgai, the day after to4norrow 

bic lUr (—en), the watch; tote mcl U^? 

what o'clock? 
bcr U^rmac^ ( — ), the watch-maker 
unt, around 

bie Umgcbungcn, pi, the environs 
umfonft, for nothing 
unangcne^ni; disagreeable 
bic Unanncljmft4!cit (— cn),the trouble 
unartig, naughty 
unb, and 

imb fo meitcr, and so on 
uncr^brt, unheard of 
ungc^orfam, disobedient 
ungefunb, unwholesome 
ungliicflid^, unhappy 
unorbcntUd^, disorderly 
bad Unrec^t,the wrong; td^ l^bc Unrec^t, 

I am wrong 
und, to us, us 
unfcr, of us 

unfcr, unfcrc, unfer; unfcrc, our 
unfinnig, absurd 

bcr, bic, ha^ unfrigc; bic unfrtgcn, ours 
untcn in bcr ©tabt, down town 
untcr un« gcfagt, between ourselves 
unttJO^I, unwell, indisposed 
bic Unjc (— n), the ounce 

bcr S5atar (SSater), the fiather 
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Derbmtlen, to owe 

tKXhvtutXi, to deserve 

bad ScrgnSgen (— ), the pleasure 

t>erfaufen, to sell; gu t>tttcai\tn, for sale 

tKilongm, to require 

t>crlegeii, to mislay 

ba« Smidgen (— ), the fortune 

k>emifeit, notorius 

t>tx^diithtn, -various 

Derfte^en, to understand 

k>er{u4en, to taste, try 

t)txtan\dim, to exchange 

bic ^tttxautn9l\ddjt {—n), the matter 

of confidence 
toerkoelft, withered 
t>tttofta\dit, confounded 
bcr 35ettcr (— n), the cousin 
tntl, much; Uicic, many 
tneHetd^t, perhaps 
t)icr, four 
ber Dterte, the fourth 

cm SSiertel ouf ftebcn ) a quarter past 
'em ^iertel nadi \tdf9 ] six 

etn ^iertel t)or $n)et, a quarter to two 

tntx^fin, fourteen 

ber Dterge^nte, the fourteenth 

totergig, forty 

ber knergigfle, the fortieth 

ber «ogel (SJagel), the bird 

ba9 Son (^mv), the people 

»oli[,full 

Dom = Don bcm 

t)on, from, of 

toor, before, to; uor ciitem Sal^re, a 
year ago 

Dorgeflent, the day before yesterday 

»origc« 3a^r, last year 

ber SSonnuitb (33ormilnber) , the 
guardian 

Dortrefflid^, capital 

bie SBaare ( — ^n), the ware, goods 
koa^fatn, watchful 
ber SBagen (— ), the carriage 
tvdl^^ true 



M^tab, whilst, during 

bie SBa^r^ett (en), the truth 

toaljrf(i&einli4, probably 

ber SBalb (Sdlber), the forest 

bie SBanb (93&nbe), the wall 

koann? when? 

koamt, warm 

tDortcn, to wait 

toarum? why? 

tt)a«? what? 

toai gibf 9 ? what is the matter ? 

bic SBfifti^erin (—nen), the laundress 

toa« filr ciner, einc, cinc«? what t^ 

what kind of a ? 
ba« SBaffer (~), the water 

tt)ebcr noc^, neither nor 

bcr 2Beg (— c), the road, way 

tpcgen, on account of, for 

ttjcic^, soft 

koeil, because 

bcr SScin (— c), the wine 

iDcincn, to cry, weep 

tt)ci6/ white 

totxt, wide 

bcr SBcijcn (— ), the wheat 

welc^er, totldft, tt)tldfe» ? which, what? 

mclc^cr, ttjclc^c, todd)t9, who, which, 

bic 2Sc(t (—en), the world [that 

iDCm ? to whom ? 

ttjcn? whom? 

ttjcnig, little 

wcnigcr, less 

ttjcnn, if 

ttjcr? who? 

ttjcrtl^, worth 

ttjcffcn? whose? 

bic SScfle (— n), the vest 

ttjcttcn, to bet 

bag Setter (— ), the weather 

XOti^tn, to whet 

tt)i(|ttg, great 

n)tber, against 

tt)te, like, as 

tt)ie? how? 

toit l^ctgt er? what is he called? what 

is >aa nasx^^*^ 
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toiclonge? how long? 

tote bid ? how mnch ? 

tt)te t>klt ? how many ? 

ber iDteiJtelflc ? what day of the month ? 

ttJtc btel U^r ? what o'clock ? 

tuieber^olt, repeated 

IDtegen, to weigh 

SBicn, Vienna 

SBil^elm, William 

toinbtg, windy 

ber SBinter (— ), the winter, im SBuitcr, 

in winter 
tt)ir, we 
njtrflic^, real 
iDtrKic^, leally 
tt)0? where? 

bie ^odjt {—n), the week 
ttJO^I, well 

tDol^lf) abcnb, wealthy 
ber SSo^tt^ater (— ), the benefactor 
tDol^nen, to reside, live 
bic So^nung (~en), the residence, 

lodging 
bic SBoIfc (— n), the cloud 
bie Sotte (— n), the wool 
ba« Sort (— e, SBbrter), the word 
WOgu? what for? 
ha^ SBunber ( — ), the wonder 
tounberbar, prodigious 
tDunfc^en, to wish, want 
ber SSurm (Silrmer), the worm 
tDUtl^cn, to rage 

gal^lreid^, numeroxis 

ber 3tt^n (3citl«c), the tooth 



gel^n, ten 

ber ge^nte, the tentli 

jeic^nen, to draw 

geigeit, to show 

bie 3cit ( — en), the time 

bie 3^i^^^fl ( — ^^)f *^® newspaper 

gerbrod^en, broken 

gerriffen, torn 

gerftbren, to destroy; (of fruits) to kill 

giemlid^, pretty, tolerably 

ba« Sifferblatt (3ifferblattcr), the dial- 
plate 

ba8 ^mmtx ( — ), the rooin 

ber 3ittimermanii (3inimcrlcttte), the 
carpenter 

ber ^oU ( — e), the inch 

bag ^otiamt (3ottamter), the custom- 
house 

gomig, angry 

gu, too; to, at, on; gum = gU bcm; gUT 
= gu ber; gu ^aufe, at home; gum 
23a(fcr, to the baker's; gum S3eifpict 
for instance; gu loerfaufeu, for sale 

ber 3u(fer ( — ), the sugar 

gufrieben, contented, satisfied 

guriltf , back 

gufammen, together 

gufammeugefeljt, made up 

groangig, twenty 

ber gtDangigfte, the twentietii 

gtDar, indeed 

gtoei, two 

gttjei Ttai, twice 

ber gkoeite, the second 

gioolf, twelve 

ber gnjolfte, the twelfth 
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2. ENGLISH -AND GERMAN VOCABULARY, 

giving the meamng of all English words only as used in the English 
Exercises. 



A. 

a, an, cin 

to accompany, beglciteu 

to act, l^anbclit 

the actor, bcr @d)aufpieler (— ) 

to add, abbircn 

to admire, bcttunbcrn 

the advice, bcr 9fiat^ 

again, nod^ cinmal 

against, gcgcn, ttiiber 

agreeable, angenc^m 

all, allcr, aUc, aUc8; pi aUc 

all night, bic gani^c iRac^t 

almost, faft 

already, fdjon 

also, audi 

altogether, gatlij 

always, immer 

am, bin 

the American, bcr Slmeritaner ( — ) 

amiable, Uebcn^wilrbig 

and, unb 

and so on, unb fo tt)citer 

Andrew, 5lnbrea« 

angry, gomig 

the animal, ba8 ^m (— e) 

Ann, 3(nna 

to answer, ontroortcn, beantttjortcu 

Anthony, ^nton 

any, cintgcr, eintge, cintgcS; pi cinigc 

any body, 3cmanb 

any thing, ettDttS 

any. thing else, fonjl noc^ tttoa^ 

apiece, \>a^ @tutf 

the apple, bcr 3(pfet (^tcpfcl) 

the apple-tree, bcr Slpfclbaum {^\th 

bciumc 
ilie architect, bet SBaumnfttt ( — ) 



are you (art thou) ? bijl bu ? 

the arm, bcr %xm (— e) 

around, um 

art, bijl 

as, mt 

as ... as ... fo * * . toit; ebenfo . * tote 

as long as, {o tange aid 

at, an, bei, in, auf, gu 

at the baker's, beim ^drfcr 

at the bookseller's, beim ^ud^l^dnbler 

at church, in bcr ^ird^c 

at home, gu $aufe 

at the market, auf bcm SWarttc 

at school, in bcr @d^ulc 

at our uncle's, bet unfcrcm C)n!cl 

to attend, (as a physician), befuc^ett 

attentive, aufmcrffam 

the aunt, bte Xante (— n) 

the avarice, bcr ©cig 

B. 

back, gurild 

bad, \(ijU6)t, fd)Umm 

the baker, bcr ^atfer (~); at the 

baker's, beim ^adcr 
the baU, bcr «all (^aUc) 
to bark, bcflen 
the barley, bic ©crfie 
the basket, bcr ^orb (^brbc) 
the beak, bcr ©d^nabcl (©c^nfibcl) 
the bean, bic ©ol^ne (— n) 
the bear, bcr iBar (—en) 
the beast of prey, ba« S^aubtl^icr (— c) 
beautiful, fd)on 
because, totii 
before, oor; frill^cr 
the behavior, bad ^ctragen 
behind, 'tjVaitx 
to believe, ^au\^m 



— 1T6 — 



the bench, bit ©an! (55anlc) 

the benefactor, ber SSo^lt^ater (— ) 

to benefit, rmiitVL 

beside, itcbcn 

beyond, jenfcit 

the bill, bic 9tc(^nung (—en) 

the bird, bcr SSogel (S5oge() 

the bird of prey, bcr 9laubOogcl (fRaub* 

Doget) 
the birthday, bcr ©cburt^tag (— c) 
bitterly, bittcrlic^ 
black, fc^marg 

the blacksmith, bcr @(i^mtcb ( — c) 
blamable, tabcl^aft 
to blame, tabcln 
blind, blinb 
to bloom, bidden 
the blossom, bic ©(iitl^c (— n) 
blue, hiavL 
blunt, ftumpf 
to boil, !od)cii 

the book, ba« SButi^ (53ud)cr) 
the bookbinder, bcr S3uc^btnbcr ( — ) 
the bookseller, ber ©ud^l^anblcr; at the 

bookseller's, bci bcm ^ud^^anblcr 
the boot, bcr @ticfcl ( — ) 
both, bctbc 

the bottle, bic %ia]d)t (— n) 
the bouquet, bcr ^Iumcnjlrau6 (©tu> 

incnfirau§c 
the boy, bcr ^nabc (— n) 
the bread, ba8 ©rob (— c) 
to breakfast, frii^ftiidfcn 
to breathe, ot^mcn 
bred, crgogen 
broad, brcit 

Broadway, bcr SBroablua^ 
broken, gcrbrod^cn 
the brother, bcr ©ruber (©rilbcr) 
the brother-in-law, bcr ©d^luagcr 

(©(j^iDcigcr) [flcr, pi 

the brothers and sisters, bic ©cfc^lDt* 
to build, bauen 

tie building, ba9 ©ebiiube (— ) 
^e business, ba$ ®ef^aft (— e) 



l)ut, abcr 

but also, fonbcm aud^ 

the butter^ bic ©ittter 

to buy, lauf en 

by, burd^ 

by heart, ouSmenbig 

by no means, getDtg nid)t 

C. 

California, (Saftfomien 

to call upon, befuc^cn 

is called, l^ctgt 

the cane, bcr @tO(f (@t5dc) 

the cap, bic 3Jlu|5C (— n) 

the capital, bie ^auptflabt($auptfl&bte) 

careless, nad^tafftg 

Caroline, (Caroline 

the carpenter, ber 3iinmennantt (3tin* 

mcrlcutc) 
the carriage, bcr SSagcti ( — ) 
the castle, bad ©d^log (©d^loffcr) 
the cat, bic ^afte (— n) 
Cecily, (SaciUc 
the ceiling, bie S)e(fe ( — n) 
the cent, bcr (Sent, ( — «) 
Central Park, bcr (Scntralpar! 
the chain, bic ^ette (— n) 
the chair, bcr @tu^l (©til^Ic) 
Charles, (£arl 
cheap, bitttg 

the cherry, bic ^trjc^e (— n) 
the child, bag ^inb (— er) 
Christopher, (Sl^rtfloJ)^ 
the church, bie ^rc^c(— n) ; at church, 

in bcr ^ird^c 
to cipher, rcd^nen 
the city, bic @tabt (@tfibte) 
Clara, Slara 

the class, bic (Slaffc (— n) 
clean, rein 

to clean, retntgcn, iputjen 
the clerk, ber @d^retbcr (— ) 
the cloak, bcr 2«antel (iWantel) 
close, \4^xo)Sl\ 
the c\o^, \>a% %\x*i ^'?!A\tt^\ \>^% 
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the clothing, bie ^letbung ( — en) 

the clond, bie SBoltc (— n) 

coarse, grob 

the coat, bcr 9^odf {mdt) 

the coffee, bcr ^affec 

cold, lalt 

the cold, bie ^altc (— n) 

the color, bie garbe (—11) 

comfortable, bequcm 

common, gciDo^nlid) 

the company, bie ©efeflfd^aft (—en) 

to complain, !Iagen 

contented, jufriebcn 

the copy-book, ba8 ^eft (— e) 

the com, b*a« i^orn, (Corner) 

to cost, foflen 

the cottage, bie ^ttc (— n) 

the country, ba§ Sanb, (i^anbcr); in 

the country, auf bem Sanbe 
the countryman, bcr 2anb«ntann 

(Sanbslcute) 
the courage, ber TtvLtlj 
the cousin, bcr SSettcr ( — n) 
the cow, bie ^u^ (^nf)c) 
the crop, bie @aat (—en) 
to cry, ttjcincn 
cunning, fc^Iau 
the cup, bie Saffe (— n) 
the current, bie @tromung ( — en) 
the custom-house, baS ^otttimt (3oII* 

Smter) 

D. 

dangerous, gefal^rUd) 

dark, bun!el 

the daughter, bie Sod^ter (2^od^ter) 

the day, ber Xaq ( — e); every day, 
Jcbcn Xa% 

the day after to-morrow, iibemtorgen 

the day before yesterday, k)orgefiem 

dear, teener, iith 

dearly, innig 

the death, ber ^ob 

December, ber ^ecemdev 
deep, tief 
delieiquB, fHfUi^ 



delightfta, reigenb 

to deserve, tjcrbienen 

the desk, ba« ^ult (— c) 

to despise, Mtxa^itVL 

to destroy, gcr|i5ren 

the dial-plate, ba8 3ifferblatt (3iffet» 

blatter) 
difficult, fd^wer 
the diligence, bcr gteig 
diligent, flcigig 

the dinner, ba8 iOiittageffen (— ) 
dirty, fc^mufeig 
disagreeable, unangencl^m 
the dish, bie ©d^ilffel (— n) 
disobedient, ungc^orfant 
disorderly, unorbcnttttft 
to divide, t^eilen 
to do, ntac^en 

the doctor. Dr., ber S)octor ( — en) 
the dog, ber §unb (— e) 
the dollar, bcr S)oUar (—8) 
the domestic animal, bad ^audtl^ter 

(-e) 
done, fertig, gct^an; (of food) gar 
the door, bie %\\^x ( — en); next door, 

nebenan 
the dove, W Saubc (— n) 
down town, unten in ber @tabt 
the dozen, bad 2)u^cnb (— c) 
to draw, geic^ncn 
to dream, trciumcn 
the dress, bad ^Icib (— cr) 
the drum, bie !£rommeI ( — n) 
the duck, bie Sntc (— n) 
during, toal^rcnb 

E. 

each, icber, jcbc, icbed 
the eagle, bcr WAtx (— ) 
the ear, bad £i\)x{ —en) 
the earth, bie @rbe (— n) 
eaisy, teic^t 
eatable, egbar 
ecouomicsl, \^oc6jwci 
educated, tx^^^tu 
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the egg, ba§ (Si (— er) 

eight, ad^t 

eighteen, ad^tgcl^tl 

the eighteenth, bcr oc^tjcl^ntc 

the eighth, ber adjte 

the eightieth, bcr ac^tijtgjlc 

eighty, ad^tgig 

the elephant, bcr @IcJ)^ant (— cn) 

eleven, elf 

the eleventh, bcr clftc 

Eliza, (gltfc 

the eU, bic ©Uc (— n) 

Emily, ©milic 

empty, tccr 

the enemy, ber geinb ( — c) 

England, @nglanb 

the Englishman, bcr (Stigtanbcr (— ) 

enough, gcnug 

entirely, gang 

the environs, hit UmgcbungcTi, pi. 

the esteem, bic Slc^tung 

to esteem, adjttn 

the evening, bcr 3(bcitb ( — c) 

every, jcbcr, jebc, jcbcS 

every body, every one, 3ebcrmann 

every day, jcbcn 2^ag 

every thing, SlIIcS 

to exchange, t)crtaufc^cn 

to excuse, cittfc^utbtgen 

the exercise, bic 3(ufgabc (— n) 

to expect, crluattcn 

to explain, crHarcu 

extraordinary, augcrorbcntUd^ 

the eye, ba8 3luge (— n) 

F. 

faithful, trcu 

the family, bic gamitic (— n) 
the farmer, bcr ?anbmann (?anblcutc) 
fat, fctt 

the father, bcr 95otcr (Skater) 
favorable, gilitfhg 
the favorite, bcr Sicbling (— c) 
to fear, filrt^tcn 
i!be feather, bit gcber (— tt) 
February, bet S^bvuat 
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to feed, fftttcm 

the fellow, ber ©urf^c (— n) 

fertile, fruc^tbor 

to fetch, fftfitn 

the fever, bag gicbcr (— ) 

the field, ba8 gclb (— er) 

fifteen, filitfgc^n 

the fifteenth, ber filnfje^ntc 

the fifth, ber f flnftc 

the fiftieth, ber filnfgigfle 

fi%, mm 

fine, fd^on 

the first, ber erflc 

the fish, ber gif* (— c) 

five, fiinf 

the fixed star, bcr gijflcrn (— e) 

flat, f[ad^ 

to flatter, fti^mcicl^cln 

the flesh, ha^ gtcifcft 

to flog, ^riigcln 

the flour, ha^ mtlfi (— c) 

flourishing, bliil^cnb 

the flower, bic SBIume (— cn) 

the flower-garden, ber i^litmingarten 

(Slumcngcirtcn) 
to follow, folgcn 
the food, bic S'ia^rung 
the foot, bcr gug, (gfige) 
for, filr; bcnn; ttjcgen 
for nothing, umfonfl 
for sale, ju Dertoufen 
for twenty years, jcit gttjangig 3a^ren 
the forbearance, bic 9iac^|t(^t 
the forest, bcr SSJoIb (Scilbcr) 
the fork, bie @abcl (— n) 
formerly, tljtmai^ 
the fortieth, bcr bicrgigflc 
the fortune, ba8 Oliid (—c); ba«S5cr* 

tnbgen (— ) 
forty, Utcrgtg 
four, uier 
fourteen, bicrgc^tt 
the fourteenth, ber bicrge^iite 
the fourth, ber k)ierte 
the fox, ber git^d (P^fe) 






Francis, gron| 

Red, grit 

Frederick, grtcbrill^ 

French, franj5fi{(^ 

fir^sh, frtfc!^ 

the Mend, bcr grcnnb ( — c) 

the friendship, bic grcunbfd^aft (—en) 

fix)m, Don 

the frost, bcr grofl (groftc) 

the fruit, bic grud^t (grild^tc) 

full, Don 



G. 



the 



I 



len, bcr ©artcn (®orteit) 
Eiaii bcr ©artncr (— ) 
the gate, bad 21jor (— c) 
to gather, ))f{u(lcn 
gay, muntcr 
gentle, artiq 

the gentleman, bcr $)err ( — cti) 
George, @corg 
German, beutfc^ 
Gtermany, S)cutf(]^Ianb 
the girl, bad 3Jiabc§cn (— ) 
the glass, bad ®lad (®(dfer) 
to glitter, gISngen 
the glove, ber ^anbfd^ul^ (— c) 
Godfrey, ©ottfricb 
the gold, bad @oIb 
good, gut, artig 
good evening, gutcn 3lbenb 
good morning, gutcn SKorgcn 
the goods, bic SBaarc (— n) 
the goose, bic Oond (®anfe) 
the grandfether, bcr ©rofitjatcr (©rog* 

D&tcr) 
the grandmother, bic @rogmutter 

(©rofimfltter) 
the grandson, bcr (Sntcl (— ) 
the grape, bic S^raubc (— n) 
grateful, banfbar 
the grass, bad ^ad (©rafer) 
great, grog 

green, griln [ber) 

the guardian, ber ^ormunb {S&titm&ti* 



H. 

half, 4a(b 

half past six, I)alb ficben 

Hamburg, Hamburg 

the hammer, bcr jammer (^dmtnet) 

the hand, bic ^anb (^dnbe) 

the handle, bcr ©riff (— C) 

handsome, Ijilbfti^ 

i^ppy» gtii(!licft 

the harbor, ber $afcn (§afcn) 

hard, fc^ttjcr 

the hare, bcr $afe (— n) 

has, t)at 

to hasten, cilen 

the hat, bcr ^ut (§iitc) 

they have, |tc l^aben 

the hawk, bcr gaTfc ( — ri) 

he, she, it; cr, fie, ed 

he is called, er l^eigt 

the head, bcr ^opf (^o»)fe) 

the health, bic ©cfunb^cit (—en) 

to hear, l^bren [oudlDcnbig 

the heart, bad ^crj ( — en); by heari 

heartily, l^crgUti^ 

the heaven, bcr ^immet ( — ) 

heavy, f(^tt)er 

Helena, ^clcnc 

Henry, ^einridj 

her, jic; i^r, il^rc, i^r; il^re 

the herdsman, bcr ^irt (—en) 

here, ^ter 

the hero, bcr ^clb (—en) 

hers, bcr, bic, bad i^rige; bic i^rigcn 

high, ^0^ 

him, t!jn • 

his, fein, fcinc, fein; fcine; bcr, bic, bad 

feinigc; bic feinigcn 
hoarse, ^cifcr 
the hoe, bic $a(fc (— n) 
the holiday, ber geiertag (-—c) 
home, nac^ ^aufc; at home, gu ©Ottfe 
the honey, bcr $onig 
to hope, Ijoffcn 
the horse, ba^ ^ferb ( — c) 
hot, ^eig 
the \icrox, \At ^t^»s^ ^--"o^ 
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the hoose, ba9 ^tt9 ($&ufer) 

how? tt)ic? 

how long? wic longc? 

how many? tt)ic t)iclc? 

how mnch? loic t)icl? 

a hundred, I)unbert 

the hundredth, ber l^unbertfle 

the hunter, ber 3agcr (— ) 

the husband, ber iDlann (iDlanner) 

I. 

I am sorry, e8 t^ut mtr letb 
I am right, id^ ^abe Sted^t 
. I am wrong, ic§ Ijabe Unred^t 
idle, faul 

the idleness, bie gaull^eit 
if, iDcnn 
ill, trani 
in, in 

in the country, ouf bem Sanbc 
in spring, im gril^Ung 
in winter, int SStnter 
the inch, ber S^U (— e) 
indeed, gtoar 
indisposed, uttkDOl^l 
to inherit, erbett 
injurious, yd)SbU(ft 

the ink, bie 2:inte (— n) [faffcr) 

the inkstand, ba§ ^itttenfag (Xinteit^ 
in spite of, trot^ 
instead of, flatt, anflatt 
instructive, lel^rreid^ 
into, in 
the iron, bad @tfcn (— ) 

is, ip 

is called, l^eigt 
is it you? finb@iec«? 
the island, isle, bie 3nfcl (— tt) 
it, e8 

it is he; er tfi ed 
it is I; id^ bin t» 
it Ughtens, e9 bti^t 
it rains, ed regnet 
it snows, ed f 4neit 
J^ Oiunden, e^ bomuxt 



Italy, 3talten 

its, fein, fcine, fein; feine; ber, bie, ba6 
jetnige; bie fetnigen 

J. 

James, 3a!ob 

January, ber Sanuar 

John, 3o]^ann 

Johnny, ^an« 

to joke, fdftergcn 

the joiner, ber ©c^retner (— ) 

the journey, bie 9leife (— n) 

the joy, bie grenbc (— n) 

joyful, l^eiter 

Julia, 3uUe 

July, ber 3uft 

June, ber Sum 

just, gerabe 

K. 

the key, ber ©d^mffel (— ) 

to kiU, tbbten;- gerprcn (offrwU) 

kind, freunbUd^ 

the king, ber ^onig ( — e) 

the kitchen, bie ^ilc^c (— n) 

the knife, ba« iWeffcr (— ) 

to knit, fhriJfen 

to knock, !lo^fen 

the knowledge, bie ^enntnig (l^ennt* 

niffe) 

li. 
the laborer, ber Slrbeitcr (— ) 
the lady, bie 2)ame (— -n); the young 

lady, miss, \ia% grfiulein (— ) 
the lake, ber @ce (— n) 
the language, bie @|)rad^c (— n) 
large, grog 

the lark, bie Serd^e (— n) 
last, ber le<jtc; last year, Dorige« Sa^i: 
late, fj)at 
to laugh, lad^en 

the laundress, bie SBfifd^crin (- nen) 
to lay, legen 
lazy, faul 
to lead, fil^ren 
the lea^ ba« 8Iatt (flatter) 
ttie leap-year, ba9 ^altjal^ (-—€) 
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to leiam, Icrncit 

the leg, baS S3cm (~e) 

the lemon, hit Sttrone (—it) 

less, ttjcnigcr 

the lesson, bic ^ufgabe (— n); btc 2ec* 

tlon (—en) 
the letter, bcr S3ricf (— c) 
Ijewis, Subtotg 
the life, ba« ?cbcn (— ) 
to lighten, Uit^tn 
like, ttJte 

the linen, ha^ Semen (— ) 
the lion, ber l?ott)c ( — n) 
little, ftein; ttenig 
' the little son, ba8 Bo^ndjtn ( — ) 
to live, tt)o^nett 
Lizzy, SiScften 

the locksmith, ber @(!)toffcr ( — ) 
the lodging, bte SSo^itung (—en) 
long, tang 

long before, fci^on langfl 
to look for, |u(j^en 
the looking-glass, ber @^icge( ( — ) 
Louisa, iBouife 
to love, licBen 
low, niebrig 
Lucy, gucte 

M. 
magnificent, ^rad)tig 
to make, maci^cn 
mamma, Tlama 

the mammal, baS ©angctl^ier (— e) 
the man, ber 2Jiann (3Jianner); bcr 

Tltn\6^ (—en) 
many, ijicte; many a, manc^er, manege, 

ntandfteS; many, mandftc 
March, ber 9Kdrj 
to march, marfd^iren 
Margaret, 2Jlargaret]^e 
the market, ber 9Karft (iKarfte); at the 

market, anf bem 2Jiarfte 
Mary, Tlaxk 

the mason, ber 2Wanrer (— ) 
the mast, ber SWafi (—en) 
the master, ber §crr ( — cn) 
Matilda, Tlatme 



May, ber iWat 

me, mic^ 

the meat, ha^ JJtetfd^ 

the mechanic, ber ^anbwcrler (— ) 

the men, bic ?eute, pi. [leute) 

the merchant, ber ^aufmann (^auf* 

the messenger, ber ®ote ( — n) 

the metal, ba« TUtaU (— e) 

mild, ntUb ^ 

the mile, bie SDieilc (— n) 

the milk, bie mild) 

the miller, ber aJiuttcr (— ) 

mine, ber, bie, ha^ meinige; bte metnlgen 

the minute, bie SDftnute (— n) 

the mirror, ber @J)tcgcI (— ) 

to mislay, tocrlegen [teln S3. 

Miss, grfiulein (— ); MissB., grSu* 

the mistake, bcr gcl^Icr (— ) 

modest, fccf^eibcn 

the modesty, bic ©e|d^eibcnl^cit 

Monday, bcr ajiontog (— c) 

the money, ba« @clb (— cr) 

the month, ber 3Jionat (— e) 

the moon, ber Tlonh (— c) 

the morning, ber SKorgen ( — ); this 

morning, bicfen 2Worgcn 
mortal, ficrblic^ 
most certainly, ganj gclDig 
the mother, bie 2«utter (SJmttcr) 
the mouse, bie iKan« (SWftufc) 
the mouth, bcr 9Jiunb (— c, SWihibcr) 
Mr. R, ^err 53. 
Mrs. B., gran ^. 
much, t)iet 

the mule, ba« SUlaultl^ter (— e) 
the multiplication-table, ha^ (Sinntal* 

cinS 
to murder, ermorbcn 
the musician, ber SDhtJilcr ( — ) 
my, ntcin, tnctne, ntein; inctnc 



N. 



narrow, cng 
naughty, unartig 
near, bet 
to need, ^xoiU<Siita 
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the needle, bie ^ahtl (— n) 

the neighbor, bcr 9Mc^bor (— n) 

neither . . . nor, tDeber . . • no4 

the nephew, bcr SRcffc (— n) 

Nero, iJicvo 

the nest, bad Sfltft (— ert 

never, nic ^ 

new, ncu 

the news, bic9ja(^ric]^t(— cn); bitten* 

igtcit (—en) 
the newspaper, bic B^i^^^^fl (— cn) 
next door, ncbenan 
the niece, bie ^id^te (— n) 
the night, bie Sfladji (i«dd|te); aU night, 

bie gange 9{Qc^t 
the nightingale, bie ^ioc^tigatl (— cn) 
nine, ncun 
nineteen, ncungcl^n 
the nineteenth, bcr neungc^ntc 
the ninetieth, bcr ncunjigftc 
ninety, ncungig 
the ninth, bcr ncutitc 
no, ncin; no, not a, tcin, Icinc, !cin; 

Icine 
no one, 9'iicmonb 

nobody, not . . . any body, SRicmonb 
the noise, bo8 @erauf(^ (—c) 
not, ntci)t 

not at all, gar nit^t 
not yet, nod^ ntd)t 
nothing, not . . . any thing, nic^tS; for 

nothing, umfonfl 
to notice, bcmertcn 
notorious, tjcrrufcn 
now, Jeljt 

the number, bic ^nmmtx (— n) 
numerous, ga^treid) 
the nut, bie gf^ug mm) 
nutritious, no^rl^aft 

O. 

the oak, bic Gidjc (-n) 

the oat8, bcr $afcr 

the obedience, bcr @el^Otfata 

of, tfon 



of course, naturltt^ 

of her, i^rcr 

of him, fcincr 

of it, jciner 

of them, t^rer; of you, euer; S^rcr 

of us, unfer 

to oflfend, beleibigcn 

often, oft 

old, aft 

on, auf, gu 

on account of, roegen 

once more, noc^ etnmal 

one, ctnS 

one, man 

only, nur 

open, offcn 

to open, offnen 

or, obcr 

the orange, bie 2[pfelfinc (— n) 

the orchard, bcrDbftgartcn(Obflgarten) 

the order, bad ®cbot (- c) 

the ounce, bie Unje (— n) 

our, unfer, wnfere, unfer; unfcrc 

ours, bcr, bie, ba« unfrigc; bic unfrigen 

out of, auS 

outside of, augerl^alb 

over, fiber 

to owe, tjcrbanfcn, fd^nlben 

the ox, bcr 0(^8 (Oc^fcn) 

the oyster, bie Slufler (— n) 

P. 

the page, bie ©cite (— n) 

the painter, ber SWaler (— ) 

the pair, boS ^aar (— c) 

the palace, bcr ^alafl (^olafle) 

the pane, bie (Bcl)eibe (- n) 

the paper, \iOA papier (— c) 

the parasol, bcr €onncnfd^irm (— €) 

the parents, bic (Sttcm, 'pL 

the parrot, bcr ^a^)agct (—en) 

the part, bcr £l)eil (— c) 

past, nat^ 

the patience, bie ©cbutb 

the pay, ber ?olin CS3l|ne) 

to pay, btv^^Uu 
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to peal, roQen 

the pear, bte ^Birne (— n) 

the pen, bie gcbcr (— n) 

the pencil, bcr SBIctftift (— e) 

the penknife, ba« gebcrmcffcr (— ) 

people, bag S3oI! (Golfer) ;bic Scute, ;>/. 

the pepper, ber ^JJfcffcr (— ) 

perhaps, tjicttcid^t 

St Petersburg, €onct Petersburg 

the physician, bcr llrjt (5lcrgte) 

the piano, ba« (Sfabier (—re) 

to pick, pftiid eiT 

the picture, bo« ©itb (— er) 

the picture-book, tia^ 53ilberbuc^ (SdxU 

berbiit^er) 
the piece, ba« @tilcf (— c) 
the pin, bie ©terfnabel (— n) 
the pink, bie S^elfe (— n) 
. the planet, bcr planet (—en) 
to plant, ^Panjcn 
the plate, bcr Xcttcr (— ) 
the plaj, bo« @^icl (— c) 
to play, fpiclcn 
the play-ground, ber @^)iclpla^ (@ptct* 

piatje) 
the play-mate, ber @^)tcllomerab (—en) 
the play-thing, ba8 ®^)tclgcug (— c) 
pleasant, onncnc^m 
the pleasure, ba« SScrgnflgcu (— ) 
to plow, ^fliigen 
to pluck, ^piidEcn 
the plum, bie ^ftoumc (— n) 
the pocket-handkerchief, bo8 2^afd)en* 

i\i6) (Xa|cl)cntflc]^cr) 
poisonous, gifttg 
polite, ^6f(id) 
poor, arm 

tlie potato, bie ^artoffel (— n) 
the pound, ba6 ^funb (— c) 
to praise, loben 
praiseworthy, lobcnSnjcrtl) 
to pray, bcten 
to prepare, bcrcitcn 
the present, ba« ©ejd^cnt (— e) 
pretty, giemltd), l^-ibfc^ 
the price, bet ^rei€ (^rctfc) 



the prince, ber gilr|l (— Ctt) 

probably, ma^rfc^cintit^ 

prodigious, rounbcrbar 

the product, bad ^robuct (— e) 

prudent, !(ug 

Prussia, ^rcugcn 

to punish, flrafen, bcfhrafcn 

the pupil, bcr @d)fl(er (— ) 

to put, Icgcn 

Q. 

^ ^ . ) etn^Sicrtel nadft fe(^« 
a quarter past SIX ^ einSBiertel auf ftcbcn 

a quarter to two, ciu SBicrtcI Dor jnjci 
the queen, bic ^onigtn (— nen) 
the question, bic groge ( — n) 
quiet, ru^ig 
quite, ganj 

R. • 

to rage, ttjilt^cn 

the rain, bcr 9lcgcn (-—) 

to rain, reguen ; to rain hard, flart 

rcgncn 
the rain-cloak, bcr SRcgcnmautcI (9l<* 

gcnmantcl) 
Ealph, 9lubotp]^ 
rare, feltcn 

the raspberry, bic ^imbccre (— n) 
rather, c^cr 

the Beader, \ia$ ?cfcbud& (Sefebfld^cr) 
ready, bcrclt 
really, ttjirflic^ 
red, rotl^ 
to rent, ntlct^cn 
to repair, rc^arlrcn 
to require, bcrlangcn 
to reside, ttjol^ncn 
the residence, bic SBol^nung ( - en) 
the respects, bic @m^)fc^tung (—en) 
to reward, bctol^ncn 
the Rhine, bcr Wftin 
the ribbon, baS SSanb (S3anbcr) 
rich, reid^ 

the right, \ia9 Wd^t (— e); I am right, 
id) ^abe ^td\t 

the Ting, Vx ^\u<^ Vr-^ 
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ripe, rcif 

the river, bcr gtug (gififfc) 

the road, bcr SlBcg ( — c) 

the roast-meat, ber SSrotcn ( — ) 

the robin, ba« ^totl^fel^Ic^cn (— ) 

the roof, ba« S)a(3^ (S)d(j^cr) 

the room, baS 3^1^^"^^'^ (— ) 

the rose, bic 9ioJc (— n) 

round, runb 

Budolph, 9iuboIV^ 

Eussia, 9Ju6(anb 

\he lye, bcr Sloggctt 



S. 

sad, traurig 
the sail, baS @cgcl ( — ) 
to sail, fcgcin 

the sailing-vessel, ha9 @cgclf(^iff (— 
the sailor, bcr SWotrofc (— n) 
the salt, ba« @atg (— c) 
satisfied, gufricbcti 
the saw, bic @agc (— n) 
to say, fagcn 

the scholar, bcr ©c^iitcr (— ) 
the school, bic^(^utc (— n) 
the schooner, bir ©d^uncr, @(ftooncr( 
to scratch, !ra|J^n 
the second, ber gha^itc 
the second, bic ©Cfiunbc (— n) 
to seek, fud^ctl" 
selfish, cigcnniifeig 
to sell, Dcrfaufcn 
to send, ]6)xdtn 
the servant, bcr S)icncr (— ) 
the servant-girl, bic Tta^h (SWagbc) 
seven, ficBctt 
seventeen, ftcbgcl^n 
the seventeenth, bcr ficBgc^ntc 
the seventh, bcr ficBcntc 
the seventieth, bcr ficbgigjlc 
seventy, ficbgig 
severe, flrcng 
to sew, na^ett 
the shape, hie ®eflatt (—en) 

/sharp, fd^arf 



she, fte 

the sheep, bo8 @djaf (— c) 
the ship, baS @c^iff (— c) 
the shirt, baS $cmb (—en) 
the shoe, bcr @d)U^ (— c) 

the shoemaker, bcr ^d)U^mac^cr (— 

short, tlcin, lurg 

to show, gcigcn 

shut, gcjc^loffcn 

sick, Iran! 

sick unto dead, tobtlrani 

the sickness, bic ^rantljcit (—en) 

the silver, hai <2tlbcr 

since, Jcit 

the singing-bird, bcr @iugl)ogcI (@in( 
Dogcl) 

Sir, nicin $crr 

the sister, bic @d)mcftcr (— n) 
c) the situation, bic ?agc (— n) 

six, ]t6)^ 

sixteen, fcd)|jc^n 

the sixteenth, bcr fcd^jc^nte - 

the sixth, bcr fcd)ftc 

the sixtieth, bcr fcd^jigjlc 

sixty, fcdjgig 

the skates, bic ©c^Uttjt^uftc, pL 
— ) skilful, gcjc^icft 

the sky, bcr ^immcl (— ) 

the slate, bic Xafd (— n) 

the slate-pencil, bcr ©riffcl ( — ) 

th^sled ) . /-^f... , V 

the sleigh [ ^'^ ^*^^*t^" (-) 

the sloop, bic (Bdjolvippt (— n) 

sly, Wan 

small, flcin 

the smell, ber ®txvi6) (Ocrud^c) 

to snow, fc^ncicn 

so, fo 

soft, xotid^ 

the soil, bcr S5obcn (— ) 

the soldier, bcr €oIbot ( — en) 

some, einiger, cinige, cinigcS; etntgc 

somebody, 3»cmanb 

something, tVXOQk,^ 

8omet\mi% eVaft, Vixv*^ w^^ ^>^^^ 
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the son, ber (^o^n (@5^ne); the litUe 

son, hai '©o^nd^cn (— ) 
the song, baS ?icb (— cr); ocr ©efang 

(®c|auge) 
soon, balb / 

sour, fauer 
to sow, faen 

the sparrow, ber ^pcrUncj ( — c) 
to speak, rcbcn ^ 
splendid, ^)racl)tt)oU 
the spoon, ber ?offcl ( — ) 
spotted, gcflcdtt 
the spring, spring-time, ber gril^* 

ting (— c); in spring, im^ru^Ung 

the star, ber @tern ( — c) 

still, nocft; ru^ig 

the stocking, ber ©truntpf (0triimpfc) 

the stone, ber Otcin ( — e) 

the storm, ber ©turm (@turmc> 

stormy, ftiirmifd^ 

the story, bie ©efd^id^tc (— tl) 

the stove, ber Ofen (Ccfen) 

the strawberry, bie ©rbBccre ( — n) 

the straw-hat, bcr ©tro^^ut {k^txolfyiltt) 

the street, bie ©tragc (— n) 

the strength, bie @tar!c ( — n) 

strong, ftar! 

to study, ftubiren 

successful, giiicfUd^ 

the sugar, bcr 3ucfcr (— ) 

^, ( bag ©jenttoel {— ) 

the sum ] ^.^ ^^^^^ ^__^^ 

the summer, ber @ommcr ( — ) 
the Sim, bie ®onnc (— n) 
Sunday, ber ©onntag (— e) 
the supper, bo§ 3lbcnbeffcn (— ) 
sweet, fu6/ litblidi 

T. 

the table, bcr Sifd^ (— c) 

the tailor, bcr @(^ncibcr (— ) 

to take a walk, cinen @pagicrgang 

maiden 
tall, grog 
to taste, t^erfui^en, pvobiveii 



the tea, ber 2^ec 

to teach, Icl^ren 

the teacher, ber Se^rer ( — ); (fern,) bie 
Sc^rcrin (— ncn) 

to tell, ergS^tcn 

ten, gc^n 

the tenth, ber gc^ntc 

than, after a comparativtt oU 

to thank, bonfen 

the thankfulness, bie 2)anIBarfett 

that, jencr, iene, ieneg; icnc; berjemgc, 
bicienigc, basjenlge; biejenigen; toel- 
6)tx, ttjctd^e, xot\6)zi\ n)cfd)e 

that is, ba« tjl 

the, bcr, bie, bag; bie 

their, t^r, t^re, i^r; i^re 

theirs, bcr, bie, boS i^rige; bie i^rigca 

them, fte 

then, benn 

Theodore, ^^eobor 

there, ba 

Theresa, 2^^erefc 

these are, bie« finb, baS finb 

they, fie; man 

they are, e« finb 

thine, bcr, bie, bad beinige; bie betntgen 

the third, ber britte 

thirsiy, burftig 

thirteen, breije^n 

the thirteenth, ber breige^ntc 

the thirtieth, ber brcigigfic 

thirty, breigtg 

this, these, biejer, btefe, bicfed; btcfe 

this is, btc« ifl 

the thorn, ber 2)om ( — en) 

thousand, taufenb 

the thousandth, ber taufenbfle 

thou, bu 

to threaten, broken 

three, bret 

thrifty, f^)arfam 

through, burd^ 

the thunder, ber 2)onner ( — ) 

to thunder, ti^xwiwa. 

tiiy, Urn, Xit\\\t,'^wv\VvsN3t 
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tight, eng 

till, bis 

the time, bic ^tit ( — en) 

times, Ttal 

timid, furd^tfom 

tired, tniibe 

to, nac^, ivi, bid, t)0\ 

to her, i^r 

to him, il^m 

to it, tl^m 

to me, mix 

tons, und 

to whom? tottn? 

to the baker's, ^um $&({er 

to-day, l^eutc 

to-morrow, ntotgen 

together, jufantmeti 

tolerably, giemltc^ 

too, }u; and) 

the tooth, bcr 3a^n (3S^ne) 

torn, gcrriffcn 

the tower, ber S^urm (S^ilrmc) 

the town, bte (^tabt (©tSbte) 

the toy, bo8 @^)tcljcug (— c) 

the tree, ber $aum (^fiume) 

troublesome, lafltg 

tme, todf^x 

the truth, bte SSa^r^eit (—en) 

to try, toerfuc^en, ^)robtrcn 

Tuesday, bcr S)tcnflag (—e) 

the tulip, bic Xuipt (— n) 

the twelfth, bcr gmolfte 

twelve, gttJ5If 

the twentieth, bcr gtoonjigfle 

twenty, gnjanjig 

the twenty-first, bcr ctnunbgtDonjtgjIe 

tweniy-one, cinunbjlDonjig 

twice, gmci Tlal 

two, gttjci 

the typhus, baS 9?crt)cnflcber (— ) 

the tyrant, bcr 2^rann ( —en) 



V. 

the umbrella, ber 9ttQtn^diXvm (- 



t) 



-theunoleiber Cnlel ( — ); at oornndeli, 

bet unferem Dntel 
unhappy, nnglii(!(i(^ 
unwell, untt)O^I 
unwholesome, imgefnnb 
upon, auf 
us, und 

to use, gebratic^en 
useful, xvX%\\^ 
^asoaSly, gema^nlu!^ 

V. 

the vacation, bic gerien, pZ. 

the valley, ba« Sl^ol (Scaler) 

various, ijcrfc^iebcn 

the vegetables, bad ©euiftfe ( — ) 

venomous, gtftig 

very, fcl^r 

the vest, bic SScflc (— n) 

the vice, ba« ^aflcr (— ) 

Vienna, SBten 

the village, baS S)orf (SJUrfer) 

the visit, bcr ©cfuc^ (— e) 

to visit, bcfuc^en 

the voice, bic @ttmmc (— n) 

W. 

to wait, njarten 

the walk, bcr ©pogtergong (S|)a|tcr« 

gSngc) 
the wall, bic SBonb (2B5nbe) 
to want, njflnf(^cn; brou(^cn 
the war, bcr ^eg (— e) 
the ware, bic SBaore (— n) 
warm, U^amt 
the watch, bte Ul^r (—en) 
watchful, ttjad^fam 
the watchmaker, bcr Ul^rmac^er (— ) 
the water, bo« Staffer (— ) 
the way, ber ©eg ( — e) 
we, njtr 
weak, fc^ttjadft 
wealthy, wo^I^obenb 
the weeAhex, W% 'SS^tWtx Vr~^ 

the week, \>\t 'SS^^i*^^ Vr-*^ 

to ^eep, Xotvtvtv^ 
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veil, tQol^I 

what? was ? njcld^cr, ttjclc^c, Welches ? 

what a? what kind of a? toa^ fiit 

ctner? 
what day of the month? ber n)te))telfte ? 
what is he called? n^te ^eigt er? 
what o'clock? tt)te Did U^r? 
the wheat, ber SBcijcn ( — ) 
the wheel, bad 9lab (92aber) 
when, al8; when? toann? 
where? too? 
to whet, ttJCfecn 

which, xotid)ev, toelt^e, totl^ti 
whilst^ tt)d^renb 
white, ttjeifi 
who? ttjer? totld}tx, tot\6)c, tt)el(^c«; 

ber, bie, bad 
the whole day, ben flangcn 3^ag 

wholesome, gefunb 

whom? ttjcn? 

whose? ttjcffen? 

why? warum? 

wide, njett 

the wife, bte grau (—en) 

William, S33il^elni 

the window, bad genfter ( — ) 

windy, ttJtnbtg 

the wine, ber SBein ( — e) 

the wing, ber gliigel (— ) 

the winter, ber ©inter (— ) 

to wish, tounfd^en 

with, niit 

withered, t)em)ellt 



without, o^ne 

the woman, bic grau (—en) 
the wonder, bad SBunber (— ) 
the wood, ber SSolb (SBalbcr) 
the wool, bic SBoUc (— n) 
the word, bad SBort (— e; 2B3rtcr) 
the work, bie Arbeit (-r-en) 
to work, arbciten 

the working-day, ber Slrbeitdtag (— «) 
the world, bic SBcIt (—en) 
the worm, ber SBnrm (SSflrmer) 
worth, tecrtl^ 

the wrong, bad Unrec^t; I am wrong, 
. i(^ l^abe Unrcc^t 

Y. 

the year, bad 3a^r (— e); a year ago, tor 
einem Sa^r; last year, tooriged 3a]^ 

yellow, gelb 

yes, ja 

yesterday, geflem 

you, bu, il^r, @ic 

you are, bu bifl; t^r fcib, @ie fmb 

young, iung 

the young lady, bad grdulcin (—) 

your, betn, beinc, bcin; bcinc; euer, 
euerc^ euer; cucre; Sftr, 3^c, 3^t; 
Sftrc 

yours, ber, bic, badbcintgc; bicbctmgen; 
ber, bte, bad eurtge; bic eurigen; bet, 
bie, bad 34ngc; bte Sl^ngen 
youth, bte 3ugenb 



li lli r 
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YI. Conyersational Exercises. 

There is perhaps no pracUce better adapted to insure a ready command of 
(he Oei'man language^ than Conversational Exercises in which German 
is made the only m^ans of communication. The pupils may he led to taXk abovi 
the things which they daUy see, and to ask and answer simple quesiums concerning 
them. In conducting these exercises, care should be taken to introduce only those 
words with which the children are already familiar. Of course, it is not possible 
to provide every exercise that is required. Comparatively few are here given. 
But the teacher who enters into the spirit of these, wiU have little difficulty in 
forming a variety on every kind of familiar objects which toill be more suited tohii 
pupils than any that could be written for him. 

I. On objects seen at school. 
3uci*ft foflt t^r mix aUc fogcn, mic i^r l^eifit. SBic ^etfit bu? — aw^ ^cige 

2Bte f)ei6t bu? — 3c]^ l^ctfic granj. Uub bu, fleincr ajiann mit ben bloucn 
Slugcn? — 3d) l)ci6c ^cnri). 

^enrt)? 3)o« glaubc id) njo^t, obcr ba8 ill !cin 3)cutfd^, S)ein bcutfd(Kr 
'iftamt ifl ^cinrid^. ©oge c8 je^t noc^ einmol. — 3ci) l^cigc $cinric^. 

2)a8 ift re*t 9^un, ttJic ^cigt bii, neinc« aJifibd^cn ? — 3(^ ^etfie CEfora. 

2)u l)aft abcr aud^ nod) ctncn anbercn 9'^amcn; bu ^cigt oncft ®nmm, 
mic bein 35atcr. SSic ijieic ^amm ^ap bu alfo? — 3ci^ liaht gwet ^amtn: 
Slara ©rinim. 

3^r babt attc gtnei "^amm; bcr crflc ip ber SJomame; bcr grocite ijl ber 
gamiUcnnamc. @agt ba« attc gufommcn: 2)cr crfic i|l bcr SJomame, ber gtoeite 
ber 5<intiiicnnamc. 

ajiondic ^inber ^aben gtt)ci ^omamcn. — 3(^..td). .— 9'iun, toit l^eigt bn 
benn? — 3d^ ^eigc «arl gricbrid^ 2«ittcr. 

SSeId^c« fmb nun beinc gwci SSomomen?— ^orl unb grtcbrtcft. Unb xoM^9 
ip bein gamilicnnamc? — 9Jicin gomilienname ip aJiitter. 

^eute morgen mart it)r ;iu $aufe bei $ater unb iD^utter; abcr mo bip bu 
jeftt, (Sbuarb ? — 3(^ bin jct^t in ber @d)ulc. 

S5ip bu and) in ber @d)u(e, Dtto ? — 3a, ic^ bin oucft in ber ©d^ule. 

2Bo pnb ttjir attc, ^einrid)? — SSir pnb ottc in bcr @d)ule. 

3n bcr ®d)uie pnb tjicte S)ingc. S)a ip gum S3eift)iel bic SBonbtofcl; ^Icr ifl 
bie ^rcibe, ba ip ein Xifd^; auf bent Sifc^c pnb ^iid)cr. @mit, geige nttr iti^t 
h'lefe 3)inge nocft einmal, unb fage mir, mic pc l^ctgcn, — Xa9 ip bie SSanbtafel, 
^/>r //? die ^teibe, ba ift ber S^ifd^ unb.bic 55\id>tx, 
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SBclt^c gaibc ^at bic SBanbtafel? 3il fte rot^ gctB, grfln?— 9icm, bie 
"SBonbtafel ifl fd^roarg. 

2(uf bcr SBonbtafcl fmb lOinicn, nidjt loaftr? — O jcu 

Sic Dieic fmb c8, Slnna? 3o^te fic— (5in«, jwct, brci, oicr, filnf..c0 ftnb 
fcd^S ?inicn. 

3ft t)a^ recl)t, (Stara ? — ^tm, eg ftnb ficbcn lOinicn. 

@inb biefc !t!mieu aucft fditijaq, trie bte Xafcl?— S^cin, bic Sinien finb rot^. 

2Bie ifl benn bic ^rcibe? - 3)ic ^rcibc ift mi% 

SBcI^e anbercn S)in9c ftnb wcig ? — S)cr ©c^ncc ifl ttjcig. 2)a8 ^a^icv ift 
tt)ci6. S)a8 §embc ifl njcig. 2)i€ S33anbc bicjcS 3itttmcr« finb tweifi. SWanci^c 
^fcvbc ftnb ttjcig. 

SBclc^c 3)inge ftnb fd^morg ?— S)ic 2^intc i|i Jd^roarg. aWcin ^Icib ip ftftttjar,^ 
S)cr Dfcn ift fdjiuoq. 2)ic tol^k ifl fdiwarg. 

SBcIdjc S)ingc ftnb rot^ ? — 3)ic SRofc ifl rot^. 2)a« ©lut ifl rot^. S)ic 
^irfd^en ftnb rot^. 2)ic ©rbbccrcn finb rot^. 



2. On objects seen at homei 

SBcnn bie ^cfiutc au8 t(l, gc^cn bie ^inber, ^nabcn unb 9Ji(ib(^cn, nad) ^au|c» 
Scjjt rottt id) cud^ cinmal fragcn, tt)o i^r two^nt? SBo wol^nfl bu, grang? — 
3(^ rooftnc in ber gmcitcn ©tragc. 

SSel^c 9^nmmcr ? — S'iumnicr 14. 

SSo^nft bu gang aflein in bicfem ^aufc? — O ncin. 

SBdd^e anbercn ?cutc wo'^ncn benn in bicfem $anfc?— SWeine^Ucrn, meine 
®cfd)it>iflcr, Cnfel gcrbinanb unb bic 2Jlagb, 

(So; bu {)aft nod^ ®cfcl)roijlcr; mt meic ftnb e«?~iRur gmei, einc @c^tt)cflcr 
unb cin 33ruber. 

(Sinb fic alter ober iiinger at« bu? — ©ic fmb tjici alter. 

3ft t)a^ §au« grog, in rocld^em i^r wo^nt? — iWein, c« ift nid^t fc^r grog. 

^abt il)r aut^ ciuen ©artcn? — O ja, abcr er ift fe^r tlcin. 

®iub 33aumc barin? — S^^ur gwci, cin W^i^^i"" "»^ "n ^irfd)banm. 

^ber e« fmb oicle 58lumcn in eurem ©artcu?— O ja, in unfcrem ©art en 
finb tiiele 33tumen: 9bfcn, yitiUix unb Diete aubere. 

3Ba§ fiir ein ©arten ift e« alfo? — e« ift cin Slumcngarten. 

3n ciuem §aufe fmb mcl)rere Simmer; ein fe^r fd)one« ^cigt bo« em»)fang- 
gimmcr; in bicfe« dimmer ful)rcn mir Scute, meld^c un8 befud^cm ^abt iftr aud) 
ein folc^cS 3^ni"^cr in eurem §aufc? — 3a. 

2Sic tiielc genftcr ^at e«? — G« l^at gmei groge genflcr. 

3u biefcm dimmer fmb gemig fc^r tjiclc fdionc S)inge. SBcIdje gum ©eifpicl? 
— S)a ift ba« tlatiier. 

S3>er fpiclt benn tlat)ier, bu ? — iRein, icft nidftt, aber meine <gd)tt)efler, unb 
manc^mal meine abutter. 

9^un, ifl fonft nod^ ctmoS in eurem (Sm^)fanggimmcr? — O Ja, ein ruubcr 
2:ifd), ein @op^o, mctjrcrc ©tii^tc, unb gmei grog| ©picgel. 

S)a8 i)l abcr gemig nidjt aUcS, 3ft benn feinc Uftr in curcm (gm^jfang* 
gimmcr?— 3a, bag ifl twa^r. 
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Unb toa9 bemerffi bu an ben SBdnben? — Kn ben SSnben ftnb fd^dne 
©ilbcr unb noc^ cttDa«, ein ^iibfc^cr (Sanarienoogel. 

3n iebem $auie ift and) ein 9laum, in n)eld)em bie 9}hitter ober bte 9)lagb 
bie @^)ei]en Bercitet. S35ie l^eigt bicjcr SRaum ? — 2)iefcr SHoum ^ci^t bic Stixd^t. 

3n bcr ^ii6)t finb audi oiclc S)inge, nitftt mal^r, @eorg ? — O ja. 

@ut; bonn fragc einmal beinen better 2lnbrea«, meld^ 2)tn9c in bcr ^ilci^c 
jxnb. 2Bic roirfl bu fragen ? 

SlubreaS, njeld^e Swinge ftnb in ber ^nc^e? 9iun, tooS njirfl bn antroortcn, 
5lnbrca«? — 3n bcr ^ucl)c ift ein grower Of en. 3n ber ^iic^c finb 2:cUer unb 
Xaffen, ©d^affeln, 2«effer unb ©abetn. 

Serd^c 2:t)iere fmb oft in bcr m6)t ? — S)ic ^afee iff oft in ber ^ud|e. 

!S)u ^ap ^ed)t, attein mo bie ^a^e x% ha finb gemo^niid) auc^ nod^ anbere 
Heine St^icre. S[Ba« fur St^icre fmb ba« wo^l ? — e« fmb iWau|e. 
.. 28ie tjiel U^r ift c«? — (S« ift 3 Ut)r. Se^jt fogen bie ^inber: 

9'iun ift unfcre @d^u(c ou«, 
Wit^ gel^et frol^ nad) ipaud. 

3* On parts of the human body. 

@mi(, gaf)(e einmal bie ginger an beiner ^anb ! — (Sin ginger, gmci ginger, 
brei ginger, oier ginger, fiinf ginger. 

2Bic uieic ginger ftnb e« ? — (Sd ftnb fiinf ginger. 

Sir l)abeu an ieber §anb fiinf ginger; ttjie oicle alfo an beiben ^finben? — 
2ln beiben $anbeu l)abcn miu geljn ginger. 

2Bie oieie ginger l)aOen nun fiinf ^inber ? - giinf ^'inber l^aben ffinfgig 
ginger. 

liBie oic(e ginger ^aben brei ^inber? — !2)rei ^inber ^aben breigiq 
ginger; n. f. m. 

Sic oiele ginger l)aben oier ^naben unb jmei 9Jidbc^en? — 5Sier ^abeu 
unb \\vci 9}iabd)en l)aben 60 ginger. 

Sbuaib, frage einmal beinen i)^ad)bar grife etmaS fiber bie ginger! 

2Sie oielc gmger l)aben jtuolf ^inber? — ij^^^^If ^'inber ^abcn 120 ginger. 

2)a« ift rcd)t. SSie tjiele §anbe ^aft bu, ^nna? — 3(j^ l)abc jtoei pnbc, 

^0 fmb fie ? ~ §icr ift bie cine, ba ift bie anbere. 

2Scld)e ift bie vedjte ^anb, unb meldie bie linfe ? — 3)ie« ift bie recite §anb, 
nnb ha^ bie linfe. 

<So, nun gcigt mir afle cure red)te ^anb. 9^un and) bie linte. ®ut. 

ill^ir ^abcu auc^ gwei 5(rme. ©buarb/ jeige mir beinen red)ten ^rm. — ^ier 
ift meiu rcd)tcr ?lrm. 

S^iun aud) ben liufen. — §ier ift bcr liufe. 

^aft bu aud) gmci ^opfc, gritj? - yiein, id) l)abe nur cinen topf. 

Sag ^aft bu bfuu auf bem topfc? — 3luf bcm 5lopfe ^abe id) meinen $ut. 

3.1, aber nid^t immer. SaS l)aft bu immer auf bem topfe? — 3lnbrca8, 
fage es il)m. — 2)a« ^aar. 

SBie ifi bcin $aar, gri^, fd^marg ooer mcig ober buaim? — 3c^ ^abc 
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iSSa« fur $aar ()at beme (Sd)mefierV — 9Keine ^c^mefter ^t-mMed $aar. 

!3)te garbe bed ^aard ifl alfo ))erfc^ieben: {(^niarg, braun, ^WWP^^^^f ^^^^' 
SKand^ tote Ijabcn gar grune« ober blauc« ©oar; roae mcinft bi4 »nbrea«? — 
"Sfltirif bas ift nict)t h)al)r. ^cin SWenfd) ^at grflncS ober blaue« ©aor , 

3fl bein ©aar !urg ober lang, SSil^etm ? — SWcin ©aar ifl furj. 

3ft ba« ^aar beiner ©c^wefier auc^ furg ? — i)hin, metne @(^tt)eflcr ^at 
(anged ©aar. 

3)a« ift rec^t; bic ^aben ^abcn -gettJS^nlit^ !iirge« $oar. Unb too« ffir 
^aar l^aben bic iDiabi^cn ? — 3)ie aWabd^en ^aben gcwo^nlid^ laiigcd ©aar. 

4. On clothing and food. . 

S)u l)a(t ba einen l^iibjd^cn neuen $ut, griebrid); too ^ofl bu Hn gclouft ? — 
3c^ ^abc i^n nid^t gcfauft; mein S5ater l^at i^n getauft. 

^o; mas fur etn §ut ift c« bemt? — (Sd ift ein Stro^tjut. 

(Sang rcd)t, c« ift cin @tro^^ut, benn er ifl au« @tro^ gcmatftt. 

'^Rim fagc mir auc^, ttjcr bcinen ©ut gemadjt l^at? — 2)cr ©utmat^er ftot 
metneu ©ut gcmad)t. 

©aben bie 3Jiabci^en audj ©iitc, 3lnna? — 3»a, ober fic ftnb fc^bner, oI« bic 
bcr ^nobcn. 

(Bo, meinfl bn? 2Ba« f)afl bu benn on ben f^uficn? — %n ben gfl^cn ^obe 
xdj ©dju^e unb ^triimpfc 

SSer ^at beine ©c^u^e gemad^t ? — jDcr @(^u^mad)er f)at mcine ©d^u^c 
geniad)t, 

Uub mer ftricft beine ©triimpfc? — iWeine iKuttcr unb mcine <Sd^tt)eflcr. 

?eruft bu beuu nic^t ftricfen ?— O jo, unb menu x6) gro6 bin, pricfe ic^ mcine 
etriimpfe felbfl. 

2Ber ^at bcinen 9todf gcmad)t, grong? — 2)cr ©rfincibcr l^ot mcinen ^od 
gemod^t. 

SBann fviiWtudft if)r, gbuarb ? - 2Bir frut)fludfen urn ad)t U^r. 

gnUftiidEft bu and) urn 8 Uf)r, §etnrid^ ?— ^iein, roir fru^ftiicfen nm l^atb acftt. 

grul)ftudEft bu aUcin? — 9Mn, id) frtt^fiadc mit SBoter unb abutter unb 
cinigcn §erren, bic in unjcrm §aufe tt»ol)ncn. 

'^un, tt)a« bcmcrfft bu beim gru^ftudf anf bem 2:ifd|c? — 3)a ip SBrob, 
?3uttcr unb mWd). 

€cl)r gut. 2Bo fauft i^r baS 53vob? — Sir foufen haQ 53rob beim S3adfcr. 

'&0 mo^nt er? — @r roo'^nt in unferer ©tragc, in bcr iRa^e bcr f ird^c. 

2!Ba« bvaud)t benn bcr 53adfcr um si3rob gu mot^cn ? — (gr braud)t eor aflen 
S)iugcn meljl 

SSer mad)t benn ha9 Wltlji ? — 2)a« mad)t ber aJiuflcr. 

33ifl bu fd)on in cincr Tlnijik gett)cfcn? — 3o. 

SSann benn ? -- 5(ls mir in ben Scrien onf bem ?anbc marcn. S)a« mar ein 
©craufd) unb fo bietc 9Jfibcr ! 

©ajl bu benn audi flfff'^cn, morou8 bcr aWflllcr ba« iWe^l mad)t ? — SDcr 
SWiittcr mad)t ba« 3J2cl)( aiis SScigen. 

^on mem lauft er benn ben SSeigcn?— ®x !au\l\>?xv^n\txvxiwxv.^^^\ws^»^« 
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9?uu beantiDorte mir nod^ bte fotgenbe ^a^t, C^bnarb. Sad fauft ber 
Sarfer, unb nja« tjcrfauft cr? — S)cr S3fi(fcr fauft .3Kc|I unb tjcrlauft ©rob. 

Unb ttjas fauft ber SlWilUer, unb road t>crfauft tr? — 2)cr SUiflUcr fauft 
SBcijcn unb cerfauft 2)^e^I. 

2)a fc^t i^r, ttjic tjtclc SWenfd^cn orbettcn, nm nnfcr ©rob gu maci^cn; ber 
8anbmann, ber SKfltter unb ber ©oder. @agt bad jc^jt aUc jufammcu: 2)cr 
l^anbmanu, ber 2Jiutter, ber ©acfer arbeiten, u. f. ». 

3ft bcnn fonft nid)t6 auf bcm 2:ifc^e al« ©rob, ©utter unb SWUd^? — ®ett)i6, 
^affee unb ^ndtx, 

So f auf en mir ben ^affec unb ben Surfer? — 2Btr f auf en ben Saffec unb 
ben 3ucfer bei bcm ^aufmann. 

Sa« foftet cin $funb ^affcc ? — (Sin ^funb ^affec foflct 40 (£ent«. 

Unb ein ^funb Bucfer? — @in ?5funb 3uc!cr foflct nur 17 ^cnt«. 

SBas tft alfo btttiger, ber^affcc obcr ber 3u(fer? — O, bcr3utfcr ijtbtel 
biUiger al« ber Coffee. 

SSelrfjc anberen S)tnge flnb nod^ auf bcm gril^ftfldstlfc]^? — glcifdft unb 
©raten unb mand^mat (Sier. 

2Ba« mad^fi bu nun, rocnn bu gcfrill^flfldft ^afl?— 2)ann t^ c« 3cit jur ©c^ule. 
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